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ЖУРНАЛ МОЛОДОГО ЧЕЛОВЕКА ИЗ МАССАЧУСЕТСА




В ПРОШЛОМ

СУДОВОГО ВРАЧА НА БОРТУ АМЕРИКАНСКОГО ПРИВАТИРА

ЗАХВАЧЕННОГО В МОРЕ БРИТАНЦАМИ В МАЕ ВОСЬМОСОТ ТРИНАЦАТОГО ГОДА И ЗАКЛЮЧЕННОГО СНАЧАЛА


НА МЕЛВИЛЛ-АЙЛЕНДЕ В ГАЛИФАКСЕ, ЗАТЕМ В ЧАТЕМЕ В АНГЛИИ... И НАКОНЕЦ


В ДЭРТМУРСКОЙ ТЮРЬМЕ.

С ДОБАВЛЕНИЕМ

НАБЛЮДЕНИЙ, АНЕКДОТОВ И ЗАМЕЧАНИЙ

СЛУЖАЩИХ ДЛЯ ИЛЛЮСТРАЦИИ МОРАЛЬНОГО И ПОЛИТИЧЕСКОГО ОБЛИКА ТРЕХ НАЦИЙ.




К ЧЕМУ ПРИСОЕДИНЕНА

ТКАЧЕСКАЯ ГРАВЮРА ДЭРТМУРСКОЙ ТЮРЬМЫ

ИЗОБРАЖАЮЩАЯ РЕЗНИЮ АМЕРИКАНСКИХ ЗАКЛЮЧЕННЫХ



НАПИСАННЫЙ ИМ САМИМ.



Ничто не смягчай и ничего не пиши по злобе... ШЕКСПИР.

ВТОРОЕ ИЗДАНИЕ, С со значительными дополнениями и исправлениями.


БОСТОН: НАПЕЧАТАНО У РОУ И ХУПЕРА... СТЕЙТ-СТРИТ, 78,




1816.






Округ Массачусетс, а именно:

Канцелярия клерка округа.

(L. S.) Помните же, что шестого марта в от Р. Х. 1816 года и в сороковой год независимости Соединенных Штатов Америки Роу и Хупер из означенного округа сдали в сию Канцелярию название книги, право на каковую они заявляют как Владельцы, в следующих словах, а именно:

«Журнал молодого человека из Массачусетса, в прошлом судового врача на борту американского приватира, захваченного в море британцами в мае восемьсот тринадцатого года и заключенного сначала на Мелвилл-Айленде в Галифаксе, затем в Чатеме в Англии и наконец в Дэртмурской тюрьме. С добавлением наблюдений, анекдотов и замечаний, служащих для иллюстрации морального и политического облика трех наций. К чему присоединенная точная гравюра Дэртмурской тюрьмы, изображающая резню американских заключенных. Написанный им самим». «Ничто не смягчай и ничего не пиши по злобе»... Шекспир.

В соответствие с Актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт в поощрение науки посредством закрепления копий Карт, ПЛАНОВ И КНИГ за Авторами и Владельцами таковых Копий в течение упомянутых в оном сроков», а также Актом, озаглавленным «Акт, дополняющий Акт, озаглавленный Акт в поощрение науки посредством закрепления копий Карт, Планов и Книг за авторами и владельцами таковых копий в течение упомянутых в оном сроков и распространяющий блага оного на искусства прорисовки, гравирования и травления исторических и прочих эстампов».

Ум. С. ШОУ, Клерк округа Массачусетс.
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ЖУРНАЛ МОЛОДОГО ЧЕЛОВЕКА ИЗ МАССАЧУСЕТСА

В декабре 1812 года я обнаружил шхуну, снаряжавшуюся из Салема в качестве приватира. На ней было всего четыре пушки и девятьдесят человек команды. К пятому января 1813 года она была готова к отплытию и нуждалась лишь в молодом человеке на должность помощника судового врача. Предложение сделали мне, и я, не особенно раздумывая и не советуясь с друзьями, ступил на ее борт в этом качестве, не помышляя ни о чем, кроме приятного круиза и сколачивания состояния. С этой целью мы взяли курс на берега Бразилии, до которых добрались около первого февраля.

Наша первая земля оказалась выбрана не самым разумным образом: мы подошли к берегу ночью, а наутро обнаружили себя окруженными бурунами. К нашему счастью, мористее нас находилась португальская шхуна, мы спустили шлюпку, перешли на нее и получили от ее командира и офицеров указания о том, как выбраться из этих опасных бурунов. Мы находились тогда примерно в шестидесяти милях к югу от мыса Сан-Роки. Капитан португальского судна любезно подсказал нам, где набрать воды в бухте, лежавшей перед нами. На нас развевались английские флаги, и все это время нас принимали за британское судно.

Через несколько часов мы бросили якорь в бухте, наш капитан сошел на берег и, обнаружив место для набора воды, вернулся на судно и прислал бочонки для заполнения; однако жители собрались вокруг наших людей и своими жестами и гримасами выказали намерение прогнать нас. Весьма вероятно, что они лишь хотели заставить нас заплатить за воду, ибо таков обычай всех обитателей морских побережий повсюду — наживаться на бедствиях тех, кого к ним занесло. Притворившись, будто мы их не понимаем, мы раздобыли необходимую воду.

На следующий день в бухту зашел португальский военный корабль, после чего мы сочли за благо отойти подальше, поскольку полагали, что обмануть государственное судно английскими флагами и формой не так легко, как частное. Лавируя на пути к Пернамбуку, мы ежедневно встречали суда, но все они были португальскими. Вблизи Сан-Сальвадора мы подверглись серьезной опасности быть захваченными британским фрегатом, который мы принимали за крупное торговое судно, пока он не подошел к нам на расстояние менее полумушкетного выстрела; но, к нашему счастью, внезапно стих ветер, мы вытащили весла, которые моряки называют свепы, и несмотря на их ядра и картечь, выскользнули от него без всяких серьезных повреждений.

Здесь мы заметим, что у моряков есть собственный диалект и особая фразеология. Вместо правой стороны и левой стороны они говорят правый борт и левый борт. Привязать канать накрепко значит задраить его. Убрать парус или спустить флаг значит ссудошить его; и так во многом другом. Эти специфические выражения были заимствованы у голландцев и датчан — народов, у которых англичане научились мореплаванию. Мы будем временами использовать некоторые из этих терминов, когда этого нельзя будет избежать.

Наш капитан не был ни американцем, ни англичанином. Это был невысокий человек смуглой кожи, весивший на весах едва ли больше ста фунтов. Во время стрельбы наш маленький человек стоял на гальюне, размахивал шпагой, проклинал англичан и хвалил собственных людей. Он достаточно долго прожил в Соединенных Штатах, чтобы обзавестись имуществом и сведениями, а также кредитом, достаточным для командования шхуной с четырьмя пушками и девятью десятками людей. Экипаж считал его храбрецом и хорошим моряком, но не слишком щедрым по характеру. Является ли следующее доказательством сего, судить не берусь.

Он выдавал команде лишь по одной гилл новоанглийского рома в день, что члены команды почитали за половинную дозу для янки. Они требовали добавки, но он отказывался. Они увещевали его, а он оставался непреклонным, пока наконец все до единого не заявили, что не прикоснутся к канатам, если он не согласится удвоить пайку до полупинты. Сам капитан был человеком крайне воздержанным и, будучи весьма мал ростом, не принимал в расчет, что человеку в четыре раза крупнее требовалось вдвое больше рома, чтобы поддерживать его вялое тело в должном расположении духа. Он держался против своей команды два дня, в течение которых ни один из них не притронулся даже к спас-тросу. Погода была, вне сомнений, весьма мягкой и приятной. Признаюсь однако, я чувствовал себя весьма неуютно при мысли о том, что мы все можем погибнуть из-за упрямства команды с одной стороны и твердости маленького человека с другой. Наш капитан обнаружил, что его правление носит демократический характер, и заметив, что погода собирается перемениться, уступил многочисленному и пугливому большинству; и новоанглийский спирт одержал верх над умеренным европейским командиром.

Эта привычка пить ром проводит разительное различие между военными древности и современности. Если римский солдат или карфагенский матрос получал свою одежду, мясо, хлеб и уксус, он был доволен и редко предавался мятежам. Но современный солдат и матрос должны вдобавок к сему иметь свой ром или бренди и табак; лишите их сих двух предметов, которые не являются ни пищей, ни одеждой, и они неизбежно взбунтуются: то есть пойдут на риск тяжелейшего наказания, вплоть до смертной казни, нежели откажутся от сих современных излишеств. Я замечал у моряков, что лишение рома они переносят с большим терпением, нежели лишение табака. Получив разрешение на полпинты рома в день, они издали троекратное ура и принялись за работу с величайшей радостью и усердием.

Американцы, как мне мнится, пьют больше крепких напитков, чем таковой же класс людей в Англии. Простые трудяги и матросы не могут раздобыть его в Британии. Солдат, чей полк стоял в Бостоне как раз перед революцией, поднял свою бутылку перед одним из новоприбывших и воскликнул: «Вот тебе страна, клянусь Богом; я уже напился пьян разок за сегодня, и у меня осталось еще на один раз напиться: и все это всего за шесть медяков!» То, что они тогда называли медяками, мы ныне называем центами, а лондонцы — полпенни.

На следующий день мы заметили три судна, державших курс на Сан-Salvador. Мы бросились в погоню за ними; но когда подошли на расстояние выстрела к самому заднему, оно открыло по нам огонь из кормовых орудий. Мы перенесли наши четыре пушки на один борт, чтобы атаковать или защищаться в зависимости от обстоятельств; однако с наступлением темноты мы больше их не видели.

Поскольку запасы воды у нас подходили к концу, мы решили вернуться к прежнему месту пополнения воды; но не сумев добраться до него без труда, бросили якорь у небольшого поселения в двадцати милях от места, где мы восполняли запасы прежде. Здесь наш капитан облачился в британскую форму и явился к коменданту сего места, который, хотя и принял его вежливо, выказал явное подозрение в том, что он не является английским офицером. Во избежание неприятных последствий разоблачения наш капитан пообещал прислать бочонок окороков и бочонок масла. В надежде на выполнение этого несколько опрометчивого обещания наш хитроумный командир вернулся на свое судно и покинул сие место весьма рано на следующее утро.

Шла уже середина марта, мы ничего не захватили и не сделали ни единого пушечного выстрела, за исключением стрельбы по жалкому подобию полулодки и полуплота под названием катамаран, сколоченному из пяти легких бревен с треугольным парусом. От людей с этого жалкого суденышка мы получили сведения о хорошем источнике воды, у которого вскоре и бросили якорь. Комендант этого небольшого селения цветом кожи напоминал наших североамериканских индейцев, равно как и его семья, тогда как остальные были почти черны, как негры. Он жил в доме, крытом длинной травой и отделанном ею же; он предложил нам табаку из табакерки с серебряной окантовкой, но все прочее выглядело весьма грубо и просто. Пока мы набирали воду, женщины толпились вокруг нас. У них были длинные черные блестящие волосы, и они носили длинные белые хлопчатые одежды вроде рубахи или сорочки. Они казалось, восхищались цветом нашей кожи. Одна из этих женщин, более дерзкая, чем остальные, распахнула ворот на груди одного из наших самых светлокожих юношей, чтобы проверить, так же ли бела его кожа, как лицо. Она осталась весьма заинтригована этим открытием и позвала подруг посмотреть на сие диво. Он проявил схожее любопытство по отношению к ней, но она отпрянула с показной стыдливостью светской дамы перед лицом стольких мужчин. Кожа этих веселых девиц была цветом с внутреннюю сторону новой кожаной туфли.

Как только мы собирались подняться на борт, комендант сообщил нашему капитану, что только что получил приказ от коменданта Гоморы арестовать его вместе со всей командой и отправить их в Пернамбуку, но исполнять этот приказ он не намерен. Теперь мы взяли курс на Соединенные Штаты и, пробыв в море совсем недолго, были вынуждены спасаться от преследования фрегата, однако сумели обогнать его.

20 мая мы заприметили мыс Гей-Хед — блестящие остатки потухшего вулкана на западной оконечности острова Мартас-Винъярд. На следующее утро мы заметили корабль и бриг, которые шли нам наперерез. Мы легли в дрейф и направились к кораблю, пока не поняли, что это военное судно, после чего резко повернули к бригу, так как он был ближе и соответствовал нашему размеру. Тогда мы впервые подняли американский флаг, и в этот момент бриг дал по нам залп бортовыми орудиями и продолжал непрерывно вести по нам огонь; однако благодаря нашему превосходному ходу и мастерству управления мы вскоре оставили его позади. От фрегата, каковым он в итоге и оказался, избавиться было не так-то просто. Когда мы впервые увидели его, он находился с наветренной стороны от нас и около полудня подошел на расстояние пушечного выстрела. Он палил из носовых погонных орудий, а мы отвечали из кормовых. Наконец он приблизился почти на расстояние ружейного выстрела и обрушил на нашу маленькую шхуну один залп за другим, перебив почти весь такелаж. Наш храбрый маленький капитан спустился вниз, предварительно велев людям «драться до конца»; но те благоразумно спустили флаг. На борт вскоре поднялась шлюпка с лейтенантом и двенадцатью морскими пехотинцами, которые вовсю бранились и распекали проклятых янки. Слово «янки» американский матрос или солдат произносит с гордостью, а британцы — с насмешкой. Но поскольку наши люди, по обычаю при сдаче судна, захватили все попавшиеся под руку бочонки с ликером, они быстро наполнили несколько рогов джином и пустили их по кругу среди морпехов. Это мгновенно расположило тех к дружелюбию, и на мгновение они показались «славными парнями, с которыми приятно иметь дело». Офицер досмотрового отряда был озабочен не столько охраной захваченного судна, сколько обшариванием каждого уголка в поисках мелких вещиц, которые можно было сунуть в карман. Американцы презирают эту бесчестную практику. Офицеры и команды наших военных кораблей никогда не марали свою репутацию грабежом личных сундуков и карманов врага, в чем могут засвидетельствовать командиры захваченных нами британских фрегатов. Нас вскоре приказали перевести на борт корабля Его Британского Величества «Тенедос» под командованием капитана Паркера.

Я всегда питал уважение к британцам, особенно к их военно-морскому флоту. Я читал британскую историю, слушал британские песни и с самого детства был наслышан о превосходящей храбрости и великодушии британского матроса, искренне уважая их характер. Будучи выходцем из семьи, причисляющей себя к федералистам, я, пожалуй, ступил на борт фрегата «Тенедос» под командованием капитана Паркера с чувствами и ожиданиями, совершенно отличными от тех, что испытал бы, если бы мы воевали с французами и нас захватил фрегат этой нации. Французы — народ, отмеченный самой природой, а также обычаями и привычками как нация, отличная от нас. У них другой язык, другая религия и совсем другие манеры. Все это вместе воздвигло стену раздора между нами и этим живым народом. Но с англичанами дело обстоит иначе. Наш язык, религия, обычаи, нравы, манеры, институты и, прежде всего, книги объединили нас так, будто мы являемся детьми одной великой семьи, разделенными лишь Атлантическим океаном. Все это естественным и привычным образом подталкивает нас к единению, и только бесчувственное и пренебрежительное отношение к нам со стороны британских военных в целом могло нас разъединить. С этими мыслями и пристрастиями я перешел с нашей шхуны на борт британского фрегата, испытывая совсем не те чувства, которые возникли бы у меня при подъеме на борт вражеского корабля французской, испанской или португальской нации. Но каково же было мое разочарование, когда нас вместе со всеми загнали в угол, как свиней, а затем стали гонять туда-сюда по палубе, чтобы напыщенный капитан фрегата мог оглядеть и оценить нас словно скот на рынке перед торговцем или мясником.

Когда наш багаж доставили на борт, цейхмейстер отобрал у нас все портативные вещи, не оставив ни складного ножа, ни перочинного ножика, ни бритвы. Мы, американцы, никогда так не поступаем с британскими пленными. Мы всегда с уважением относимся к личным вещам офицеров и матросов.

В тот же день нас перевели на бриг «Керлью», которым командовал лейтенант Хед — вежливый и гуманный джентльмен, горячо любимый собственной командой. Насколько мне известно, он является сыном английского баронета. Это простой, честный человек с непринужденными, изысканными манерами, совершенно не похожий на напыщенного командира «Тенедоса» — человека, который позволил обобрать нас до нитки и лишить всех наших мелких карманных вещиц, что не делает чести ни его званию, ни репутации его нации. Находясь на борту «Керлью», мы содержались под строгим надзором, поскольку ее команда была немногочисленной и состояла в основном из немощных стариков и мальчишек; однако лейтенант Хед и его достойный судовой врач разговаривали с нами вежливо и относились к нам с уважением и человечностью. Настоящих джентльменов можно встретить как на море, так и на суше.

29 мая 1813 года нас высадили в Галифаксе — главном британском порту в Северной Америке и столице Новой Шотландии. Нас тут же окружили солдаты, и после объединения с группой недавно захваченных соотечественников нас попытались выстроить и провести в военном порядке, чтобы придать нашему маршу по улицам к тюрьме как можно более парадный вид. Первым делом нас заставили выстроиться повзводно, после чего командир приставил по солдату к флангам каждого взвода, чтобы мы держали равнение и маршировали с перестроениями по уставу. Затем последовала команда «марш», и тут все мы сбились в кучу точно так же, как тогда, когда напыщенный капитан Паркер смотротром осматривал нас на палубе «Тенедоса». После этого нам скомандовали «стой». Поскольку на борту американского приватира подобных команд нет, часть людей продолжила идти вперед, а немногие остановились. Молодой офицер попытался снова и заставил нас выстроиться в одну линию. Некоторые матросы шепнули товарищам, что, когда капитан выкрикивает «стой», он имеет в виду «травить» или «стоп», и тогда все должны остановиться. Когда мы снова построились, облаченный в алый мундир молодой джентльмен с золотым эполетом на левом плече во второй раз отдал команду «марш»; под этим словом мы все поняли приказ «задать ход», в результате чего мы снова перепутались, после чего он в ярости выругался и завопил «стой», из-за чего одни резко остановились, а другие продолжили идти, и весь отряд разразился смехом. Я не знаю, к чему привели бы его нелепые излияния гнева, если бы оказавшийся поблизости офицер флота не заметил ему, что перед ним не солдаты, а матросы, которые ничего не смыслят в военном шаге и воинских командах. Тогда молодой человек велел нам двигаться дальше своим ходом, после чего наши матросы засунули кулаки в карманы и побрели вразвалочку, как это всегда делают матросы, ибо матрос не умеет ходить как сухопутный обыватель. По этой причине, как мне сообщили после возвращения из плена, всех наших моряков, направлявшихся из Бостона в Сакеттс-Харбор на озере Онтарио, перевозили в запряженных четверкой лошадей экипажах, арендованных специально для этой цели; и целые недели напролет можно было видеть, как по утрам из Бостона отправлялись с дюжину больших почтовых карет, полных матросов, направлявшихся к озерам для пополнения команд флотилий коммодоров Перри, Чонси и Макдоно. Первый из названных командиров рассказывал автору, что никогда не позволял матросам, назначенным в его эскадру, пройти пешком хотя бы один день. Эти весельчаки разъезжали по стране под развернутыми знаменами, со стягами и музыкой, промеряя глубину лотом под восторженные возгласы местных жителей, которые души не чают в матросах и кораблях. Пока в Новой Англии дела обстояли именно так, жители Старой Англии были достаточно простодушны, чтобы верить в непопулярность войны с Англией. Они судили о нас по нашим партийным газетам.

Солдаты прогнали нас пешком около двух миль, пока мы не добрались до места, где должны были сесть на лодки до Мелвилл-Айленда — нашего места заключения. По прибытии к тюремным воротам нам под перекличку выдали гамаки и одеяла. Затем нас препроводили во внутренний двор тюрьмы. И здесь должен отметить, что я никогда не забуду первое впечатление, которое произвел на меня вид моих выглядевших жалко соотечественников. Мы тотчас же оказались в окружении оборванной ватаги любопытствующих зевак, которые с жаром принялись расспрашивать: «Какие новости? Где нас захватили? Как это произошло? Каких успехов мы добились до того, как нас пленили?» — задавая все мыслимые вопросы, на которые только способно американское любопытство пестрой толпы новоприбывших.

Удовлетворив этих славных парней, живо интересовавшихся событиями войны и свежими новостями, я получил возможность понаблюдать за различными занятиями бедолаг. Одни стирали собственную одежду, другие чинили ее. Третьи увлеченно избавляли свои рубашки и прочие вещи от вшей, которые, к позору британского правительства, беспрепятственно досаждают нашим узникам. Отчасти это может объясняться неряшливостью и небрежностью самих пленных, но главная вина и позор лежат на британцах. Кто когда-либо слышал, чтобы преступники, содержащиеся в наших тюрьмах штата, кишели паразитами? Разве наши тюремные суда в Бостоне или Салеме когда-либо слыли рассадниками вшей? Позор вам, британцы!

Здания на Мелвилл-Айленде деревянные. Помимо самой тюрьмы, там находятся кухня, казармы для солдат, складское помещение, дом для офицеров и еще один для врача. Там установлена пара пушек, направленных в сторону тюрьмы, и семафор для передачи сообщений на форт, возвышающийся над этим островом и городом Галифаксом. Эти здания выкрашены в красный цвет и в целом производят аккуратное впечатление. Сама тюрьма имеет длину в двести футов и ширину в пятьдесят. Она двухэтажная: верхний этаж отведен под офицерские помещения, лазарет и аптеку, а нижний разделен на две тюрьмы — одну для французов, другую для американцев. Тюремный двор занимает чуть больше акра, в то время как площадь всего острова составляет немногим более пяти акров. С южной стороны он соединен с материком мостом. Так называемый плац расположен между домом надзирателя и казармами. Из всего этого можно заключить, что Мелвилл-Айленд — весьма скромный гарнизон и крайне унылое местечко для командующего им офицера.

Вид из тюрьмы открывается на гряду унылых холмов. На северной стороне виднеются редкие жилища и кое-какие следы обработки земли; на южной же нет ничего, кроме громадных нагромождений скал с кустарником, то тут, то там растущим в их ложбинах и расщелинах. Если летом этот пейзаж наводит на мысли о бесплодности, то зимой его вид в здешних краях вечных морозов и снегов должен быть просто ужасен. Эта неплодородная земля справедливо названа Новой Шотландией. Какой бы бесплодной и неблагодарной ни была старая Шотландия, наша Новая Шотландия еще хуже. Будь жив Черчилль, что бы он сказал об этом грубом и незавершенном творении природы, которое гордо именуется «Новой Шотландией»? Картина была бы полной, если дополнить ее тощим иссохшим горцем без башмаков, чулок и штанов, в разодранном пледе и маленьком синем плоском берете, сидящим на мрачной скале, играющим на волынке и воспевающим славу страны, которая никогда не была покорена! Чтобы завершить картину, достаточно вообразить еще с дюжину оборванных, костлявых шотландцев, сидящих на голых скалах вокруг волынщика и вяжущих чулки на продажу в Англию и Америку, где люди могут позволить себе их носить. Такова Шотландия, старая и новая, сыновья которой отличаются неизбывной ненавистью к американцам, в чем мы убедимся по ходу этого повествования.

Что касается внутреннего устройства тюрьмы на Мелвилл-Айленде, то если американский читатель ожидает увидеть ее похожей на крупные тюрьмы для преступников в Соединенных Штатах, такие как тюрьмы в Бостоне, Чарлстауне, Нью-Йорке или Филадельфии, его ждет горькое разочарование. Некоторые из этих американских тюрем чисты и почти так же комфортабельны, как некоторые европейские монастыри и обители. Наши новые тюрьмы в Соединенных Штатах делают честь всей нации. Они громко свидетельствуют о том, что мы — народ осмотрительный и гуманный; между тем тюрьма в Галифаксе, возведенная исключительно для содержания военнопленных, напоминает конюшню со стойлами или перегородками, разделяющими скот. К подобным конструкциям крепятся веревки, на которых удерживаются те самые парусиновые мешки или люльки, именуемые гамаками. Четыре яруса таких подвесных гнезд раскачивались друг над другом между этими стойлами или перегородками. Для людей, не привыкших к столь высоким спальным местам, это были довольно неудобные условия для отдыха. Но привычка ко всему приучает.

Когда меня впервые заперли на ночь в этой тюрьме, я так переживал, что не мог сомкнуть глаз. Духота и тяжелый запах доставляли определенные неудобства, но это казалось мелочью по сравнению с тем, что мне пришлось испытать позже в другом месте. Общий гул и неразбортивый шум, доносившийся почти из каждого гамака, поначалу угнетали необычайно. Одни оплакивали свою горькую участь — оказаться запертыми, как негры-рабы на судне, идущем из Гвинеи, или как птицы в курятнике, без всякой вины, лишь за то, что они сражались в битвах за свою родину. Другие проклинали своих угнетателей; третьи уже глубокой ночью делились своими приключениями с новичками; иные сокрушались о собственных грехах, непослушании родителям и упрямом своенравии, приведшем их в море вопреки воле близких, в то время как молодые со слезами на глазах думали о том, каково приходится их матерям и сестрам, узнавшим об их заключении. Нередко так проходила вся ночь, и когда около рассвета измотанный узник наконец забывался дремотой, его будил скрежет замков, лязг отпираемых дверей и крик «подъем — все из кубрика», после чего каждый снимал свой гамак, скатывал его, забрасывал за спину и отправлялся на перекличку к надзирателю. Если кто-то из-за естественной тяжести на подъём или недомогания мешкал, то неизменно получал удар штыком от жестокого солдата, который, как нам казалось, питает к матросам врожденную антипатию, и, судя по моим наблюдениям, любви между ними явно не наблюдалось.

Эту тюрьму заключенные подметают дважды в неделю. Данная обязанность по очереди возлагается на соответствующие артели. После мытья полов заключенных не пускают внутрь до полного высыхания помещений. В дождливые сезоны и в разгар суровой зимы это порой оборачивается тяжелыми испытаниями и угрожает здоровью, поскольку укрыться негде — все устроено как в хлеву, где скот либо находится под крышей, либо подвергается воздействию непогоды, сколь суровой бы она ни была.

Когда мы прибыли сюда в мае 1813 года, здесь содержалось около девятисот узников; однако многие погибли из-за суровости зимы, поскольку количество топлива, выделяемого британским правительством, было недостаточно для того, чтобы прогреть тюрьму. Людей жестоко изнуряли варварским обычаем проводить построения и смотры в самый лютый мороз и даже во время снегопадов. Агент Миллер мог бы облегчить страдания наших людей без ущерба для исполнения служебных обязанностей, если бы захотел. Но он, как и надзиратель по фамилии Грант, похоже, находил удовольствие в издевательствах над американцами. Этот человек нередко держал заключенных на открытом воздухе в течение многих часов в самую скверную погоду, когда ртуть в термометре опускалась на десять-пятнадцать градусов ниже нуля по Фаренгейту, под предлогом того, что тюрьму вымыли и она недостаточно просохла для их возвращения, хотя на самом деле каждая капля использованной воды мгновенно превращалась в лед. Жители южных штатов, Англии и Ирландии не имеют ни малейшего представления о жутком климате Новой Шотландии. Описания страданий наших бедолаг прошлой зимой способны разбить сердце и вызвать бурю негодования против лиц, ответственных за происходящее.

Наши люди чутки к доброму отношению и готовы ответить благодарностью на человечное и внимательное поведение к себе или своим товарищам, но они платят обидчикам тем же уровнем озлобленности, каким проникнуты к ним самим. О поведении агента Миллера и надзирателя Гранта они отзываются с неизменным отвращением и гневом. Когда до них дошли жалобы на отвратительное качество говядины, выдаваемой узникам, Миллер созвал заключенных, поднялся на лестницу и разразился страстной тирадой, заявив, что говядина вполне хороша и куда лучше той, что они едят у себя на родине, а если они откажутся ее есть, то не получат ничего вообще. Затем он продолжил следующим образом: «Сотни из вас, проклятые негодяи, умоляли меня замолвить за вас слово, чтобы вас первыми обменяли и отправили домой к семьям, которые голодают в ваше отсутствие; а теперь у вас хватает наглости заявлять мне в лицо, что королевская говядина недостаточно хороша для ваших изнеженных желудков. Да эта говядина вполне годится мне на обед! Вы сборище подлых мошенников, которые выпрашивают у врага те милости, в которых вам отказывает собственное правительство. Вы жалуетесь на дурное обращение, хотя в жизни не жили так хорошо. Окажись вы во французской тюрьме и кормись они кониной, у вас были бы хоть какие-то основания для жалоб; но здесь, в королевской тюрьме Его Британского Величества, у вас есть все, что подобает и полагается людям, захваченным с оружием в руках против его короны и достоинства. Если вы больны, здесь есть врач, и лекарства, чтобы вас лечить, и даже больница в придачу; а если вы умрете, досок (указывая на штабель пиломатериалов во дворе) вполне хватит на гробы, а под кладбище отведено сто пятьдесят акров земли; если же вас все это не устраивает, можете просто сдохнуть к чертовой матери». Закончив эту красноречивую тираду, оратор Миллер спустился со своей трибувы и гордо удалился из тюремного двора под улюлюканье и свист некоторых заключенных.

Однако при повторном осмотре «королевской говядины» выяснилось, что некоторые куски испорчены настолько, что их не стал бы есть и пес, и заключенные перебросили мясо через ограду из кольев. После этого поставки качественного мяса наладились, и оно стало именно таким, каким должно быть: вполне пригодным для самого мистера Миллера, а лучшие его куски — даже для мистера Гранта, надзирателя.

Во всем этом вопросе с продовольствием для военнопленных следует принять во внимание один момент, который может послужить смягчением вины, вменяемой британским агентам по делам пленных: американский солдат и матрос живут несравненно лучше, чем те же слои населения в Великобритании и Ирландии. В общем и целом американец потребляет втрое больше мясной пищи, чем представители аналогичного класса в Англии, Голландии, Германии, Дании или Швеции. Он спит в большем комфорте и располагает куда большим изобилием рыбы, мяса, овощей, сидра и крепких напитков. Вдобавок его свобода практически ничем не ограничена. Он открыто высказывает свое мнение любому встречному. Если он считает, что его обидели, он уверенно добивается справедливости; если его оскорбляют, он дает отпор; а если кто-то осмелится ударить его, он никогда не смирится с бесчестьем. При этом вы редко услышите о ссорах, заканчивающихся убийством. Кинжалы и пистолеты здесь практически не в ходу. Кулак в манере Джона Буля обычно становится ультиматумом в мести янки.

Мы часто слышим, как британцы в случае неудач сокрушаются по поводу войны между Англией и и Америкой; они называют ее прискорвной распрей между братьями и приписывают эту «неестественную войну» козням французов, и их друзья в Новой Англии, именуемые тори, вторят им в этом. Они утверждают, что вся вина за развязывание войны должна пасть на нашу администрацию и их зловещих соблазнителей — французов; и тем не менее вы обнаружите, что как в Англии, так и в Галифаксе французы пользуются лучшим обращением, чем их дорогие братья-американцы.

Мы выяснили, что в Новой Шотландии содержится около двухсот французских пленных. Некоторые находились там еще с 1803 года. Лишь немногие из них были заперты в тюрьме. Большинство проживало в самом Галифаксе или его окрестностях, работая по найму у местных жителей, обучая танцам, фехтованию или родному языку. Кое-кто трудился мясниками или поварами, другие работали сиделками в больнице; повсюду они снискали расположение своей услужливостью, покладистостью и хорошим нравом. За ними закрепилась репутация людей, ведущих себя с британскими офицерами и обывателями куда лучше американцев, и, полагаю, не без оснований: наши парни словно находили особое удовольствие в том, чтобы досаждать, ставить в тупик и пугать тех, кто был поставлен над ними. Француз всегда старался угодить, в то время как многие американцы с не меньшим усердием давали понять жителям Новой Шотландии, что жаждут вновь обрести свободу и сразиться с ними. Признаюсь, я не удивляюсь тому, что покладистые, улыбчивые французы завели в Галифаксе куда больше друзей, чем рядовые американские матросы, которые слишком часто выглядели и разговаривали так, будто им не терпится сызнова померяться силами с Джоном Булем.

Поскольку воскресенье было выходным днем для деловых людей Галифакса и его окрестностей, старые беглые роялисты из Соединенных Штатов имели обыкновение собираться вокруг тюрьмы, чтобы вместо посещения церкви потешить свои злобные взоры видом тех, кого они называли «бунтовщиками». В основном это были шотландцы или их потомки, питавшие лютую ненависть к американцам. Некоторые из них являлись священниками и время от времени приходили, чтобы помолиться и проповедовать нам прямо в тюрьме. Мы оказывали всяческие знаки уважения каждому скромному и благоразумному пастору, приходившему к нам для отправления религиозных обрядов, однако были не в силах сдержать эмоции, когда среди нас появлялся кто-нибудь из этих господ-эмигрантов, возносивших молитвы за короля Георга и британский королевский дом. Заключенные воспринимали это как оскорбление и реагировали соответствующим образом. Некоторые из этих неблагоразумных лиц обрушивали на нас кары небесные за то, что они считали политическими, а не моральными заблуждениями. Узники глубоко уважали одних священнослужителей и в то же время презирали других. Впрочем, духовенство имеет меньшее влияние на умы жителей Соединенных Штатов, чем любого другого народа на земле.

Епископы и Церковь Англии стремительно разрушают собственное дело, помогая хитрым диссидентам распространять Библию в каждой британской и американской семье. Читая эту священную книгу, люди видят, как было искажено христианство. Они сравнивают архиепископов и сановное духовенство нынешних выродившихся времен со скромностью нашего Спасителя, простотой святых рыбаков и прочих его учеников. Перед лицом этой книги искусственные институты и пышные установления современного духовенства увянут и погибнут, подобно тыкве Ионы. Английское епископадство никогда не пускало и не пустит глубоких корней в Соединенных Штатах. Ему не суждено процветать на американской почве. Даже римско-католическая религия здесь выглядит скромно и разумно. Ее служители пользуются глубоким уважением, поскольку их жизнь соответствует их учениям, а забота о пастве, состоящей в основном из ирландцев, видна и заслуживает похвалы. Во всех наших портовых городах замечено, что моряки щедро поддерживают своих пастырей, но этих же людей невозможно заставить платить десятину или слушать и содержать проповедника, которого они не выбирали прямо или косвенно. Это преобладающее настроение всех англоамериканцев.

Ежедневный паек, выделяемый британским правительством нашим заключенным, состоял из одного фунта хлеба, одного фунта говядины и одной гиллы гороха. Сверх этого мы получали от американского агента достаточное количество кофе, сахара, картофеля и табака. Первое можно назвать самыми необходимыми жизненными потребностями, в то время как второе значительно повышало уровень комфорта. Не мне судить, должно ли было британское правительство обеспечивать нас всем полностью, но до этих добавок от нашего собственного агента наши люди горько жаловались; и фактом остается то, что здешний агент не раз задерживал табак, присланный нам в подарок от нашего агента из Бостона.

Отдавая должное британскому агенту мистеру Миллеру, я должен отметить, что он уделял огромное внимание чистоте в тюрьме и состоянию одежды заключенных, хотя в то же время некоторые из наших соотечественников были настолько грязными и ленивыми матросами, что их постоянно приходилось подстегивать, чтобы они не превращались в источник зловония. Было замечено, что эта склонность к праздности и небрежности преобладала главным образом среди тех, кто прежде предавался пьянству: лишившись обожаемого стимулятора, они падали духом и предпочитали лежать, гнить и умирать, нежели прикладывать хоть какие-то усилия. Находилось также несколько человек, которые напоминали свиней своей врожденной нечистоплотностью и предпочитали жить в грязи, а не в чистоте. Поэтому мистер Миллер заслуживает всяческой похвалы за то, что заставлял этих людей соблюдать правила, установленные для всей тюрьмы. За это ему были благодарны все здравомыслящие американцы.

Было расхожим мнением, что самые ленивые и неряшливые люди — одновременно и самые порочные, а неопрятный внешний вид служил верным признаком испорченного ума. Тех, кто отказывался следовать правилам гигиены, отправляли в карцер, расположенный под тюрьмой и разделенный на одиночные камеры. Агент обладал полномочиями удерживать заключенного в таком подземелье до десяти дней. К чести наших моряков следует заметить, что они охотно помогали агенту во всем, что способствовало поддержанию чистоты их тел, и одобряли помещение в изолятор тех, кто не желал подчиняться спасительным правилам тюрьмы.

В один из дней нас немало потрясло прибытие группы американских солдат, которые были заманиваны в ловушку и захвачены в плен вместе с полковником Бостлером в Верхней Канаде. Они являли собой живое воплощение голода, нищеты, горя и отчаяния. Их плачевное состояние пробудило в нас сочувствие и жалость и, добавлю, вызвало гнев против виновников их страданий. Эти несчастные сухопутные обитатели никогда не привыкли «терпеть лишения» подобно матросам и вели размеренную жизнь фермеров и ремесленников. Некоторые из них никогда не испытывали тягот солдатской службы, будучи неопытными ополченцами-новичками. Они были захвачены в плен где-то у ручья между Форт-Джорджем и Маленьким Йорком британцами и их союзниками-индейцами, которые сорвали с них почти всю одежду, а затем измотали долгими и тяжелыми марш-бросками: сначала до Монреаля, а затем до Квебека. Вскоре после этого их набили на транспортные суда, словно негров на судах из Гвинеи, где часть из них обрекла себя на мучительную смерть, а остальные едва избежали ее. Из их рассказов и из всех прочих свидетельств очевидно, что обращение с этими бедолагами при пленении, во время маршей и особенно на транспортных судах из Квебека в Галифакс было до крайности варварским и позорящим британское имя и нацию.

Нам единогласно подтверждали, что пленных, которых везли из Квебека в Галифакс и в Бостон вниз по реке Святого Лаврентия, содержали и обеспечивали всем необходимым хуже, чем скот. Полковник Скотт, ныне генерал-майор Скотт, добирался этим маршрутом из Квебека в Бостон, и хорошо известно, что он жаловался на отсутствие на корабле удобств, продовольствия и всего остального, что подобало бы джентльмену. Он отзывался обо всем пережитом обращении с глубоким отвращением и нескрываемым гневом. Если офицер его ранга и образованности имел столь веские основания для жалоб, нетрудно вообразить, через что пришлось пройти рядовому солдату.

Мы уделяли максимум возможного внимания этим несчастным солдатам, чья исхудавшая внешность и подавленность давали основания полагать, что их страдания вскоре прервет смерть. Тем не менее они быстро пошли на поправку, и вскоре мы убедились, что до столь плачевного состояния их довело исключительно отсутствие пищи. Рассказы этих солдат об их лишениях могли вызвать ярость и негодование в сердце святого. Четверым людям выделяли продовольствия не больше, чем требовалось одному. Они уверяли нас, что, если бы им не удалось тайком от корабельных офицеров разжиться мешками с корабельными сухарями, они непременно погибли бы от голода. Нельзя обойти вниманием один случай. По пути наши люди наловили рыбы вместе с членами экипажа, но их заставили отдать весь улов капитану судна, который утаил его от американских пленных. У некоторых заключенных имелись небольшие деньги, и капитан транспорта проявил такую низость, что взял целый доллар за единственную треску с людей, находившихся в подобном положении. Этот факт публиковался в нескольких бостонских газетах с указанием имен причастных лиц, и он никогда не опровергался и не подвергался сомнению. Мы приводим это как общеизвестный слух; а поскольку бостонские газеты свободно ходили по Новой Шотландии и Канаде, мы делаем вывод, что, будь эта история вымыслом, ее бы опровергли. Это нашло полное подтверждение.

Те американцы, которые не имеют иного представления об английском характере, кроме почерпнутого из изданных в Лондоне книг, драматических произведений и национальных песен, стали бы верить — как когда-то верил и я сам, — что Джон Буль (под коим именем Дин Свифт олицетворял всю нацию) является гуманным, мягкосердечным, великодушным джентльменом. Но стоит такому человеку хоть раз оказаться во власти англичанина или, что еще хуже, шотландца, как все его ошибочные иллюзии тут же рассеются. Англичанин пылко привязан к своему королю и отечеству и считает, что ничто на свете не сравнится с ними, в то время как к остальному миру он относится с относительным пренебрежением. До эпохи Бонапарта жители Англии искренне верили, что один англичанин способен справиться с шестью французами. Одно время у них было ровно такое же мнение и о нас, американцах, но недавняя война скорректировала их убеждения. Британское человеколюбие — одна из самых чудовищных мистификаций, существующих в современном мире.

Самая яркая черта английского характера — тщеславная показуха, что проявляется в их элегантных и дорогих шпилях, роскошных больницах, бесполезных соборах и лживых колоннах, таких как памятник близ Лондонского моста, который, как говорит о нем Поуп:

«Высокую возносит главу и лжет».

Но если вы хотите узнать их истинный характер, взгляните на их кровавый свод законов, прочтите об их войнах с Уэльсом, Шотландией и Ирландией. Посмотрите на Индию и на их собственные острова в Вест-Индии. Посмотрите на нынешнюю «пограничную войну», которую они ведут, объединившись с нашими дикарями; загляните в эту самую тюрьму, спросите солдат, только что привезенных сюда, что они думают о британском гуманизме или британской храбрости. Вера в британскую правдивость и честь заставила этих бедняков сдаться, после чего они убедились, что британцы хуже индейцев. Этому можно простить, но это нельзя забывать.

Новая Шотландия, или Новая Шотландия, некогда называлась индейцами-аборигенами Чебукто. Это мрачный край. Земля на многие мили к западу от Галифакса представляет собой сплошную цепь гор, поднимающихся одна над другой насколько хватает глаз. Зимы здесь суровые, а весны поздние. 26 мая деревья казались такими же голыми, как деревья того же вида в середине марта у нас в Массачусетсе. Было что-то отталкивающее в облике их гор, но отчасти это могло объясняться нашим собственным отвратительным жильем и унынием. Те же самые объекты могли показаться прелестными в глазах шотландской семьи, только что прибывшей с задворок острова Великобритании.

Столица, Галифакс, была основана несколькими британскими подданными в 1749 году. Она расположена на просторной и удобной бухте или гавани, называемой Чебукто, с удобным и легким входом, где тысяча крупнейших кораблей может стоять на якоре в безопасности. Город построен на западной стороне гавани и на склоне господствующего холма, вершина которого находится на высоте двухсот тридцати шести футов по перпендикуляру от уровня моря. Город распланирован на прямоугольные кварталы, улицы параллельны и пересекаются под прямым углом. Город и пригороды имеют в длину около двух миль, а среднюю ширину — четверть мили. В 1793 году он насчитывал около четырех тысяч жителей и семьсот домов. На северной окраине города находится королевская военно-морская верфь, полностью отстроенная и укомплеккованная запасами всех видов для королевского флота. Гавань Галифакса считается одной из лучших в Британской Америке резиденций правительства, поскольку она открыта и доступна в любое время года, когда почти все остальные гавани в этих провинциях скованы льдом; кроме того, благодаря своему входу, расположению и близости к заливу Фанди и главным внутренним поселениям провинции. Этот город, лежащий на южном берегу Новой Шотландии, имеет сообщение с Пикту, расположенным в шестидесяти восьми милях к северо-востоку на заливе Святого Лаврентия, по хорошей колесной дороге, завершенной в 1792 году. Он находится в двенадцати милях к северу от мыса Самбро, отчасти образующего вход в залив; в двадцати семи к юго-востоку от Виндзора, в сорока к северу с востоком от Труро, в восьмидесяти к северо-востоку с востоком от Аннаполиса на заливе Фанди и в ста пятидесяти семи к юго-востоку от Сент-Анна в Нью-Брансуике, если измерять по прямой линии. С. ш. 44° 40′, з. д. 63° 15′.

Он был заселен главным образом шотландцами; и после войны за независимость, которая обеспечила нашу свободу, они получили значительное пополнение из Соединенных Штатов — из числа людей, именуемых беженцами, которые изгнали себя сами из-за нашего республиканизма и своей привязанности к лучшим из королей. Они слишком часто проявляют ненависть к нам. По сей день они называют нас «мятежниками»; и говорят с нами в таком стиле и тоне, словно сожалеют, что не могут убить нас без риска быть повешенными.

В 1757–1759 годах, когда британцы вели войну с французами и индейцами и удерживали Галифакс большими сухопутными и военно-морскими силами, они были вынуждены привозить дрова для отопления из Бостона, поскольку не смели (как пишет капитан Нокс, их военный историк) выходить за пределы своих стен и брустверов; и тем не менее этот «думающий Джон Булль» отправил сухопутные и морские силы для нашего завоевания в 1814 году! Из всех «думающих» существ, о которых нам когда-либо доводилось слышать, этот мистер Булль — самый странный! Быть может, усиленные размышления оказали на этого бедного джентльмена то же действие, что и обширная ученость на другого.

Странно, донельзя странно, что целый народ может быть так сильно привязан к чести, короне и достоинству своих завоевателей, как шотландцы — к нынешнему королевскому семейству Англии, чей предок был, по сути, узурпатором короны и достоинств шотландской династии королей, самодовольных Стюартов. Самое примечательное в правлении Георга III (помимо потери Америки) — это полное примирение шотландцев. Объясняется ли это лордом Бьютом или его родственником, я сказать не берусь; но это уникальный случай в истории народов, если принять во внимание жестокое обращение с шотландцами еще в 1745 году. Поскольку ничто не ново под луной и то, что было, может повториться, кто знает, не проникнутся ли в будущем чероки и чикасо, оджибве, гуроны, потаватоми и кикапу глубокой привязанностью к нашему правительству и не подарят ли нам судьей, государственных секретарей, адмиралов, генералов, губернаторов провинций, камергеров при поэтическом стуле и историков? Кто знает, не настанет ли день, когда из грязи и тины наших собственных ничтожных озер восстанет новый Вальтер Скотт, который столь же возвышенно воспоет историю наших пограничных войн и сумеет проследить длинный и славный род вплоть до знаменитых вождей Сплит-Лога, Уолк-ин-те-Уотера, Хенгинг-Мо или Текумсе? Кто знает, не найдем ли мы среди этих американских горцев другого Оссиана и другого Фингала? Ибо то, что было при схожих обстоятельствах, может повториться.

В начале июля мы были немало встревожены прибытием экипажа нашего недоброго, несчастного «Чесапика».

Захват этого американского фрегата британским фрегатом «Шеннон» равной силы описывали по-разному. Судя по всему, что мне удалось узнать, он был введен в бой неудачно и плохо управлялся после гибели капитана Лоуренса. В манере британцев — выискивать любое возможное оправдание поражению; однако мы должны заключить — и впоследствии я убедился, что таково было общее мнение в Соединенных Штатах, — что фрегат вовсе не был готов к бою. Капитан не знал собственного экипажа; его корабль был загроможден якорными канатами и всем прочим. Ему следовало покрейсировать дня три или четыре до встречи с «Шенноном», и таково было, судя по всему, мнение храброго капитана британского фрегата, который к бою подготовился всесторонне.

Быстрое уничтожение британского шлюпа «Пикок» принесло Лоуренсу высокую репутацию, и он чувствовал себя обязанным соответствовать своему высокому званию. Он казался героем, которого высокие идеалы рыцарственности толкали на бой — победить или умереть, пренебрегая необходимыми предосторожностями и подготовкой. Своего первого помощника он оставил больным на берегу, и тот умер через несколько дней после боя; второй помощник вскоре был убил; вскоре после этого пал и он сам, произнеся незабвенные слова: «Не сдавайте корабль», которые с тех пор стали своего рода национальным девизом. В то время как британский капитан благоразумно облачился в короткий жакет и круглую шляпу, чтобы не выделяться среди прочих офицеров, наш капитан Лоуренс, ростом в шесть футов и выше, был в полном мундире и военной шляпе, представляя собой прекрасную и заманчивую мишень для вражеских снайперов. Никто не сомневался в его храбрости, но некоторые ставили под сомнение его благоразумие.

Этот героический человек и его лейтенант Ладлоу были трижды погребены с великими воинскими почестями: сначала в Галифаксе, затем в Салеме и, наконец, в Нью-Йорке. Имя Лоуренса священно в Америке, в то время как его вечно злосчастный корабль обречен на вечное бесславие, ибо именно это судно предпочло позволить британскому кораблю «Леопард» пересчитать свой экипаж, вместо того чтобы пойти ко дну с развевающимся флагом.

В августе Галифакс был встревожен — или делал вид, что встревожен, — слухами о том, что узники Мелвилл-Айленда, расположенного примерно в трех милях или менее от города, замышляют вылазку с решимостью захватить столицу Новой Шотландии. Они немедленно приняли самые серьезные меры предосторожности и до предела ужесточили свои муниципальные правила. Всем верным гражданам, которым доверили оружие, было приказано находиться в готовности выступить по первому сигналу, чтобы отразить предполагаемое нападение примерно тысячи вооруженных ружьями янки, усиленных к тому же несколькими дюжинами полуголодных солдат, захваченных индейцами и британцами и отправленных из Квебека вниз по реке Святого Лаврентия на грозный американский пост на Мелвилл-Айленде под началом тюремщика Гранта, который в свою очередь подчинялся генерал-лейтенанту, мистеру агенту Миллеру!

В Галифаксе передавали и многие верили, будто пленники подготовили нападение и поклялись вырезать каждого мужчину, женщину и ребенка. Когда мы обнаружили, что они действительно верят в эту нелепую историю, мы должны признаться, что наслаждались их страхом и внутренне смеялись над их грозными мерами защиты. Они разместили артиллерийскую роту с двумя пушками на возвышении к югу от тюрьмы; расчистили участок земли и поставили другое артиллерийское подразделение с пушкой, нацеленной так, чтобы простреливать наше жилище вдоль, в то время как на дороге вплоть до самого города Галифакса через определенные интервалы расставили часовых. На острове расквартировали дополнительное число войск, которые бивакировали под открытым небом возле офицерских домов; иными словами, их поставили там затем, чтобы мы не перерезали офицерам горла ракушками мидий или устриц, ибо никаких металлических предметов для этой цели у нас не было.

Видя столь грозные приготовления и вспоминая наше собственное беспомощное состояние, когда из средств нападения у нас были разве что зубы и ногти, мы не могли не презирать наших врагов; и мы не упускали случая усилить их нелепую тревогу: шептались между собой, указывали пальцами то на восток, то на запад, то на север, то на юг, потирали руки, смеялись и делали вид, что пребываем в приподнятом настроении. Поведение агента в этот грозный для него кризис ничуть не уменьшило нашего презрения к нему. Он часто взбирался на свою трибуну — лестничную площадку, — чтобы обратиться к нам и заверить, будто мы вскоре освободимся от заточения и будем отправлены домой. Он говорил, что не ожидает увидеть кого-либо из нас в тюрьме дольше шести недель и что наша задержка объясняется лишь некоторой задержкой приказаний от адмирала Уоррена; но он ждет их с минуты на минуту. Поэтому он умолял нас оставаться довольными и спокойными еще немного и не препятствовать благим намерениям, направленным на наше освобождение из плена; он заверял нас честью, что сделает все от него зависящее для скорейшего возвращения нас домой и что в данный момент три картеля готовятся перевезти нас. Тем временем в Галифаксе говорили и делали все возможное, чтобы мы чувствовали себя удовлетворенными и спокойными.

Пока агент расточал заверения в дружбе и клялся честью, что нас отправят домой, он прекрасно знал, что большую часть пленников собираются перевезти через Атлантику, чтобы подвергнуть каре в британской тюрьме. Политика английского правительства заключалась, судя по всему, в том, чтобы отбить охоту наниматься на службу в наши вооруженные силы путем отправки пленных, захваченных на фронтире, в Англию. Они также стремились насолить нам, скапливая наших моряков в своих тюрьмах, и воображали, будто это лишит нас возможности укомплектовывать военные корабли или снаряжать приватиры. Они предпочитали любые способы причинения нам бед честному бою, ибо в честном бою и при равной численности мы всегда побеждали их на море и на суше.

Мы пребывали в хорошем настроении и духе при мысли о том, что покинем наше отвратительное логовище и вновь вернемся домой к матерям и отцам, сестрам и братьям, школьным товарищам и старым веселым спутникам наших счастливых дней. Мы улыбались мистеру агенту Миллеру, а он улыбался нам. Мы приветствовали нашего тюремщика, порой изъяснявшегося сладкоречиво мистера Гранта, пожеланием доброго утра, и все враждебные чувства быстро угасали; один говорил ему, что будет очень рад видеть его в Бостоне, другой — что в Марблхеде, третий — в Нью-Йорке, Балтиморе и так далее.

Ближе к концу августа, после того как мистер агент Миллер и военные приняли самые действенные меры против малейшей возможности сопротивления со стороны заключенных, до нас то и дело стали доходить слухи, будто долгожданный обмен к несчастью сорвался и в этом виновно американское правительство. Об этом намекали с величайшей осторожностью, как о чем-то недостойном полного доверия; на следующий день передавали, что дело об обмене продвигается успешно. Все это делалось ради того, чтобы прощупать пульс наиболее уважаемых узников — тех, кто вероятнее всего возглавил бы мятеж. Мы легко могли проследить все эти разноречивые сплетни до хитрого мистера Миллера через его подчиненных агентов.

1 сентября 1813 года сотню пленных отобрали из разных команд и приказали приготовить вещи и явиться к воротам в определенный час. На наш вопрос тюремщику мистеру Гранту какова цель этого приказа, он ответил с присущим ему двуличием, что нас «отправляют домой». Когда же о том же спросили мистера Миллера, он ответил, что имеет особые причины не отвечать на этот вопрос; но никто из нас, учитывая отбор из разных команд, не сомневался, что нас везут в нашу любимую страну и на родину. Мы покидали тюрьму с легким сердцем, не без жалости к товарищам, которым было суждено подождать еще немного, прежде чем обрести такое счастье, какое чувствовали мы. Мы шагнули в лодки с сияющими лицами. Лодочники сказали нам, что корабли, к которым нас везут, — это картели.

Прибыв к месту стоянки судов, у лодочного офицера спросили, который из этих кораблей является картелем. — «Вон тот, — ответил он, указывая на старый 44-пушечник, — это корабль, который отвезет вас в старую Англию». Всевышний! Что за удар грома это был! Мы посмотрели друг на друга в ужасе, оцепенении и изумлении, после чего наши угнетенные души отпрянули с негодованием! Такой перемены в лицах я никогда не видел! Окажись мы на палубе корабля и сообщи нам, что к его пороховому погребу вот-вот поднесут фитиль, мы не явили бы столь живописной картины бледности и ужаса. Обман был жестоким; вероломство — позорным. Весь этот фокус от начала и до конца являл собой пример трусости, подлости и низости. Это доказывает, что трусы жестоки, а варварство и искренность никогда не уживаются в одном сердце.

Теперь мы поняли, что слухи о нашем бунте против тюремщиков и походе на Галифакс были презренной ложью, пущенной в ход лишь затем, чтобы удвоить охрану и предотвратить воображаемые последствия отчаяния на случай, если выяснится, что нас отправляют за Атлантику. Возможно, нам и удалось бы разоружить солдат на острове и захватить их пушки, но за неимением большего количества оружия мы мало что смогли бы сделать. Будь мы вооружены все до единого, мы вошли бы в Галифакс и испытали бы храбрость тамошних лоялистов; но невооруженная толпа ничто перед регулярными солдатами, составляющими и восьмую часть ее числа. Военные в Галифаксе никогда не испытывали ни малейших серьезных опасений из-за узников с Мелвилл-Айленда. Тем не менее я твердо убежден, что, будь мы предупреждены о нашем жестоком уделе, мы подняли бы бунт в лодках и попытались бежать либо дорого продали свои жизни. Месть и отчаяние творили чудеса, и то и другое закалило бы сердца и укрепило руки нашей горстки страдальцев. Не будь мы обмануты ложью агента и его тюремщика, мы явили бы врагам новое доказательство американской храбрости, если не безрассудства. Окажись Миллер в лодке с нами, мы бы непременно выбросили его за борт. Его низкая и бесчестная хитрость, сперва вознесшая наши надежды и ожидания на вершину радости, а затем повергшая в отчаяние, была гнусным поступком, заслуживающим соответствующей награды. Говоря за себя, заявляю, что сердце мое упало, я едва не лишился чувств, и прошло немало времени, прежде чем слезы принесли мне облегчение; затем в порыве негодования я проклял вероломного врага и почувствовал, как моя душа настроилась на отчаянные поступки.



ГЛАВА II.

Если бы агент сообщил нам о приказе своего правительства и познакомил с пунктом назначения, мы собрались бы с духом и перенесли суровую судьбу как мужчины. Мы сказали бы друг другу словами Шекспира: «Коль неизбежно это, встретим паритетом неизбежность»; но быть обманутыми, одураченными и убаюканными до состояния огромной радости и ликования, а затем в одно мгновение низвергнуться в темные и холодные пределы отчаяния — это было беспредельным варварством. Как бы сильно я ни ненавидел Миллера и его подчиненных, я не пожелаю ни одному из них испытать те муки, что охватили меня при мысли об этой плавучей тюрьме.

Покойный губернатор Джерри в одном из своих посланий легислатуре Массачусетса, говоря о насильственном наборе и дурном обращении англичан с нашими моряками, называет британский военный корабль «плавучим пандимонием». Я никогда не ощущал всю силу этого выражения, пока не ступил на борт этого плавучего ада.

С некоторыми трудностями и задержками мы втащили себя и постельные принадлежности на борт корабля; и по мере того как наши имена выкликались, нам выдавали постели. Мы сообщили офицеру, что на сто человек имеется лишь семьдесят одеял; на что он ответил, будто получил приказ выдавать одеяла в той же пропорции, в какой выдается продовольствие. Чтобы понять это, читатель должен знать, что британцы на протяжении всей войны выдавали пленным меньше еды, чем собственным людям. Они неизменно выделяли на шестерых из нас ровно столько же, сколько давали четырем собственным матросам. Если то, что полагалось их матросам, едва позволяло утолить голод, то выдаваемого нам явно не хватало для насыщения; и в этом мы все вскоре убедились.

Экипаж военного корабля спит на палубе, лежащей сразу под орудийной, тогда как нас разместили на палубе еще ниже. Для корабля это было все равно что подвал для дома. Она находилась ниже ватерлинии и, разумеется, не имела окон или вентиляционных отверстий. Весь воздух и свет поступали через люк — вроде люка в подвал или погреб. В этом плавучем карцере мы, несчастные юноши, провели первую ночь в бессонных муках, омраченных страхом мучительной смерти от удушья. Перед моими глазами во всем ужасе встала Калькуттская черная яма, и сама эта мысль остановила дыхание и воспламенила мой мозг. В терзаниях я топал ногами и бился головой о борт корабля в безумии отчаяния. Я измерял мучения окружающих тем, что выстрадал сам. Запертые в темноте с девяноста девятью несчастными юношами, словно какие-нибудь каторжники или гвинейские негры, лишенные доступа к свежему воздуху, без единого луча света или утешения и без единого слова сострадания со стороны корабельных офицеров. Никогда еще я не был так близок к падению в пучину отчаяния. Человек по природе цепляется за жизнь, но тогда я бы приветствовал смерть. Быть заключенным и даже прикованным цепями где-нибудь на солнечном свету — испытание тяжелое, особенно для совсем молодых людей, но быть спрессованными в грязной темной дыре при полном отсутствии циркуляции воздуха — это непередаваемо ужасно. Быть может, мое изучение человеческого организма, знание жизненных свойств воздуха и физиологии жизненных функций лишь усилили мои страдания. Я вспомнил то, что читал и усвоил во время учебы: а именно, что каждому взрослому человеку требуется сорок восемь тысяч кубических дюймов воздуха в час, или один миллион сто пятьдесят две тысячи кубических дюймов в сутки; и что единожды попав в легкие и будучи выдохнутым, воздух не может быть вдохнут повторно, пока не смешается с обычным атмосферным воздухом. Размышляя о том, что нас набралась целая сотня, я не мог выбросить из головы этот расчет, и его результат едва не лишил меня рассудка. Ужасы Калькуттской черной ямы прославились давно, поскольку в ней страдали и погибали англичане. Теперь же у англичан есть более тысячи черных ям, куда они бессердечно швыряют людей, попавших под насильственный набор, и военнопленных. Их тендеры, стоящие на Темзе у Тауэрской пристани, — это те же черные ямы, куда они заталкивают собственный народ, выловленный бандами вербовщиков на улицах Лондона, и набивают их словно живых кроликов или цыплят, вези их в корзине на базар. Мои размышления об этом сильно изменили мое мнение об английском характере в плане человечности.

Пережив кошмарную ночь, кто-то из младших офицеров спустился к нам, из чего мы поняли, что наступило утро. Я чувствовал себя крайне нездоровым; язык пересох и покрылся налетом; голова раскалывалась от боли, и не хотелось ничего, кроме холодной воды. Тем не менее среди моих товарищей царило некоторое спокойствие. Они поняли, что сетования бесполезны, а жалобы бессмысленны. Мало кто из них, кроме меня, потерял аппетит, и многие выразили желание позавтракать. Вскоре начались приготовления к этой восхитительной трапезе. Первым делом нас разделили на артели по шесть человек в каждой. Каждой артели выдавали деревянную кадку или ушат, как называют их наши фермеры, поскольку из такой деревянной посуды они кормят откармливаемых на продажу свиней. В 8 часов по свистку боцманмана вызывали по одному человеку от каждой артели к камбузу — морскому названию кухни и очага, — чтобы получить завтрак для остальных. Каково же было наше разочарование, когда вместо кофе, который нам давали по распоряжению собственного правительства в Мелвиллской тюрьме, мы получили ушат помоев, ибо мы, сыновья фермеров, не могли назвать иначе эту отвратительную бурду. Завтрак представлял собой пинту жидкости, называемой бургу, что является разновидностью овсяной кашицы консистенции помоев, какими наши фермеры потчуют свиней, и ни капельки не лучше по качеству. Ее готовят из овсяной крупы, которую мы, американцы, в массе своей терпеть не можем. Наши соотечественники считают молотый овес пригодным лишь для скота, и в Соединенных Штатах его никогда не едят люди. Говорят, что эту овсяную похлебку привнесли в британские тюрьмы под влиянием шотландцев, и мы считаем, что ее должны есть только свиньи и шотландцы. Трудно было придумать блюдо, более отвратительное для желудка янки. Говорят, однако, что горцы очень любят ее, а шотландские врачи превозносят ее как весьма полезную и питательную пищу, идеально подходящую для сидячего образа жизни узника; но, судя по дошедшим до нас сведениям, овес — это основной продукт питания в Шотландии, и лишь превеликие любимчики шотландцы обладают исключительной привилегией снабжать несчастных созданиях, которых волею судеб забросило к англичанам, этим национальным блюдом — столь восхитительным для шотландцев и столь отвратительным для американца.

Кроме этой пинты овсяной похлебки, нам больше ничего не давали есть или пить до самого обеда, когда нас потчевали пинтой гороховой воды. Наш недельный паек — ибо по дням его трудно сосчитать — составлял четыре с половиной фунта хлеба, два с четвертью фунта говядины или свинины, один с четвертью фунта муки и гороховую воду, которую они называли «супом», пять дней в неделю. Теперь пусть любой знающий и наблюдательный человек рассудит, была ли выделенная каждому порция еды достаточной, чтобы избавить его от утонченных мук голода; а ведь едва ли найдется пытка более невыносимая для молодых людей, еще не достигших полного расцвета. Мы не совершали никаких преступлений. Мы служили нашей дорогой родине и заслуживали похвалы, а не пыток. И да будет вечно памятно, что американцы всегда кормят пленных хорошо и обращаются с ними гуманно.

«Регулюс» — ибо таково название корабля, на котором мы плыли, — представляет собой, если я не ошибаюсь, старый линейный корабль, вооруженный «ан флют», то есть его нижняя палуба была оборудована нарами или койками, настолько большими, что в каждой помещалось по шесть человек. Единственными путями для света и воздуха служили главный и носовой люки, закрытые решетками, у которых день и ночь стоял часовой. Связь между нашим подземельем и верхней палубой поддерживалась лишь через главный люк по веревочной лестнице, которую можно было легко срубить по первому знаку, если бы полуголодные американские пленники вздумали поднять бунт и захватить корабль, чего храбрые британские матросы, судя по всему, опасались беспрестанно. О степени их страхов можно судить по чрезвычайным мерам предосторожности: на марсах у них хранился большой запас мушкетов на случай, если морпехи и команда понадобятся для отражения нашего штурма, когда мы погоним их из трюма искать спасения наверху. На юте у них стояли две каронады, заряженные картечью и пулями, нацеленные вперед, у каждой дежурил канонир, и действовал строгий запрет заводить любые разговоры с американцами под страхом жесточайшего наказания. Как бы невероятно это ни казалось, мы обсуждали происходящее весьма серьезно и неоднократно между собой, сопоставляя наблюдения, сделанные на палубе, в нашем подводном совете. Похоже, британцы осведомлены об отчаянном нраве американцев; они следят за ними с таким страхом, словно перед ними стая тигров.

Перед самым нашим отплытием старый друг мистер Миллер поднялся на борт, и нас всех выстроили на палубе, чтобы выслушать его напутственную речь и принять благословение. Нам показалось, что он выглядел пристыженным и смущенным. Вероятно, его смущало осознание того, что он говорил нам неправду. Тем не менее более мягким и тихим, чем обычно, голосом он объявил, что мы направляемся в Англию для обмена, тогда как люди на другом корабле плывут в Англию, чтобы быть повешенными. Помимо столь завидной разницы в нашем положении по сравнению с теми мятежными ирландцами, что сражались против собственного короля и страны, нам невероятно повезло оказаться в первой партии отправленных, так как мы, разумеется, первыми подлежим обмену и отправке домой. Он сказал, что мы, по всей вероятности, вернемся домой еще до весны или, в крайнем случае, весной; поэтому он призывал нас вести себя примерно во время перехода, слушаться приказов, что гарантировало бы нам доброе и гуманное обращение; но если мы проявим мятежный дух или попытаемся сопротивляться власти офицеров, обращение станет суровее, мы потеряем свою очередь на обмен, и наш комфорт со счастьем зависят целиком и полностью от нашего же покорного поведения. Время от времени он подкреплял свои слова клятвами честью в том, что все сказанное им — чистая правда и никакой не обман.

Поскольку это была, вероятно, последняя возможность лично пообщаться с мистером агентом Миллером, мы заявили ему, что некоторые из пленников лишены сносной одежды; что наряд иных даже не прикрывает те части тела, которые прячут даже наши дикие индейцы, и он пообещал обеспечить их; но больше мы ни о нем, ни об одежде не слышали. Как бы то ни было, мы расставались с этим человеком с сожалением. Казалось, мы теряем старого знакомого, отправляясь неведомо куда — навстречу неведомо чему.

Перед отплытием мы обращались к мистеру Митчеллу, американскому агенту, с просьбой обеспечить нас одеждой, но по тем или иным причинам он не облегчил участь наших страдающих товарищей. Мистер Митчелл может быть прекрасным человеком, но не всякий хороший человек годится для любой должности. Мы предпочли бы видеть стариков или немощных людей на пенсионном обеспечении от поддерживаемого нами правительства, нежели на постах, требующих отменного здоровья и бодрости. Болезни и немощность способны подорвать или затормозить благие начинания нашего правительства и бросить тень на исполнительную власть. Впрочем, мы порой склонны критиковать там, где следует хвалить. Возможно, мы не сделали должной скидки на положение мистера Миллера, британского агента, и порой клеймили его в чересчур резких выражениях, хотя он того и не заслуживал. Однако в его общем поведении мы не могли ошибиться.

3 сентября 1813 года мы вышли из Галифакса в сопровождении «Мельпомены», вооруженного ан флют военного транспорта. На борту этого корабля находилось немало ирландцев, завербованных в наши полки и захваченных в Верхней Канаде с оружием в руках под знаменами Соединенных Штатов Америки, — или же, говоря языком британского правительства, пойманных сражающимися против своего короля и страны. Положение этих ирландцев было поистине плачевным. Не имея возможности прожить в собственной угнетенной стране, они, подобно нашим предкам, покинули родные земли ради свободы и плодов своего труда на чужбине. Они оставили Ирландию, где их угнетали, и выбрали эту страну, где их защищали и привечали. Многие из них обзавелись семьями в Америке и считали ее своим домом. Здесь они решили жить и здесь же желали умереть. Поскольку мало кто из них владел ремеслом, они зарабатывали на жизнь чернорабочими или матросами. Эмбарго и война лишили их заработка, и многие завербовались в нашу армию — то есть в армию страны, которую они выбрали и имели право выбрать. Совесть не возбраняла им сражаться за нас против англичан и их союзников-индейцев. В их глазах и в глазах наших законов в их поступках не было никакого состава преступления; тем не менее этих людей вырвали из общей массы пленных, захваченных в бою, и отправили на одном корабле как изменников и бунтовщиков против собственной страны. Мы бежали с родины, говорили эти несчастные, спасаясь от тирании и гнета наших британских надсмотрщиков, а та же тираническая рука схватила нас здесь и везет обратно судить, а возможно, и казнить как мятежников. Помимо лишений, голода и бедствий, которые переносили мы все, перед глазами этих бедных ирландцев маячил призрак жестокой и позорной смерти. Когда мы толковали между собой о тяжелой судьбе этих храбрых ирландцев, нам становилось стыдно оплакивать собственную участь.

Не могу не отметить здесь, что план возмездия, выработанный президентом Мэдисоном, заслуживает уважения и благодарности нынешнего и будущих поколений людей. Именно этот решительный шаг спас жизни и обеспечил обычное обращение, положенное рядовым военнопленным, этим американским солдатам ирландского происхождения. Твердая решимость американской исполнительной власти удержала кровавую руку британцев. Они помнили майора Андре и сэра Джеймса Асгилла времен правления великого Вашингтона и трепетали за судьбу собственных офицеров. Да пребудут вечные благословения здесь и в загробном мире наградой Мэдисону за его праведное намерение ответить врагу той же монетой и предать публичной казни любого британского офицера, если таковая будет учинена над этими американскими солдатами ирландского происхождения. Испытывая благодарность и уважение к главе государства за его план возмездия, мы не можем скрыть чувства отвращения к фракции в нашей собственной стране, которая оправдывала действия британского правительства в отношении этих немногих ирландцев и осуждала наше собственное за защиту их от позорной смерти. Говорю это со стыдом за свою страну: виднейшие публицисты оппозиции и старейшие, прославленные священнослужители продажными перьями и голосами осуждали мистера Мэдисона и оправдывали британскую доктрину. Это глубокое пятно на репутации нашего духовенства; а последующее поведение британцев должно послужить урок этим вечно сующим нос людям, показав, что враги презирали их и уважали Мэдисона.

Наше плавание через Атлантику принесло немного поводов для заметок. Каждый день приносил те же горестные ощущения, а каждая ночь — те же унылые чувства, порожденные темнотой, зловонием, нарастающей слабостью и болезнями. Общим и самым тяжким в перечне наших мук было почти непрекращающееся терзание голодом. Многие с радостью разделили бы с отцовскими свиньями их корыта. Эта варварская система уморения голодом превратила нескольких наших крепких и здоровых юношей в сущие скелеты. Учитывая паек от неприятеля в сочетании с пайком от собственного правительства, в который входил хороший горячий кофе по утрам, на Мелвилл-Айленде мы в массе своей были крепки и бодры. Некоторые товарищи вполне могли сойти за молодцов, когда мы только поднялись на борт «Регулюса»; но до прибытия к берегам Англии они исхудали и ослабевали настолько, что шатались при ходьбе. По общему мнению, один молодой человек умер исключительно от нехватки нормальной еды! Да! Христианский читатель, молодой американец, доставленный на борт военного транспорта «Регулюс», погиб от недоедания. Из-за скудности питания подавались жалобы капитану «Регулюса», но это не привело к увеличению скудного пайка; и не будь у простых матросов больше гуманности, чем у их офицеров, мы все могли бы погибнуть от голода. Тот, кто никогда не испытывал мучительных терзаний голода, не имеет представления о наших страданиях. Изучение моей профессии приучило меня к тому, что когда желудок пуст и сокращен до определенной степени, он в некотором роде воздействует сам на себя и вовлекает в страдание все соседние органы: это перерастает в агонию, заканчивающуюся помешательством, ибо общеизвестно, что умирающие от голода сходят с ума! Некоторые из нас по ходу этого ужасного плавания съели бы щенка или котенка, попадись те нам под руку.

То, как англичане в целом обращаются со своими бедняками в работных домах Англии, бесконечно хуже обращения с нашими каторжниками в тюрьмах штатов. В наших тюрьмах нет тяжелых цепей, огромных колодок или железных поручней, какие имеются в пристанищах для бедняков в Англии. Мы относимся к ним с мягкостью, как к несчастным собратьям, а не сурово, как к преступникам.

Наши организмы — разум и тело в совокупности — были настолько непрерывно удручены и изнурены жаждой еды, что эти мучения преследовали нас даже во сне. Нам постоянно снились столы, роскошно уставленные всевозможными яствами и вкусностями, которыми нас потчевали дома, и мы просыпались, облизываясь и сточа от разочарования. Я не утверждаю, что паек был недостаточен для поддержания сил некоторых людей в относительном комфорте; однако для других его не хватало и наполовину. В повседневной жизни общеизвестно, что один человек съедает в три раза больше другого. Качество хлеба, выдаваемого нам на борту «Регулюса», не годилось ни для какого живого существа. Он был старым и больше походил на труху из гнилого дерева, чем на хлебобулочное изделие, а в завершение всего кишел червями. Часто доводилось видеть, как наши бедняки разглядывают ежедневную порцию хлеба со смешанными чувствами боли и удовольствия, с улыбками и слезами, не в силах решить, съесть ли его целиком за раз или растянуть на весь день. Некоторые пожирали весь хлеб разом, вместе с червями, тогда как другие ели мелкими порциями в течение дня. Кое-кто выковыривал червей и выбрасывал их; другие ели их, заявляя, что червем больше, червем меньше — разницы нет. Иные подолгу рассуждали и спорили на сей счет. Предрассудки нашептывали: выбрось эту гадость, в то время как терзающий голод удерживал руку. Птицы, рассуждали они, питаются червями, и если чистые птицы едят их, почему человеку нельзя? Ни у кого не вызывает отвращения поедание устрицы целиком, со всеми ее частями, так почему же не червь?

Однажды, когда мы вели подобные дебаты, один из наших морских волков рассмешил нас восклицанием: «Вот черт, возмездие! Эти проклятые черви съедят нас после смерти, так мы их съедим первыми!» Это показывает, что даже в нищете порой находится место смеху. Я заметил, что у матроса обычно больше смеха и жизнелюбия, чем у представителей любой другой профессии. К тому же им свойственно большее сострадание, нежели солдатам. Мы неоднократно сталкивались с их великодушием: в то время как эпопаулетные офицеры британского судна обращались с нами как со скотами, простые матросы время от времени делились собственной пайкой, стараясь лишь делать это втайне от начальства.

«Регулюс» доставил в Америку британских солдат, и среди оставленных ими тряпок и грязи кишели мириады блох. Поначалу они доставляли немало хлопот, но в конце концов борьба с ними превратилась в развлечение. Победить их мы, однако, не могли; подобно гонимым христианам древности, стоило прибить одну блоху, как на ее месте вырастали двадцать. Знай я тогда то, что узнал впоследствии, и будь у меня эфирное масло болиголова, мы бы расправились со всеми этими летучими отрядами за несколько дней. Несколько капель этого масла, разбрызганных здесь и там по зараженным блохами одеялам, заставили бы их покинуть одежду. Их испарения губительны для паразитов.

Находясь внизу, мы мало что знали о происходящем на палубе, хотя кто-то из нас поднимался туда ежедневно. Во время перехода в Англию не произошло ничего примечательного, за исключением отбития брига, захваченного за несколько часов до этого на Большой Банке фрегатом «Президент» под командованием коммодора Роджерса. Из сведений, полученных от мичмана, командовавшего призом, мы узнали курс «Президента» и изменили собственный, чтобы избежать захвата. Спустя несколько часов мы встретили «Беллерофонт», британский 74-пушечник, который, согласно полученным от нас данным, отправился на поиски «Президента». Мы легко заметили, что слава наших фрегатов внушила этим владыкам океана уважение, граничащее со страхом. Мы подслушали слова матросов о том, что они предпочли бы встретить два французских фрегата, чем один американский. Нам показалось — а возможно, это лишь плод воображения, — что в этот период с нами разговаривали мягче. Мне действительно доводилось замечать, что процветание усиливает высокомерие и бессердечие британцев и что мы никогда не получали столько гуманитарного внимания, как в те моменты, когда они опасались нашего нападения, как во время тревоги в Галифаксе. Я все больше убеждаюсь в том, что трусость — мать жестокости. Если бы мне пришлось изобразить жестокость, я бы нарисовал ее с женственной бледностью. Вольное и ужасное применение виселицы в Лондоне проистекает из страха. Всю свою жизнь, вплоть до ухода из родительского дома и авантюрного ухода на капере без должных размышлений, я пребывал в уверенности, что англичане — народ гуманный, великодушный и благородный, а жестоки лишь турки, французы да алжирцы; однако опыт последних трех лет исправил мои ложные представления об этой надменной нации. Если они не сажают людей на кол, подобно алжирцам и туркам, не жарят на костре, как индейцы или инквизиторы, они позволяют им голодать и влачить жалкие дни в корабельном трюме или тюрьме, где благословенный воздух превращается в яд, а подаваемая пища неизмеримо хуже тех помоев, которыми американский фермер потчует свиней. Как может офицер, как может любой человек, занимающий в обществе положение джентльмена, садиться за стол в своей каюте, когда сотня его ближних, некоторые из которых воспитывались изнеженно и утонченно, обладая чувствами джентльменов, — повторяю, как может он преспокойно ужинать, пока люди, ничуть не хуже его самого, страдают от нехватки еды. В таком поведении кроется либо дерзкая жестокость, либо тупость и бездумность, не делающие чести ни этому офицеру, ни тем, кто вручил ему командование.

Случалось, что когда кому-то из нас разрешалось в порядке очереди подняться на палубу, мы брались за канаты, чтобы подтянуть или закрепить их при необходимости. По прибытии в Портсмут 5 октября нас осмотрел карантинный врач; а когда мы вновь снялись с якоря, направляясь к карантинной стоянке, боцманман передал приказание капитана немедленно подняться наверх и помочь у шпиля. Трое или четверо отправились на помощь; но один из наших матросских ветеранов велел ему передать своему капитану, что голод и тяжелый труд — не друзья и никогда не уживутся вместе, а пленные, питающиеся три дня в неделю гороховой водой, могут оказать лишь помощь, соответствующую этой гороховой воде. Эта речь вывела из себя вахтенного офицера, который прислал морпехов, и те согнали нас наверх. Среди нас был голландец, усердно выполнявший просьбу офицеров; но из-за своей неуклюжести и беспечности он защемил себя между концом шпильного бруса и бортом корабля, получив тяжелую травму. Некоторые пленники столпились вокруг пострадавшего товарища, однако вахтенный офицер приказал убрать этого проклятого тупицу вниз, а на его место поставить какого-нибудь янки; но после проявления такой жестокости по кранцам несчастного голландца ни один человек не подошел к шпилю, так что вакансию раненого заполнил кто-то из их собственной команды.

Некий мистер С., занимавший видный пост в Ньюфаундленде, — если не ошибаюсь, он был там главным начальником. Этот джентльмен, которого, кажется, звали генералом Смитом, плыл пассажиром на «Регулюсе». Однажды, когда я находился на палубе, он поинтересовался, сколько человек из сотни заключенных умеют читать и писать. Я ответил, что в Новой Англии редко встретишь человека — будь то мужчина или женщина, — который не умел бы и читать, и писать. Тогда, заметил он, Новая Англия должна быть усеяна благотворительными школами. Я возразил, что у нас нет благотворительных школ, или их совсем немного; при этом он посмотрел на меня так, будто я сказал какую-то нелепость. Тогда я вкратце обрисовал нашу школьную систему. Я рассказал ему, что главным условием или положением при инкорпорации каждого города в Массачусетсе, составлявшим sine qua non любого населенного пункта, было выделение земли и обязательство содержать школу или школы в соответствии с численностью жителей; что учителей содержат за счет налога, подобно тому, как мы содержим духовенство; что такие школы открыты для каждого ребенка — от детей главного магистрата до детей констебля; и что здесь не существует никаких различий, продвижений по службе или привилегий, кроме тех, что проистекают из таланта, усердия и хорошего поведения. Я пояснил, что дети беднейших людей обычно посещают школу зимой, тогда как весной и летом они помогают родителям.

Он немного походил, погруженный в раздумья, а затем, повернувшись ко мне, спросил, не уделяют ли священники большую часть времени наставлению нашей молодежи. — Очень редко, сэр, — ответил я, — наши молодые студенты духовных семинарий и кандидаты богословия очень часто наставляют молодежь; но когда джентльмен уже рукоположен и назначен приходским священником, он никогда или крайне редко держит школу. Генерал, казалось, удивился. Я добавил, что епископальные священники иногда содержат школу, но пресвитерианские или конгрегационалистские служители — никогда. Он спросил, почему последние не могут содержать школу так же, как первые; я ответил ему: потому что от них ожидают написания собственных проповедей, чему он рассмеялся. Кроме того, приходские визиты отнимают у них много времени, и когда паства договаривается со священником о том, чтобы он наполнял кафедру и произносил две проповеди в неделю, навещал больных и присутствовал на похоронах, прихожане считают, что у него остается совсем немного времени на сочинение проповедей. Более того, они почитают унизительным для чести своей паствы, чтобы их пастырь был вынужден содержать школу. Когда я сказал ему, что наши священники бросают все силы на наставление молодежи в морали и религии, он заметил, что тогда они пытаются возвести здание, не заложив для него фундамента. Он крайне настаивал на том, чтобы наши пасторы занимались воспитанием молодежи, поскольку полагал, что наемные школьные учителя не обладают таким благочестивым рвением, какое было бы у священника. — Полагаю, — сказал генерала С., — что ваши министры слишком горды и слишком ленивы. Я понял, что его мысль сводилась к тому, что школьный учитель, нанятый для выполнения черной работы по обучению мальчиков, — слишком заурядный наемник, чтобы в полной мере справляться с важными обязанностями наставника; но он судил о них по многочисленным шотландским школьным учителям, то тут, то там встречающимся в Канаде, Новой Шотландии, на островах Вест-Индии и повсеместно, преподающим исключительно ради денег. Он не знал, что наши новоанглийские школьные учителя были людьми с характером и весом в обществе. Некоторые из самых выдающихся людей в Соединенных Штатах в свое время были учителями молодежи. В настоящее время сыновья некоторых самых видных людей Массачусетса служат сельскими школьными учителями; то есть они держат школу во время зимних ваникул в университете, а некоторые — в течение первого года после окончания колледжа.

Генерал мне очень понравился; впоследствии я узнал, что он был весьма достойным и благожелательным человеком, уделял огромное внимание воспитанию молодежи в Ньюфаундленде, и это было в некотором роде его страстью. [B] Жалко, что тогда я не знал столько о нашей школьной системе и системе народного образования в наших университетах, сколько знаю теперь; ибо я мог бы удовлетворить его благожелательный настрой своим рассказом. Невежество английских джентльменов в отношении народа Америки и его образования поистине поразительно и унизительно. По тому, как они обращаются с нами, очевидно, что они считают нас этакими белыми дикарями с умами столь же неразвитыми и нравами столь же свирепыми, как у их собственных грубых союзников с их томагавками и скальпирующими ножами. Пообщавшись с этим достойным англичанином насчет образования простого народа в Америке, я не мог не сказать про себя: о добрый сэр, и вы, и ваш надменный и бесчувственный капитан мало себе представляете, что среди сотен несчастных людей, которых вы держите взаперти в трюме своего корабля, как каких-нибудь галапагосских черепах, и которым позволяете страдать от нехватки достаточного питания, мало вы думаете о том, что среди них есть те, кто обладает достаточными знаниями, чтобы изложить всю историю своих страданий американскому и английскому народам; мало вы воображаете, что бесчеловечное обращение с людьми, во всех отношениях столь же хорошими, как вы сами, ныне записывается и в свое время предстанет перед вами на ваше посрамление.

Наши матросы, хотя и полуголодные, стесненные в условиях и надломленные суровым обращением, всегда сохраняли подлинный характер янки — характер людей, которые благодарны и покладисты при добром к ним отношении, но суровы, непреклонны и мстительны при обращении грубом. Однажды утром, когда генерал и капитан Регулуса прогуливались, как обычно, по шканцам, один из наших парней-янки проходил мимо камбуза с котелком «бургу». Он поставил его на край люка, пока подгонял веревочную лестницу, чтобы спуститься со своими помоями. Это привлекло внимание генерала, который спросил матроса, сколько его товарищей едят такое количество на завтрак? — Шестеро, сэр, — ответил матрос, — но это пища, годная разве что для свиней. Этот ответ оскорбил капитана, который гневно спросил матроса: — Из какой части Америки ты родом? — Из окрестностей Банкер-Хилла, сэр, — если вы когда-нибудь слышали об этом месте. Они переглянулись, улыбнулись, повернулись кругом и продолжили прогулку. Вот что англичане называют наглостью. Называйте это как угодно, но именно эта черта однажды вырвет трезубец из рук Британии и передаст его тем, у кого больше человечности и физической силы, если не более развитых умственных способностей. На Регулусе служил морпех, раненый на борту Шанона в бою с Чесапиком, который питавшее сильную антипатию к американцам и постоянно сыпал оскорблениями в адрес американцев в целом. Однажды он затеял громкую ссору с одним из наших людей, переросшую в драку. Этот наш матрос служил на Конститушене, когда тот захватил Гьерриеру, а впоследствии и Джаву. После того как оба скандалиста были разведены, морпех пожаловался своему офицеру, что подвергся оскорблению со стороны одного из американских пленных, и когда это дошло до ушей капитана, он привел американца на шканцы и потребовал разъяснить причину ссоры. Выслушав все до конца, он назвал американского матроса проклятым трусом за то, что тот ударил раненого. — Я не трус, сэр, — заявил исполненный боевого духа янки. — Я был капитаном орудия на Конститушене, когда он захватил Гьерриеру, а впоследствии и когда он взял Джаву. Будь я трусом, меня бы там не оказалось. Капитан назвал его дерзким негодяем и приказал отправить обратно в трюм. То, что британские военно-морские командиры называют наглостью, — не более чем несгибаемое выражение их естественной и привычной независимости. Когда британского матроса в гневе вызывают на шканцы, он бледнеет и дрожжит, как вор перед сельским судьей; но не таков американец: если он невиновен, он высказывает свое мнение твердым тоном и с непоколебимым выражением лица; а если чувствует себя оскорбленным, не боится прибегнуть к сарказму. В упомянутых случаях Джонатан прекрасно знал, что самые имена Банкер-Хилла, Гьерриеры и Джавы были глубоким оскорблением для Джона Буля. Побуждаемые такого рода чувством, стойкие римляне потрясли весь мир.

От этого отступления давайте вернемся к нашему журналу. Мы прибыли к Портсмуту пятого октября 1813 года; нас осмотрел карантинный офицер и приказал встать на якорь у Матер-Банка напротив этого места, где суда отбывают карантин. На следующий день корабль окурили дымом, и офицеры приложили все усилия, чтобы привести его в порядок для инспекции санитарным врачом. Письма перед отправкой с корабля обрабатывали уксусом или азотной кислотой. Затем их внимание обратилось на нас, несчастных узников. Нам приказали умыться и надеть чистые рубашки. Узнав, что у многих из нас не было второй рубашки на смену, капитан записал имена таких неимущих, но так и не обеспечил их ни единой тряпкой.

Заключенные теперь стремились сойти на берег и узнать предел своих мучений не меньше, чем капитан Регулуса стремился избавиться от нас. Большинство из нас поэтому искренне включилось в работу по очистке корабля и побелке нижней палубы, то есть занимаемого нами помещения. Некоторые из лени или из чувства мести отказались что-либо делать; но остальные заявили, что в Америке всегда было принято при выезде из дома или найденого помещения оставлять его чистым, и оставлять квартиру грязной всегда считалось зазорным. Офицеры корабля попытались заставить их и принялись угрожать, но те упорствовали в своем отказе, и все попытки принудить их оказались тщетными. Я сам не удивляюсь тому, что британские офицеры, столь привыкшие к быстрому и даже раболепному повиновению собственных подчиненных, были готовы проломить головы некоторым из наших упрямых и дерзких парней. Это наводит меня на краткое, но точное замечание одного английского путешественника, объездившего Соединенные Штаты Америки. Заметив, что жители к югу от Гудзона представляют собой смешанную расу англичан, ирландцев, шотландцев, голландцев, немцев и шведов, среди которых невозможно заметить какого-то определенного национального характера, он добавляет: но что касается Новой Англии, то там все они истинные англичане; и там вы видите одну неизменную черту национальных манер, привычек и нравов — народ этот выносливый, трудолюбивый, гуманный, обходительный, упрямый и храбрый. Ласковым и учтивым обращением вкупе с лестью вы можете вести их, как малых детей, почти куда угодно, но, — добавляет он, — черт из ада с огнем в одной руке и хворостом в другой не сможет сдвинуть их с места. Ни Цезарь, ни Тацит никогда не давали более верной и краткой характеристики галлам или германцам, чем эта. Здесь мы видим пересаженного англичанина, вкушающего «индейскую свободу» и потому куда более дикого, чем на родной почве Альбиона; и все же удивительно, что народ, чьи предки покинули Англию менее полутора веков назад, столь мало известен нынешнему двору и администрации Великобритании. Даже Война за независимость не научила Джона Буля тому, что его потомки усовершенствовались благодаря пересадке во всех тех качествах, за которые напыщенный Джон ценит себя больше всего. Нынешнее поколение англичан надуто и ослеплено тем, чем они были, тогда как их потомки в Америке гордятся тем, кто они есть и кем, как они знают, они будут.

После того как корабль был вычищен, окурен и частично побелен, так что стал пригоден для глаз и носа санитарного врача, тот осмотрел его и объявил свободным от заразы! Теперь я полагаю подобное поведение не слишком почетным для вовлеченных в это дело сторон. Когда мы прибыли к Портсмуту, наш корабль был грязным и, как я полагаю, заразным; мы, несчастные узники, были покрыты коростой грязи, обычной для столь тесного места, куда нас бесчеловечно набили. В обязанности санитарных врачей и судового врача Регулуса входило сообщить о его состоянии сразу по прибытии на якорь, а не вычищать его и менять его обстановку ради показухи. На американской службе капитана, врача и карантинного офицера всех до единого разжаловали бы за подобное пренебрежение честью и долгом. Именно так британское адмиралтейство, транспортное управление, парламент и народ оказываются обманутыми, а их нация — опозоренной; и эта коррупция, которая в той или иной степени пронизывает всю транспортную службу, обессилит и унизит их хваленый флот. Мы не можем предположить, чтобы британское адмиралтейство или транспортное управление оправдали жестокую систему голодомора, применявшуюся к храбрым американцам, которые были захвачены в Канаде и перевезены в своих плавучих темницах вниз по реке Святого Лаврентия в Галифакс. Некоторые из этих капитанов транспортов заслуживают повешения за свою варварсть по отношению к нашим людям и за ту вечную ненависть к своему собственному правительству, которую они поселили в сердцах выживших американцев. Мы надеемся, ради чести той страны, откуда мы почерпнули наши законы и священные институты, что этот журнал прочитают в Англии.

Затем Регулус был переведен на место стоянки, предназначенное для военных кораблей, и в ту же ночь нас высадили и перевели на транспортное судно Малабар, где в трюме мы обнаружили сто пятьдесят наших соотечественников, у которых не было для сна никаких иных постелей, кроме каменного балласта. Здесь в тесноте томились двести пятьдесят человек, истощенных системой голодовок, располагая лишь отверстием размером около двух футов в квадрат для притока воздуха и каменным балластом вместо постелей! Хотя мы находились в гавани, нас не снабжали достаточным количеством воды, чтобы утолить жажду, ни достаточным светом, чтобы видеть пищу или друг друга, ни достаточным воздухом для дыхания; и что усугубляло все это, так это зловоние от царившей у многих диареи. Наше положение было поистине плачевным. Представьте себе, христианин-читатель! Двести пятьдесят человек, втиснутых в пространство, слишком тесное для комфортного размещения и сотни, задыхающихся от нехватки воздуха, толкающихся, теснящих друг друга и напрягающих все оставшиеся у них силы, чтобы пробиться к зарешеченному люку и вдохнуть немного свежего воздуха. Сильнейшие добивались своего, в то время как слабейших оттесняли назад, а порою и топтали ногами.


Out stretch'd he lies, and as he pants for breath,


Receives at every gasp new draughts of death.Tasso.



О боже милосердный, вскричал я в муках отчаяния, неужели это и есть образчик той английской гуманности, о которой мы столько слышали и читали с лет школьной скамьи до зрелости? Если они милосердная нация, то принадлежат к числу тех народов, «чьи щедроты суть жестокость».

Капитану Малабара неоднократно докладывали о нашем бедственном положении, о том, что мы невыносимо страдаем от жары и спертого воздуха, поскольку на палубу разрешалось выходить одновременно лишь двоим из нас; но он отвечал, что отдал распоряжения о нашем надежном содержании и охране, и полон решимости не потерять корабль из-за излишней мягкости. Короче говоря, мы обнаружили, что сердце этого парня столь же твердо, сколь и ложе, на котором мы спали. Вскоре после этого, однако, наше положение стало столь опасным и тревожным, что один из морских пехотинцев сообщил капитану: если тот хочет сохранить нас в живых, он должен срочно дать нам больше воздуха. Если это и не растрогало его сострадания, то пробудило его страхи; и тогда он отдал приказ снять задний люк и вставить вместо него железные прутья, чтобы помешать нам выломать путь наверх и выбросить его в море — наказание, которого он с лихвой заслуживал. Это изменение сделало условия в нашем «карцере» более сносными; тем не менее это была крайне мерзкая темница, ибо нашим беднягам не разрешалось подниматься на палубу для справления естественных надобностей, и они были вынуждены отводить под это грязное дело часть нашего жилища. Это, как можно догадаться, делало наше заключение вдвойне отвратительным, а также нездоровым.

Я не помню имени капитана Малабара, да, пожалуй, и к лучшему; я знаю лишь то, что он был шотландцем. Кое-кто может счесть неблагородным переходить на национальные выпады, однако я не могу не заметить, что дурного обращения претерпел от людей этой нации больше, чем от уроженцев любой другой; и таково общее впечатление моих соотечественников. Поэт говорит нам, что


"Cowards are cruel, but the brave


Love mercy, and delight to save."[C]





Шотландцы — храбрые солдаты, но мы, американцы, убедились, что они — самый жестокосердный и бессердечный народ, с которым нам когда-либо доводилось встречаться. Наши солдаты, равно как и матросы, жалуются на то же самое, так что выражение «жестокий, как шотландец» стало в Соединенных Штатах поговоркой. Шотландские офицеры отмечены тем, что обращаются с нашими офицерами, когда те оказываются в их власти, свысока и с выражением презрения — даже пуще англичан. Говорят, что шотландский офицер, ведающий ужасными порками, столь обычными в британских лагерях, как правило, оказывается более черствым сердцем, чем английский. Бесспорно то, что их охотнее всего нанимают надсмотрщиками за неграми на островах Вест-Индии. Постоянно отмечается, что шотландцы, поселившиеся на границах с Канадой, отличаются особой злобой к нашим пленным.

Здесь мы говорим о бродягах-шотландцах, искателях удачи из каледонского племени; в то же время мы уважаем их философов и литераторов, которые кажутся нам писателями высшей пробы. Не говоря уже об их Оссиане, Томсоне и Бернсе, мы можем перечислить их прозаиков, таких как Юм, и нынешнее содружество поистине ученых и проницательных людей, издающих Эдинбургское обозрение. Шотландцу позволительно испытывать гордость при упоминании этого знаменитого труда. Что касается Америки, то это северное созвездие талантов ярко сияет в наших глазах. Древние греки, некогда бродячими толпами заполнявшие Рим и Римскую империю, не были подлинными представителями утонченных афинян.

Наше крестьянство, обосновавшееся вокруг нашей собственной границы и по берегам наших озер, придерживается мнения, что шотландские горцы еще совсем недавно были таким же диким, полуголым народом по сравнению с истинными англичанами, каким чокто, чероки, потаватоми и индейцы кикапу приходятся обычным жителям Соединенных Штатов; и что менее ста лет назад эти шотландцы имели обыкновение совершать набеги с томагавками и скальпированием на английских фермеров, какие североамериканские дикари совершают ныне на здешних белых людей. Таково общее представление нашего простого народа о том, что Вальтер Скотт называет «пограничными войнами». Некоторые из них расскажут вам, что шотландцы в собственной стране ходят полуголыми, носят плед и убивают врагов ножом точь-в-точь как индейцы. Они утверждают, что их черты лица отличаются от английских точно так же, как черты тех отличаются от индейских. Короче говоря, они полагают, что шотландские горцы — это раса, покоренная англичанами, которые научили их обращению с огнестрельным оружием и до некоторой степени цивилизовали, сформировав из них воинские полки; и это несовершенное представление о полудиком Сони исправится нескоро; надо признать, что общее поведение этой суровой и эгоистичной расы по отношению к нашим пленным не приблизит время формирования правильных представлений об относительном положении шотландцев и англичан. Американцы не питают никаких предрассудков против ирландцев, находя их храбрыми, великодушными, веселыми парнями, полными задора и добрых, сердечных чувств — полными антиподами шотландцев, которые в отношении этих качеств холодны, грубы и бесплодны, под стать земле, родившей их.

Мы перебрались из Портсмута к Нору, или Ноа, ибо я не знаю значения этого слова и того, как оно пишется. Место, именуемое так, представляет собой устье реки Темзы, протекающей через столицу британской нации. Наш переход занял три дня. Здесь нас пересадили на несколько тендеров для доставки в Чатем. Вскоре мы вошли в реку Медуэй, которая берет начало в Суссексе, протекает мимо Танбриджа, Мейдстона и Рочестера в Кенте, а затем разделяется на два рукава, именуемых восточным и западным фарватерами. Главный вход — западный, он защищен значительным фортом, именуемым Ширнесс. В этой реке стояло на якоре множество русских военных кораблей, задержанных здесь, вероятно, в качестве залога верности императора. Больше всего славы этой реке приносит Чатем — военно-морская база, где англичане строят и ставят на прикол свои линейные корабли первого ранга. Он находится всего примерно в тридцати милях от Лондона, на расстоянии от него, как Ньюпорт в Род-Айленде от города Провиденс. Мы поднялись к месту стоянки тюремных судов уже в темноте. Пейзаж казался очень живописным, поскольку тюремные суда были иллюминованы. Поскольку мы все находились на палубе, мы любовались этим зрелищем по мере продвижения, и командир тендера, казалось, разделял наше удовольствие. Нам приказали перейти на тюремный корабль Краун Принс; и по мере того как наши имена выкликались, нас провели по палубе между двумя рядами истощенных французов, выстроившихся для нашего осмотра. Затем мы прошли в ту часть корабля, которую занимали американцы, проявившие любопытство и желание узнать о нас все; и, верные своему национальному характеру, они задали нам за десять минут больше вопросов, чем мы могли бы толком разрешить за столько же часов. Вечер и первую половину ночи мы провели в взаимных расспросах и рассказах, и отошли ко сну с большим удовольствием, чем за много предшествующих ночей.

Наш тюремный корабль был пришвартован в так называемом Гиллингем-риче. Здесь мы заметим, что и Темза, и Медуэй, как и все прочие реки близ устьев, делают множество изгибов или поворотов, образуя с берегами то тупые, то острые углы. Такое русло реки заставляет судно лавировать в одном направлении, а затем лавировать в совершенно другом. То, что англичане называют ричем, мы в Америке зовем лавированием. Каждый из этих различных отрезков русла они именуют словом рич. У них есть свой длинный рич и свой короткий рич, а также множество ричей под местными или менее очевидными названиями. Некоторые названы в честь местных пиратов, на что то тут, то там указывает виселица — зрелище, прямо скажем, странное для встречи глаза чужеземца при входе на великую водную магистраль столицы британской империи. Но мы не собираемся спорить о вкусах. Рич, где стояло на якоре наше тюремное судно, находился примерно в трех милях ниже Чатема и получил название от деревни Гиллингем. Ну а что является более подходящим термином для усилий плыть против ветра — рич или лавирование, пусть решают те почтенные монополисты всех искусств и наук, лондонские рецензенты; которые, к слову, и мы упоминаем это ради общего блага, весьма приумножили бы свой запас знаний и пользы, если бы направили пару миссионеров из собственного преподобного корпуса пересечь Атлантику туда и обратно на британском транспорте, содержащем в своем карцере сотню-другую пленных янки. Мы действительно желаем, чтобы критики из Лондонского ежеквартального журнала в особенности совершили путешествие на Малабаре; это, если им посчастливится пережить плавание, сделало бы их лучшими судьями характера английской нации, американской нации и того почти утраченного племени — каледонской нации.

Помимо нашего, там стояли тринадцать тюремных кораблей — все линейные корабли, — а также одно госпитальное судно, пришвартованные неподалеку друг от друга. Они были заполнены главным образом французами, датчанами и итальянцами. По прибытии мы обнаружили тысячу двести американцев, в основном людей, насильственно завербованных на британские военные корабли, которые сдались с заявлением, что не станут воевать против собственных соотечественников, за что их отправили сюда и заключили в тюрьму, не делая никаких различий между ними и теми, кто был захвачен с оружием в руках. Несправедливость этого вопиюща. Ночью заключенных запирали на нижней и главной палубах, но днем им давали привилегию гулять по так называемому загону и баку, что было весьма комфортным условием по сравнению с карцерами Регулуса и Малабара. На борту нашего корабля находились три офицера: лейтенант, штурман и судовой врач, а также шестьдесят морпехов и несколько инвалидов или старых матросов для обслуживания лодок. Все они подчинялись коммодору, в то время как капитан Хатчинсон, агент по делам военнопленных, осуществлял нечто вроде общего контроля, но пределы его юрисдикции мне были неведомы. Коммодор ежемесячно посещал каждое тюремное судно, чтобы выслушивать жалобы, исправлять злоупотребления и добиваться соблюдения разумных правил. Все письменные сообщения и переписка проходили через руки капитана Хатчинсона. Если письма не содержали ничего предосудительного, их пропускали; но если в них находилось что-то, что агент считал неподобающим, их задерживали.

Мы обнаружили, что наше положение существенно изменилось к лучшему. Наша пайка была куда более человечной, чем в Галифаксе, и тем более по сравнению с гнусной системой голодомора на борту Регулуса и еще более отвратительного Малабара. Наш рацион питания здесь составлял полфунта говядины и гарнец ячменя, полтора фунта хлеба на пять дней в неделю и фунт трески с фунтом картофеля или фунт копченой сельди на остальные два дня; разрешалось продавать нам портер и эль. К сурду ежедневно подплывали лодки с огородными овощами; так что по сравнению с нашими прежними лишениями и жестоким обращением теперь мы жили как в раю. В целом я считаю, что мы питались так хорошо, как только можно было ожидать при всех обстоятельствах, и получали пищу, с которой вполне можно было мириться; не то чтобы мы питались так же хорошо, как британские пленные в Америке. При всей своей сказочной британской нации она не может позволить себе кормить нас так, как мы кормим британских пленных; такова разница между двумя странами в плане доступности дешевой провизии. В дни благодарения, на Рождество и подобные праздники мы в Америке потчевали этих европейских пленников гусями, индейками и сливовыми пудингами. Многие из этих парней заявляли, что за всю свою жизнь ни разу не садились за стол, где подавали жареную индейку или даже жареного гуся. Это факт, что когда приближалось время отбора британских пленных в Бостонской гавани для отправки в Галифакс в обмен на наших людей, несколько патриотично настроенных англичан и много ирландцев бежали; а будучи пойманными, выказывали столько же досады, сколько испытали бы наши люди, если бы попытались дезертировать и бежать домой из галифакской тюрьмы, но были бы схвачены и возвращены! Это любопытный факт, заслуживающий внимания британского политика. Американец в Англии тоскует по дому, в то время как англичанин и ирландец жаждут стать американскими гражданами! Мудрецы Англии! Знаменитая Англия! Гордый остров, откуда мы изначально произошли, хорошенько поразмыслите над этим фактом и признайте, что в конце концов он произведет великий переворот в наших странах; и что ваши тысячи кораблей, ваша необъятная торговля и ваши гигантские (мнимые) богатства не смогут этого изменить. Это стремление или склонность, зреющие в сердцах той части ваших подданных, которые более склонны следовать велению своих природных инстинктов, нежели культивировать патриотические взгляды, однажды водрузят наши «клочки полосатого ситца» поверх вашего ныне господствующего стяга, и вы,льновидящие политики, видите это так же хорошо, как и я. Скудный паек ваших матросов и солдат, негодяйство некоторых из ваших офицеров, особенно тех, что заведуют продовольственной частью, но пуще всего ваши шокирующие жестокие наказания на флоте и в армии подорвали их привязанность к родной стране. Англия с самого начала совершала самые вопиющие ошибки по той причине, что руководствовалась чернильными пергаментами, а не человеческим сердцем, и столь же бесполезными книгами по международному праву. Поверьте мне, великие люди Англии, Шотландии, Ирландии и Бервика-пон-Туид! Одна глава из Закона человеческой природы стоит дороже всех ваших библиотек по международному праву. К тому же, господа, ваше положение ново. Ни одна нация еще не оказывалась в таком положении и таких обстоятельствах по отношению к нам, вашим потомкам. История наций не знает подобного примера. Зачем же тогда прибегать к книгам, морским законам или письменным прецедентам? В кодексе международного права вы нуждаетесь в совершенно новой главе. Мы, американцы, мы, презираемые американцы, собираем, насколько это в наших силах, материалы для этой главы. Ваше правительство начало писать эту главу кровью; и последние два года мы сотрудничали с вами в том же духе. Ничто не стоит на месте в великом строе мироздания. На всем подлунном написано непостоянство. Ничто не может остановить предначертанный ход республик и царств.

«На запад направляется шествие империи»... Дин Беркли.

Удивительно, что в то время как англичанин и ирландец склонны покинуть родные страны ради жизни с нами в этом новом мире, шотландец редко проявлял подобную склонность. Нет — Сони верен долгу и рассуждает о своем короле и своей стране с такой же помпой, какая свойственна какому-нибудь английскому деревенскому сквайру, окруженному своими арендаторами, лошадьми и собаками. Удивительно, что лапландец и житель Исландии привязаны к своим ужасным краям не меньше, чем уроженцы Италии, Франции или Англии; и когда жадность и жажда властного господства уводят шотландец из его родных скал, бесплодных холмов и безлесной страны, он говорит о ней как о втором рае; и подобно тому как древние египтяне тосковали по своему луку и чесноку, эти полуодетые, костлявые горцы с восторгом разглагольствуют о своей родине, своих волынках, паленой бараньей голове и своем «хаггисе». Единственный способ, который я могу придумать (чтобы предотвратить утечку крови из сердца Старой Англии в Америку), — это заселить Новую Шотландию и Ньюфаундленд шотландцами, где они смогут разводить парочку овец ради песен и хаггиса, где они смогут носить свою готическую одежду, предаваться роскоши волынки, снова наслаждаться родными туманами и воющими бурями и воображать себя дома. Природа, кажется, закрепила за Новой Шотландией главные продукты питания — рыбу и картофель; последний удается в этой стране отменно. Пусть же эти чужаки, эти пересаженные шотландцы, эти враги, эти антиподы американцев укомплектуют британский флот и заполнят ряды их армий, и взаимная антипатия предотвратит столь страшную коалицию.

Но я спешу вернуться от этих людей к своему тюремному кораблю. Среди прочих удобств над люком у нас был сооружен навес вроде сарая, на котором мы просушивали гамаки. Это было приятно всем нам, особенно тем, чья ученость открыла им благотворные эффекты свободной циркуляции жизненного воздуха. Удивительно, что после всего написанного английскими философами о свойствах атмосферного воздуха, после трудов Бойля, Мейю, Хейлза и Пристли на эту тему, после того как они извлекли уроки из истории калькуттского карцера, и после того как Говард поведал им об устройстве тюрем и больниц — удивительно, что в 1813 году командирам военных кораблей британской службы позволено втискивать толпы людей в эти чудовищные карцеры, устроенные на самом дне судов, далеко под поверхностью воды. Меня порой радовала надежда, что написанное здесь послужит искоренению практики, столь позорящей нацию, которая имеет честь первой обучить человечество истинным свойствам воздуха и философии здорового проектирования тюрем и больниц, а также, надо полагать, здоровых и удобных кораблей как для заключенных, так и для собственных матросов.

Днем наше положение не казалось столь уж неприятным для военнопленных. Заключение тягостно для всех людей и весьма мучительно для нас, янки, которые с младенчества тешились своего рода индейской свободой. Сложнее всего приходилось ночью. Каждый день на закате заведен был порядок пересчитывать заключенных по мере их спуска вниз; после чего все люки наглухо запирались и запирались на замки, трап убирался, а все прочие меры предосторожности, подсказанные страхом, принимались ради предотвращения побега или бунта против тюремщиков — французов они никогда не боялись и наполовину так сильно, как американцев. Говаривали, будто французы вечно заняты какими-то мелкими ремеслами, азартными играми или дуракавалянием, американцы же словно на дыбе изощряются в поиске путей к побегу или способах обойти наименее приятные тюремные правила. Словом, к французам они относились без особого трепета, но пребывали в постоянном ужасе перед изощренной изобретательностью и упорными попытками нас, американцев. По бортам корабля, чуть выше ватерлинии, был возведен помост или настил, по которому часовые расхаживали всю ночь напролет, каждые полчаса выкрикивая: «Все спокойно!» Помимо этих часовых, шагавших вокруг судна, всю благословенную ночь по кругу ходила плавучая охрана в лодках. Когда эти лодки проплывали мимо часового, тот был обязан окликнуть их, а они — ответить; делалось это для того, чтобы удостовериться, не французские ли то или американские шлюпки прибыли с целью совершить внезапное нападение и захватить Краун Принс на абордаж! Мы посмеивались про себя над этой нелепой предосторожностью. Следует помнить, что мы находились тогда вверх по небольшой реке, в тридцати двух милях от Лондона и в трех тысячах миль от собственной родины. Впрочем, «пуганая ворона куста боится», а страхи англичанина нашептывают ему, что то, что случалось однажды, может повториться вновь. Около полутора веков назад, а именно в 1667 году, голландцы направили одного из своих адмиралов вверх по реке Медуэй на три мили выше нашего нынешнего стояночного места и опалили бороду Джону Булю. С тех пор он так до конца и не оправился от того испуга, бледнея и трепеща при одном виде или имени республиканца.



ГЛАВА III.

Наше тюремное судно представляло собой довольно хорошо организованное сообщество. Нам разрешили учредить среди себя внутреннюю полицию ради собственного комфорта и самоуправления. И здесь мы следовали формам нашей обожаемой конституции; ибо вместо учреждения короля, принцев, герцогов, графов и лордов мы избрали президента и двенадцать советников, коих, обладая они как исполнительной, так и законодательной властью, мы прозвали комитетчиками. Но вместо четырех лет они занимали свои должности всего четыре недели, по истечении которых все заключенные голосованием избирали новый состав.

В обязанности президента и его двенадцати советников входило издание здравых законов, определение преступлений и назначение наказаний. Мы издали законы и правила, касающиеся личного поведения и личной гигиены; последнее мы соблюдали с особым усердием, ибо среди нас водились ленивые, вялые, бесхребетные, грязные типы, за которыми требовался уход, как за малыми детьми. Они походили на свиней, чья радость заключается в том, чтобы есть, спать и валяться в грязи, не выполняя никакой работы. Впрочем, людей столь низкого пошиба у нас было совсем немного, да и те в массе своей были сломлены какой-нибудь хронической болезнью. Президент и двенадцать комитетчиков, или членов городского совета, должны были четко определять каждое деяние, караемое штрафом, поркой или заключением в карцер. Я всеми силами возражал против этого последнего вида наказания как неравного, бесчеловечного и позорящего наш национальный характер. Я утверждал, что мы, столько выстрадавшие и так громко жаловавшиеся на карцеры Регулуса, Малабара и прочих плавучих темниц, должны из гуманных соображений отвергнуть этот ужасный способ истязания. Как медицинский работник, я доказывал, что наказание в виде заключения в карцер крайне неравномерно: ведь кто-то со слабыми легкими и подорванным здоровьем может умереть от последствий того, что другой перенесет без особых страданий. Я настаивал, что это грешно, это преступление против человеческой природы — взять здорового человека, поместить его в условия, разрушающие его здоровье и способные сократить его дни, наградив неизлечимой болезнью. Некоторые с противоположной стороны утверждали, что раз уж мы находимся во власти англичан, нам не следует вести себя с ними вызывающе, а отказ от наказания в виде карцера может быть истолкован как выпад против английского правительства; так что мы оставили его действовать in terrorem, настоятельно рекомендовав прибегать к нему лишь в исключительных случаях. Этот спор погрузил меня глубоко в философию преступлений и наказаний; и после зрелого размышления я убедился, что мы в Америке столь же чрезмерно мягки в гражданских наказаниях, сколь британцы — излишне суровы. Не приведет ли наше крайнее снисхождение к воровству и убийствам со временем к принятию кровавого кодекса Англии с их чудовищным обычаем вешать мальчишек и девчонок за мелкие кражи? Разве не факт, что несколько признанных убийц избежали виселицы в последнее время из-за чрезмерной мягкости, которая сродни жестокости? Из всего услышанного я заключил, что голландцы провели справедливую границу между тем и другим.

У нас бывали как регулярные, так и внеочередные суды. Помимо скамьи судей, у нас имелись свои ораторы и толкователи законов. Забавно и интересно было видеть матроса в коротком кругом жакете, обращающегося к комитету или судейской коллегии с физиономией столь серьезной и с ложью столь правдоподобной, какая не снилась ни одному из наших адвокатов в Коннектикуте. Они аргументировали, крутили и вертелись, уклонялись, отступали, давали задний ход, возобновляли атаку и оспаривали каждый дюйм пространства — вернее, палубы — с искусством, которое меня поражало. Судовой врач сказал мне однажды, послушав кое-кого из наших доморощенных адвокатов в тельняшках: «Эти ваши соотечественники — самые необыкновенные люди, каких я когда-либо встречал. Пока у вас есть такие парни, ваша страна никогда не потеряет свободы». Я ответил про себя, что эта склонность к законодательству проистекает из того, что нас всех учили читать и писать. «Оно само по себе, — заметил он, — не дало бы им этой понятливости и быстроты речи. Это проистекает, — добавил он с большим основанием, — из бесстрашной свободы».

Я уже упоминал, что на этом тюремном судне находились французы. Вместо того чтобы занимать себя созданием конституции, составлением свода законов, определением преступлений, установлением наказаний, проведением судов и судебными прениями за и против обвиняемого, эти французы установили бильярдные столы и рулетки, или колеса фортуны, не просто ради собственных развлечений, но чтобы заманивать американцев рисковать своими деньгами, которые эти французы неизменно выигрывали.

Французы выказывали немалую долю изобретательности, трудолюбия и терпения в своих мелких поделках из кости, соломы и волос. Они неустанно трудились, добывая деньги продажей этих безделушек; однако многие из них избирали куда более быстрый способ приобретения наличных — а именно азартные игры на бильярде и колесах фортуны. Их мастерство и ловкость в этих кажущихся таковыми играх на удачу значительно превосходили американские. Они словно были созданы для роли игроков; их живость, расторопность и нескончаемые заверения в дружбе как нельзя лучше подходили для того, чтобы внушить доверие ничего не подозревающему американскому Джеку-Тарру, чуждому всякому мошенничеству. Большинство заключенных зарабатывали кое-какие деньги, но почти все они лишались их из-за французских игроков. Наши люди не имели против них никаких шансов и неизменно оставались без гроша, стоило им всерьез затеять игру. Сколь часто доводилось мне видеть француза, который приплясывал, пел и ухмылялся после того, как обобрал до нитки одного из наших матросов, в то время как наш сосредоточенный Джек-Тар либо чесал затылок, либо пытался свистеть, либо медленно брел прочь, засунув руки в карманы, с видом Джона Буля после заключения мирного договора с Луи Бабуном.

Я восхищаюсь французами и желаю их нации обрести и вкусить мир, свободу и счастье; но не могу сказать, что люблю этих французских пленников. Помимо простых матросов, там находилось несколько офицеров в чинах капитанов, лейтенантов и, кажется, мичманов, и именно они оказывались самыми искусными игроками. Мы все изо всех сил старались уважать их, но в их поведении есть нечто столь отдающее мошенничеством, что я право не знаю, как о них отзываться. Когда они узнавали, что мы получили деньги за дозволенную нам работу, они становились необычайно внимательными, обходительными и льстивыми. Некоторые бывали в Америке или притворялись таковыми. Они подходили со словами: «Ах! Бостон прекрасный город, очень милый — Кейп-Код прекрасный город, очень красивый. Город Род-Айленд великолепен. Бристоль-Ферри очень мил. Генерал Вашингтон — величайший человек! Генерал Мэдисон — храбрец!» Сопровождая эти изъявления и ломаный английский своими обезьяньими штучками, приплясывая, ухмыляясь и похлопывая нас по плечу со словами: «Американцы — храбрецы, дерутся как французы», — они своими вкрадчивыми манерами заманивали наших людей снова к колесам фортуны и бильярдным столам; и уж будьте уверены, обчищали их до последнего цента. Мне приходится либо умолчать об этих французах, включая офицеров, либо говорить о них такими, какими я их застал. Надеюсь, они не были типичными представителями всей своей нации, ибо эта публика пускалась на любые обходы и даже кривила душой, лишь бы проще обобрать нас до нитки из наших с таким трудом заработанных мелких денег. Прояви они хоть капельку великодушия, подобно британскому матросу, я обошел бы их поведение молчанием; но после того, как они лишали наших людей последней полушки, они обращались к ним: «Монсеньор, вы выиграли все наши деньги, одолжите же нам немного мелочи на кофе и сахар, а мы вернем, когда заработаем еще». — «Ах, моё ами, — пожимал плечами месье, — я сожалею, искренне сожалею; такова воля войны. Коль вы проиграли деньги, вы должны отыграться назад — в моей стране так принято; мы взаймы не даем — у нас это не в чести». Я заметил, что эти французы — фаталисты. Удачливость или неудача для них — чистый фатум. То же и с их национальными бедствиями: они пожимают плечами и все списывают на неизбежные веления судьбы. Совсем не так ведут себя американцы, которые все приписывают рассудительности или опрометчивости, силе или слабости. Наши парни заявляли, что если бы состязание шло в борьбе, игре в мяч или футбол, стрельбе в цель, гребле или беге, они оказались бы с ними в равных условиях. Наши парни предлагали завести такую игру: брать прочный парусный мешок с двумя кусками веревки четырех футов длиной, и суть состязания заключалась в том, чтобы один засунул другого в мешок, предварительно связав ему по желанию руки, ноги или и то, и другое. Вот тут было бы состязание в силе и выносливости, а не в хитрости или ловкости рук. Но французы все как один заявляли: «Нет, нет, нет! В нашей стране не принято связывать джентльменов в мешках».

Там находились также несколько датчан и голландцев. Любопытно наблюдать за их различными лицами и манерами, в чем, как мне с трудом верится, виновато лишь одно воспитание. Вот мы видим тупоголового, работящего датчанина, вырезающего деревянное блюдо, либо мастера похитрее, мастерящего неуклюжий корабль, в то время как другие ради денег сносили грязнейшую черную работу в трюме; а вот голландец, разбирающий по ниточкам смоленые канаты, которые после возвращения в исходную форму пеньки именуются паклей, либо лениво отсиживающийся в каком-нибудь углу с трубкой в клубах дыма и «погружающий чувства в забвение»; тогда как повсюду то тут, то там обнаруживаешь живого, поющего француза, плетущего из волос или вырезающего из кости дамочку, обезьянку или центральную фигуру распятия! Среди образцов американской изобретательности больше всего меня восхищали корабли, которые они мастерили длиной от восьми дюймов до пяти футов. По отзывам морских офицеров, некоторые из них были безупречны в отношении пропорций и точны в миниатюрном воспроизведении торгового судна, шлюпа, фрегата или линейного корабля. По творениям этих людей разных наций можно было безошибочно определить их главные страсти.

Если бы французы не доказали, что они весьма храбрый народ, я бы усомнился в этом, судя по тому, что я наблюдал за ними на тюремном судне. Они бранились, ссорились и дрались, шлепая друг друга ладонями по мордам, и ревели, как девчонки. Я часто думал, что один из наших янки своей железной рукой мог бы одним ударом отправить мосье в небытие. Возможно, такой человек, как Наполеон Бонапарт, способен сделать любую нацию мужественной, но между отвагой и храбростью есть некоторая разница. Меня забавляло в неволе наблюдать, как легкомысленный француз поет, танцует, фехтует, ухмыляется и играет в азартные игры, в то время как американский матрос поднимает свое суровое чело и обветренное лицо, презирая их всех, но являясь при этом марионеткой для каждого из них; он был готов проматывать свои деньги на девчонок и скрипачей точно так же, как английский матрос, но никогда не был до такой степени влюблен в них, чтобы изучать искусство, трюки и ловкость рук ради их получения. Порой я удивлялся, почему крепкоголовый янки не выместит издевательства на черепах этих синекожих сынов старого континента. Разве нет такой страны, где существует целая череда или цепь издевательств — от Папы Римского и ниже? В Соединенных Штатах нет ничего подобного. Это страна законов, и сами их матросы преисполнены представлений о «правах» и «безобразиях», о «справедливости» и «несправедливости», об определении преступлений и установлении «пределов и границ» национальных и индивидуальных прав.

Отрадным обстоятельством было то, что время от времени я мог раздобыть занимательные книги. Я читал большинство произведений декана Свифта, но никогда не встречал его знаменитую аллегорию «История Джона Булла», пока не обнаружил ее на борту этого тюремного судна. Я читал это небольшое произведение с большим восторгом, чем могу выразить. Я всегда слышал, как английскую нацию, включая королей, лордов, общины, сельских сквайров и купцов, называют «Джоном Буллом», но прежде я не знал, что это имя произошло от этой шутки декана Свифта. Теперь я впервые узнал, что английский король, двор и нация, взятые в совокупности, характеризовались под именем Джона Булла; а Франция — под именем Луи Бабуна; голландцы — под именем Ника Фрога; а Испания — под именем лорда Страта; церковь Англии называлась матушкой Джона, парламент — его женою, а Шотландия — его бедной, плохо одетым, тощим, паршивым братом Пегом. Пока я покатывался со смеху над комичным характерным описанием остроумного декана собора Святого Патрика, французы собирались вокруг меня, желая узнать, что же за книга так сильно позабавила меня; они думали, что это непристойная книга, и просили кого-нибудь перевести ее им, но все, чего они смогли от меня добиться, были слова «Джон Булл» и «Луи Бабун»!

Сейчас 30 ноября — месяц, ставший поговоркой в Англии из-за своей мрачности. Последние несколько недель у нас стояло пасмурное и туманное небо. Приятный вид на окрестные берега большую часть этого месяца был скрыт. Выражения лиц наших товарищей разделяют нашу мрачную атмосферу. Это даже умерило пыл наших французов; они не поют и не скачут, как обычно; они также не размахивают руками и не рассуждают с сильным акцентом о каждой мелочи. Мысли о доме навязчиво лезут нам в голову, и мы чувствуем себя так, как бедные евреи на берегах Евфрата, когда их надсмотрщики и тюремщики настаивали на том, чтобы они спели песню. Мы все повесили свои скрипки, как евреи свои арфы, и сидели тут и там, словно куры на птичьем дворе во время линьки.

Наша неволя на берегах реки Медуэй, обсаженной ивами, напомнила мне жалобную песнь сынов Израилевых в плену на берегах реки Евфрат, каковой псалом, среди прочих, я бывало пел с матерью и сестрами по воскресным вечерам, будучи невинным мальчиком и задолго до того, как дикая мысль о скитаниях из уютного и изобильного дома пришла мне в голову. Это 137-й псалом в версии Тейта и Брейди.


When we our weary limbs to rest


Sat down by proud Euphrates' stream,


We wept, with doleful thoughts opprest,


And Salem was our mournful theme.




Our harps, that, when with joy we sung,


Were wont their tuneful parts to bear,


With silent strings, neglected hung,


On willow trees, that wither'd there.




Meanwhile our foes, who all conspir'd


To triumph in our slavish wrongs,


Music and mirth of us requir'd,


"Come, sing us one of Zion's songs."




How shall we tune our voice to sing?


Or touch our harps with skilful hands?


Shall hymns of joy to God, our King,


Be sung by slaves in foreign lands?




O, Salem! Our once happy seat,


When I of thee forgetful prove,


Let then my trembling hand forget


The speaking strings with art to move!




If I, to mention thee, forbear,


Eternal silence seize my tongue!


Or if I sing one cheerful air,


Till my deliv'rance is my song.









ГЛАВА IV.

Я перехожу к деликатной теме и буду говорить соответственно с должной осторожностью; я имею в виду характер и поведение мистера Бизли, американского агента по делам пленных. Он проживает в городе Лондоне, в тридцати двух милях от этого места. Раздавались громкие и непрекращающиеся жалобы на его обращение со своими соотечественниками, которые томились в заключении в трех тысячах миль от всего, что им дороже и ценнее всего, в то время как он находился всего в полудне пути от нас. Мистер Бизли знал, что в чужой стране без всякой вины томились несколько тысяч его соотечественников — за то, что они защищали американский флаг и сражались под ним, этим символом национальной независимости и суверенитета; если он вообще размышлял, то должен был понимать, что эти его соотечественники в массе своей были думающими людьми; людьми, у которых были дома и «очаги». Он знал, что у некоторых из них в Соединенных Штатах были отцы и матери, жены и дети, братья и сестры, жившие в домах с «очагами», и что они в целом воспитывались в большем комфорте и изобилии, чем тот же класс в Англии; он знал, что они были народом с сильной привязанностью к своим близким и сильной преданностью своей стране; и он мог бы предположить, что некоторые из них обладали столь же хорошим образованием, как и он сам; он должен был или был обязан постоянно думать о том, что они страдают в заключении, лишениях и время от времени в болезни в чужой стране, куда он специально уполномочен и помещен для того, чтобы заботиться об их благополучии, облегчать, если возможно, их нужды и служить каналом связи между ними и их семьями. Британский командир, или коммодор, всех тюремных судов на этой реке навещал их всех раз в месяц и уделял пристальное внимание всем их нуждам.

Когда мы впервые прибыли сюда, мы написали в почтительном тоне мистеру Бизли как агенту нашего правительства по делам пленных в Англии. Мы вскользь упомянули о наших страданиях в Галифаксе и рассказали о крайних лишениях во время перехода в Англию и до прибытия на реку Медуэй. Мы отметили, что рассчитываем на то, что правительство Соединенных Штатов намерено относиться к своим гражданам, находящимся в неволе в чужой стране, совершенно одинаково. Мы сообщили ему, что мы в целом лишены одежды и многих удобств, которые можно было бы приобрести на самую незначительную сумму денег; что мы не сомневаемся в доброй воле и благородных намерениях нашего правительства; и что ему, без сомнения, известны их добрые намерения по отношению ко всем нам. Но он не удостоил нас ни единым словом ответа. Мы обнаружили, что все те пленные, которые содержались здесь, в Чатеме, с самого начала войны, питают к мистеру Бизли закоренелую ненависть. Они обвиняют его в бессердечном пренебрежении и игнорировании их насущных нужд. Они говорят, что он навестил их лишь однажды и что тогда его поведение вызвало больше отвращения, чем его визит — радости. «Где много дыма, там должен быть и огонь». Рассказ, который они передавали, таков: когда он поднялся на борт, он казался испуганным тем, что они подойдут к нему слишком близко, поэтому он попросил выставить дополнительных часовых на трапах, чтобы не пускать пленных на корму, на шлюпочную палубу. Затем он велел позвать одного из них, сказал ему пару слов относительно пленных, но не произнес ни единого слова в ответ на вопросы, которые ему задавали вновь и вновь и услышать которые мы все страстно желали. Он вел себя так, будто боялся, что ему зададут какие-либо вопросы; так что, не дожидаясь ни единой жалобы и не потрудившись исследовать хоть что-то касательно их положения, их здоровья или их нужд, он поспешно удалился под улюлюканье и шипение своих соотечественников, когда он сходил с борта судна.

Письменные жалобы на пренебрежение со стороны этого (номинального) агента по делам нас, пленных, были направлены правительству Соединенных Штатов, и мы отправляли их с различными оказиями, но дошло ли хоть одно до самого государственного секретаря, мы так и не узнали. Некоторые из пленных писали мистеру Бизли за разъяснениями по вопросам, затрагивающим их комфорт и благополучие, но не получали ответа. Правда, однажды от его клерка пришло письмо в надменном стиле, в котором объявлялось, что никакие письма от частных лиц рассматриваться не будут (что, вероятно, было верно), а приниматься во внимание будут лишь те, что написаны комитетом коллективно. Соответственно, комитет написал письмо, но к нему отнеслись с тем же молчаливым пренебрежением. Это оставление своих соотечественников в час их величайшей нужды вызвало всеобщее выражение отвращения, если не негодования. Отрезанные от собственной страны, окруженные лишь врагами, обманутые соседями, в преддверии зимы и без подходящей для наступающего сезона одежды, при том что американский агент для них и других заключенных находился всего в трех-четырех часах пути, но был брошен им на милость наших объявленных врагов — неудивительно, что наши пленные в конце концов возненавидели самое имя Бизли. Мы делали все возможные скидки на обстоятельства для этого джентльмена; мы говорили друг другу: возможно, у него нет средств; возможно, у него есть желание, но нет возможности нам помочь; его полномочия и инструкции могут не простираться до наших ожиданий; и все же мы не могли найти оправдания тому, что он не навестил нас, не расспросил обо всем и не увидел своими глазами наше реальное положение. Он мог бы ответить на наши письма и ободрить нас, призвав не отчаиваться, а надеяться на помощь; он мог бы навещать нас так же часто, как это делал английский коммодор, то есть раз в четыре недели; но он не должен был оскорблять наши чувства в тот единственный раз, когда он все же навестил нас, унижая и оскорбляя перед лицом французов, которые видели и отмечали, что наш агент считает нас не лучше каких-нибудь свиней. Император Наполеон инкогнито посещал некоторые из своих госпиталей, лично осматривал положение больных и раненых, проверял их пищу и ел их хлеб, а однажды швырнул чашку с вином в лицо стюарду, поскольку счел его недостаточно хорошим для солдата; но некоторые из наших агентов в собственных глазах значат куда больше, чем Наполеон!

Во время войны нашему правительству сообщали, что шесть тысяч двести пятьдесят семь моряков были насильно завербованы и насильственно задержаны на британских военных кораблях. События доказали справедливость этого утверждения, и это рабство было предметом веселья и темой для насмешек среди «федералистов». Они говорят, что матросу абсолютно все равно, на каком корабле находиться — точно так же, как свинье все равно, в каком свинарнике она сидит. Другие, не столь жестокие, заявляли: «Полно! Пусть так, но мы должны это терпеть; Англия — владычица океана, и ее существование зависит от этой практики насильственного набора; ее морской мощи необходимо покориться — дайте нам, купцам, торговлю, а эти морские волки позаботятся о себе сами; ибо не стоит терять прибыльную торговлю ради нескольких невежественных матросов, у которых никогда не было никаких прав и у которых нет ни свободы, ни собственности, ни домов, кроме тех, что мы, купцы, им даруем».

Американские матросы на борту «Краун Принса» в основном состояли из людей, которые были насильственно завербованы во британский военный флот еще до войны, но, услышав об объявлении войны Великобритании народом Соединенных Штатов, сдались в качестве военнопленных; однако вместо того, чтобы быть напрямую обмененными, английское правительство сочло нужным отправить их на эти тюремные суда, чтобы удерживать там в течение всей войны, очевидно для того, чтобы помешать им поступить на службу в наш собственный флот. Следует помнить, что все они были гражданами Соединенных Штатов, плававшими на торговых судах; и тем не менее купцы, по крайней мере бостонские и других морских портов Новой Англии, весьма единодушно высмеивали жалобы насильственно завербованных матросов, издевались над их заявлениями и даже отрицали саму историю их насильственного набора. Даже губернатор Массачусетса (Стронг) в своих публичных выступлениях перед легислатурой пытался представить это вопиющее беззаконие как не более чем ни на чем не основанный шум партии, выступающей против его избрания. Основанен он или нет, но я берусь утверждать, что имена многих ведущих федералистов Массачусетса и некоторых других никогда не будут забыты обитателями тюремных судов в Чатеме, в Галифаксе и в Вест-Индии.

Сейчас мы живем в мире, и партийная волна стихла настолько, что мы можем говорить правду без подозрений в политических или партийных замыслах. Я расскажу лишь о том, что узнал от самих людей, которые никогда не имели возможности читать наши газеты или слышать речи друзей британцев в конгрессе или в легислатурах наших штатов. Однако перед этим я считаю нужным упомянуть, что моя семья принадлежала к той партии в Массачусетсе, которая именовалась федераристской, то есть мы голосовали за губернатора Стронга и за федераристских сенаторов и представителей; наш священник также был федералистом, проповедовал и молился по-федераристски; мы читали исключительно федераристские газеты и общались только с федералистами; разумеется, мы верили всему, что говорил губернатор Стронг, одобряли все, за что голосовали наши сенаторы и представители, и верили всему, что печаталось в бостонских федераристских газетах. Вся наша семья и я вместе с ними верили всему, что полковник Тимоти Пикеринг писал о насильственном наборе матросов, а также о слабости и злонамеренности президента и администрации; мы верили, что все они находятся на жаловании и под влиянием Бонапарта, который, как мы знали, был главным лейтенантом Сатаны. Мы верили всему, что говорилось о «свободной торговле и правах моряков», считая это сплошной чепухой и бессмыслицей, выдвинутой республиканцами, которых мы называли демократами и якобинцами, чтобы облапошить народ, лишив его свободы и собственности с целью сдать и то и другое Тирану Франции. Мы свято верили в то, что война была «ненужной» и «преступной» и объявленной лишь с одной целью — навредить Англии и угодить Франции. Мы также верили, что вся администрация и каждый человек республиканской партии — от Джефферсона и Мэдисона до нашего... — были либо глупцами, либо мошенниками. Если мы и не верили, что каждый республиканец — негодяй, то были твердо уверены, что каждый негодяй — республиканец. В некоторых вопросах наша вера была столь же сильна и непоколебима, сколь и любая вера в папских владениях; например, мы твердо утверждали, что губернатор Стронг, вице-губернатор Филлипс, эсквайры Г. Г. Отис, Джон Лоуэлл и Фрэнсис Блейк по своим талантам, знаниям, благочестию и добродетели являются первейшими людьми в Соединенных Штатах и должны стоять во главе нации; или — выражаясь одним словом, как выразилась моя сестра: «Федерализм — это политика джентльмена и леди, а республиканизм — это низменная брань черни, таких людей, как ваши Том Джефферсон, Джим Мэдисон, Джон Адамс и полковник Монро».

Обладая столь широкими и просвещенными представлениями о людях и вещах, я, Перегринус Американус, покинул дом моего отца, полный уюта и изобилия, чтобы совершить короткую поездку на приватире больше ради забавы, чем из-за чего-то серьезного, мало заботясь о том, буду ли я захвачен, если только мой плен послужит средством доставить меня к людям, которых я долгое время боготворил за их превосходящую храбрость, великодушие, религию, знания и справедливость; каковые мнения я почерпнул из трудов их собственных писателей, как в стихах, так и в прозе. Помимо федераристских газет, я заглядывал в посмертные сочинения Фишера Эймса — в достаточной мере, чтобы проникнуться боготворением Англии, отвращением к Франции и презрением к собственной стране; или, выражаясь короче, я был федералистом бостонского разлива. Таковы в общих чертах были мои предвзятые мнения, которые я принес с собой в тюрьму Меллвилл в Галифаксе. Я был далеко не единственным, кто переступил порог этой обители страданий с подобными убеждениями. Как часто я желал, чтобы губернатор Стронг и его главные сторонники оказались здесь с нами, учась мудрости и приобретая верные понятия о людях, вещах и правительствах.

Но возвращаясь от губернатора, совета и прочих великих людей Массачусетса к британскому тюремному судну в Чатеме... Британцы имели обыкновение насильственно вербовать матросов с наших торговых судов еще с 1755 года. Эта практика всегда вызывала отвращение, ей часто противились, порой даже доходя до смерти. Мы закономерно полагали, что вместе с нашей независимостью мы оградим личности наших граждан от насилия и глубокого позора, ибо для американца порка — это унижение, худшее, чем смерть. С момента окончания войны с Англией, гарантировавшей нашу независимость, британцы никогда не пытались насильственно вербовать американских граждан, но претендовали на право подниматься на борт наших судов и забирать оттуда уроженцев Британии или Ирландии, и это было их общим правилом поведения: они силой забирались на наши суда, и офицер абордажной команды, обычно лейтенант, полностью вооруженный шпагой, кинжалом и заряженными пистолетами, выстраивал команду и осматривал матросов подобно тому, как плантатор осматривает выставленную на продажу партию негров; и всех худых, хилых или болезненных людей он признавал американцами, но всех крепких, здоровых, краснощеких, с железными кулаками, каштановыми волосами и курчавыми головами парней объявлял британцами; и если такие люди предъявляли свои свидетельства о гражданстве и месте рождения, те объявлялись поддельными, и несчастных людей волокли за борт в шлюпку и силой тащили на их плавучий ад! Не проходило и дня в году, чтобы где-нибудь на море не разыгрывалась подобная сцена; и к нашему стыду будет сказано, мы терпели это надругательство над человеком на протяжении администраций Вашингтона, Адамса и Джефферсона, прежде чем объявили войну, чтобы отомстить за это злодеяние. Если полный гордости человек, похищенный таким образом, отказывался работать, его сначала лишали пищи, а если голод не заставлял его трудиться, его раздевали, привязывали и секли, как вора! И немало благородных по духу парней претерпело это проклятое наказание. Если он при первой же возможности, как и следовало поступить, сбегал от своих тиранов и его ловили, его жестоко секли, а за вторую попытку наказание удваивали, и за третью — вешали или расстреливали.

Случилось так, что к моменту нашего объявления войны, предпринятого главным образом из-за столь чудовищного обращения с матросами, тысячи наших соотечественников были насильственно завербованы во британский военный флот, и те или иные из них обнаруживались почти на каждом корабле; большинство из них заявляли своим капитанам, что, будучи американскими гражданами, они не могут оставаться на службе нации, помогая ей убивать своих братьев и срывать флаг своей родной страны. Они твердо заявляли, что сражаться против своей родины, единственной земли, к которой они испытывают естественный долг, — это противно самой природе. Некоторые благородные британские командиры восхищались их патриотическим духом и позволяли им оставить службу на судах и отправиться в тюрьму, в то время как другие капитаны противоположного и низкого нрава отказывались слушать их заявления и приказывали вернуться к тому, что они именовали своим долгом, сопровождая это угрозами сурового наказания в случае непослушания. Но некоторые, чье благородство сделало бы честь любому человеку или званию, оставались верны своему первому решению — не сражаться против собственных братьев и не помогать срывать флаг своей нации. Их немедленно заковывали в кандалы и сажали на скудный паек из хлеба и воды, ибо если что-то и способно сломить гордый дух крепкого молодого человека, так это медленная пытка голодом и жаждой; когда же обнаруживалось, что это не возымело действия по подавлению американского духа, несчастного страдальца выводили на палубу, раздевали до пояса, а иногда и ниже, и... о, мое перо отказывается писать от негодования! Возмущение и праведный гнев сотрясают мою руку в ярости, когда я пытаюсь описать этот акт злодеяния. Да, мои соотечественники и соотечественницы, наши благородные молодые люди, воспитанные в большем комфорте и изобилии, чем половина офицеров британского военного корабля, подвергаются насильственному раздеванию и привязываются намертво веревкой к пушке или к железному лееру так называемого трапа, и когда он зафиксирован так, что его кожа и мускулы натянуты до предела, его хлещут длинным, тяжелым и увязанным в узлы кнутом, который в четыре раза страшнее и тяжелее кнута, разрешенного к использованию извозчиками и ломовыми кучерами для своих лошадей. Этим тяжелым кнутом с узлами боцманмат, которого обычно выбирают за его силу, сняв куртку, чтобы бить сильнее, полосует этого юношу по нежной коже до тех пор, пока его спина не оказывается исполосована от плеч до поясницы! Мало кто из людей с обычными человеческими чувствами может вынести без сильного волнения вид столь сурово наказанного даже вора или разбойника. Каковы же должны быть чувства американца, видящего столь жестокую процедуру над телом своего соотечественника, своего товарища по кубрику и спутника? Возьмем на себя смелость утверждать, что если бы собаку или лошадь привязали к столбу на любой улице любого американского города и отстегали столь тяжелым узловатым кнутом, взмахиваемым сильной рукой крепкого мужика, то даже несмотря на то, что их кожа покрыта и защищена шерстью или мехом, мы не верим, что жители смогли бы смотреть на это истязание бедного зверя, не притащив экзекутора к мировому судье для ответа за его жестокость. И все же что такое порка лишенного разума и покрытого шерстью зверя по сравнению с этой суровой экзекуцией над нежной кожей и плотью одного из наших молодых людей? И все ради чего? Ради благородного отстаивания и поддержания первого и величайшего принципа нашей природы. И тем не менее этот героизм наших порабощенных моряков остался незамеченным и даже высмеян федераристским купцом, федераристским политиком, федераристским членом конгресса и федераристским священником! Некоторых из наших храбрых парней в каждый день порки выводили на палубу и подвергали этому ужасному наказанию по три-четыре раза, пока экипажи военных кораблей сами не начинали выражать стыд перед лицом собственных офицеров! Некоторые из наших бедных парней не могли вынести этих повторяющихся пыток, чему не стоит удивляться, и в конце концов возвращались к работе, как только оправлялись от своего варварского обращения. Другие, с более крепким телосложением и более твердым складом ума, изнуряли своих гонителей, чей адский нрав они презирали и над которым одерживали верх; таковых отправляли с корабля на наши тюремные суда, и вот они здесь, чтобы поведать свою историю, чтобы показать соотечественникам неизгладимые метки их истязателей — офицеров британского военно-морского флота. С каким негодованием, яростью и ужасом я наблюдал за нашими храбрецами, когда один из этих героев национальных прав и национального достоинства рассказывал о своих страданиях и демонстрировал унизительные шрамы на своем теле, оставленные проклятым кнутом боцманмата по приказу позорного капитана британского военного флота! Вы рассуждаете о мире, дружбе и сердечности с нацией, из которой вышла більшая часть из нас! Пожалуй, хорошо, что две нации находятся в политическом мире, но можете ли вы когда-либо ожидать сердечности между нашим насильственно завербованным и жестоко избитым матросом и британским морским офицером? Это практически невозможно. Наш дурно обращенный матрос, с разорванной плотью, уязвленной честью и униженный рабской рукой боцманмата, никогда не забудет этих варваров и никогда не сможет и не должен их прощать. Бог природы распорядился, чтобы нации были разделены различием языка, религии, обычаев и нравов для благих целей; но когда две великие нации, вроде английской и американской, обладают одним языком, институтами и нравами, он, возможно, позволил дьяволу внушить одной из них частицу своего собственного адского духа жестокости, дабы осуществить разделение и держать врозь два народа, поверхностно похожих друг на друга.

Быть может, по воле Провидения в этом кроются благие и мудрые цели — чтобы между нами и Британией существовала разделительная стена. Нам приходится сожалеть, что трех тысяч миль океана недостаточно и наполовину, ибо алчность, мода и безрассудство постоянно сближают нас; и это часто заглушает тихий голос патриотизма, чьи слова гласят: «Выйдите из нее, народ мой!» Ничто так не способствует нашему разъединению, как различные характеры этих двух народов. Американцы — добрый, гуманный, сердечный народ, столь же свободный от жестокости, как и любая нация на земле, и обладающий столь же глубоким великодушием по отношению к побежденному врагу, находящемуся в их власти, какое только можно отыскать на страницах истории человеческого рода. Их законы выражают это; материалы их судов доказывают это; история войны иллюстрирует это; и я надеюсь, что все наши поступки свидетельствуют об этом. Мы можем измениться и стать столь же жестокосердными и свирепыми, как англичане. Возможно, мы пребываем сейчас в рыцарском веке, или в том периоде нашего политического существования, который является великодушной юношеской порой жизни нации; это может пройти, и мы падем до холодной, флегматичной, расчетливой жестокости нынешних британцев и станем, подобно им, предметом ненависти для собственных потомков. Кем бы мы ни стали в ходе вырождения, мы утверждаем как неоспоримый факт, что британцы ныне и на протяжении многих прошлых поколений неизмеримо уступают нам в плане цивилизованной гуманности. По этому вопросу мы отсылаем читателя к «Истории Англии», написанной выдающимися англичанами и шотландцами, к историческим пьесам Шекспира, к судебным отчетам, анналам Ньюгейта и Тауэра, к их уголовному кодексу в целом, но прежде всего — к их чудовищным военным наказаниям в армии и на флоте; после чего следует сопоставить все это с историей Америки, ее судами и наказаниями в армии и на флоте.

Мы не хотели бы предаваться инвективам и легкомысленно давать волю языку негодования, но правда и польза заставляют нас говорить об англичанах такими, какие они есть на самом деле. Вся их история характеризует их как жестокосердную, свирепую расу, и именно такими мы, узники, их и обнаружили. Мы не будем обращаться к столь ранним временам, как правление Ричарда III, Генриха VIII или его жестокой дочери Марии, но сошлемся на конец правления Карла II — эпоху веселья, забав и необычайной сердечной радости, а вовсе не период суровости и мрака. Приведенный нами пример не был яростной жестокостью толпы или озлобленных солдат, штурмующих город, но делом придворных, тайных советников и советчиков благодушного Карла II.

Уильям Карстарс, доверенный секретарь короля Вильгельма на протяжении всего его правления, а впоследствии ректор Эдинбургского университета, был искренним и ревностным сторонником как религиозной, так и гражданской свободы, и жил в чести и уважении до 28 декабря 1715 года. Этот достойный человек был подвергнут пыткам перед тайным советом в конце правления Карла II. Преподобный Джозеф Маккормик, доктор богословия, написавший его жизнеописание и подробно описавший его стойкость и страдания в деле свободы, говорит, что «поскольку все его возражения и протесты были отвергнуты большинством членов тайного совета, был вызван государственный палач для исполнения своей бесчеловечной обязанности. Были заранее подготовлены тиски для больших пальцев особой конструкции. Когда их применили, мистер Карстарс сохранил такую самодисциплину, что, хотя пот струился по его лбу и катился по щекам от испытываемой агонии, он ни на йоту не выказал склонности отступить от своего первоначального решения. Граф Куинсберри был настолько потрясен, что, сказав канцлеру, что видит, будто бедняк скорее умрет, чем заговорит, вышел из совета вместе с герцогом Гамильтоном в другую комнату, будучи не в силах больше наблюдать эту сцену, в то время как бесчувственный Перт сидел до самого конца, не выказав ни малейшего признака сострадания к страдальцу. Напротив, когда палач по его прямому приказу стал закручивать винт с такой силой, что мистер Карстарс на пике своей боли закричал, что теперь он размозжил кости, канцлер с великим гневом заявил ему, что если тот продолжит упорствовать, он надеется увидеть в щепки размозженной каждую кость его тела. Наконец, обнаружив бесплодность всех своих усилий с помощью этого механизма, после того как он провел не менее полутора часов под этой мучительной процедурой, они сочли необходимым прибегнуть к еще более устрашающему виду пытки. Палачу было приказано принести железные сапоги и применить их к его ногам; но, к счастью для мистера Карстарса, чьи силы были уже почти исчерпаны, малый, допущенный к этой должности лишь недавно и бывший новичком в своем деле, после тщетных попыток закрепить их должным образом был вынужден оставить это занятие, и совет отложил заседание на несколько недель».

Если к этому позорному отчету мы добавим их жестокость по отношению к побежденным шотландцам в 1745 году и в последние годы — к храбрым ирландцам, наряду с тем, что нам было известно о них в войну за независимость и в нынешнюю войну, мы не сможем испытывать гордость от родства с ними. Это вялая, холодная, жесткокостная раса людей, на которую мягкие и нежные звуки музыки не производят никакого приятного впечатления. Громкие и громыхающие звуки, такие как звон тяжелых колоколов, бой барабанов, пушечные залпы и готический ура, требуются для того, чтобы раскочегарить флегму, окружающую черствое сердце старого Джона Булла.

Когда алжирцы захватывали некоторые из наших судов и обращали команды в рабство, это вызывало колоссальный всплеск чувствительности. Это было темой каждой газеты и каждой речи, предметом почти каждого разговора. Ужас алжирского рабства считался предельным выражением человеческого несчастья; но так случилось, что к нам вернулось множество матросов, побывавших в алжирском рабстве, а также насильственно завербованных и задержанных на борту британских военных кораблей, а впоследствии брошенных на их плавучие тюрьмы. Единое мнение этих людей таково: алжирское рабство гораздо более терпимо, чем британское. Алжирцы заставляют рядовых матросов работать от шести до восьми часов в день, но кормят их очень хорошей растительной пищей и в достаточном количестве, размещают в просторных помещениях и всегда расселяют офицеров в соответствии с их званием, тогда как британцы, кажется, находят извращенное удовольствие в том, чтобы смешивать и сваливать в кучу офицеров с их подчиненными. Что касается их внутренних наказаний, они могут срубить человеку голову или удавить тетивой лука скорым порядком, но турок или алжирец был бы болен от одного вида порки на флоте и в армии христианского короля Англии. На земном шаре нет ни одной нации, которая обращалась бы со своими солдатами и матросами с такой степенью варварства, какая принята в их лагерях, гарнизонах и на военных кораблях; ибо то, в чем они уступают по числу ударов на борту судна, они с лихвой восполняют жестокостью их нанесения, доводя наказание практически до уровня русского кнута.

Если кому-то любопытно взглянуть на британские военные телесные наказания с научной точки зрения, я отсылаю его к главе XII второго тома книги доктора Р. Гамильтона «Обязанности полкового хирурга», со страницы 22 по 82. Чтение ее способно испортить аппетит любому голодному человеку. Мы читаем там о нагноениях и зловонии, следующих после семи или восьми сотен ударов, причем некоторые жаловались, что зловоние это едва ли не равнялось самой порке. Мы читаем там о том, как хирург извлекает полтора фунта гноя из абсцесса, образовавшегося в результате безжалостного наказания. Читатель также может развлечь себя обсуждением того, что лучше: промывать плети от крови (ибо палачи наносят двадцать пять ударов, затем еще двадцать пять и так далее, пока назначенные девятьсот или тысяча не будут завершены) или лучше позволить крови засохнуть на узелках кнута, дабы он резал больнее. Там же вы можете узнать о преимуществах надежной фиксации раздетого несчастного, чтобы он не извивался и не крутился во избежание истязания, что, по его словам, при пренебрежении может привести к слепоте, если кнут заденет глаза, или к тому, что из-за отсутствия этой предосторожности окажутся исполосованы щеки и грудь. Однако он отмечает, что в тех полках, где наказывают прогоном сквозь строй, практически невозможно предотвратить появление ран на теле человека от затылка до колен. Вы найдете там описание аккуратного приспособления, применявшегося в Гибралтаре, которое представляло собой гибрид колодок и позорного столба. Ноги солдата крепко зажимались в двух отверстиях толстой доски, в то время как его тело и голова наклонялись к доске, расположенной вертикально и предназначенной для удержания головы, а еще два отверстия фиксировали его руки. В этой неподвижной позе человеческие существа — англичане, ирландцы и шотландцы — подвергались истязанию плоти на протяжении более чем получаса! Но доктор сообщает нам, что людям это новое изобретение не пришлось по вкусу, поскольку оно ограничивало их вопли и вредило легким; так что от него отказались и вновь вернулись к козлам для порки, где их руки привязывались над головой. Известно, что некоторые из этих бедняг в агонии пытки грызли плоть на собственных руках, а многие умирали от внутренних нарывов.

Американцы! Помните об этих варварствах и благословляйте память тех государственных деятелей и воинов, которые отделили вас как нацию от жестокого народа, не имеющего ни сострадания, ни какой-либо нежности к солдату или матросу. Они ценят их и заботятся о них на том же основании, на каком мы ценим лошадь, и не более того — исключительно как полезное для них животное. Я некоторое время полагал, что Америка станет могилой британского характера. Наша свободная пресса осмеливается говорить об их военных порках, не опасаясь наказания, которому подвергся редактор их «Политического вестника», как это описал один из них.

Те завербованные люди, которые были освобождены с британских военных кораблей и отправлены на борт этого судна, «Краун Принса» — то есть переведены из одной тюрьмы в другую, — представляют собой крупных, ладно скроенных, прекрасно выглядящих парней, каковых англичане обычно и отбирают. Некоторые из них были цветными. Следующий анекдот делает честь как характеру сэра Сиднея Смита, так и нашим храбрым матросам. Сэром Сидней находился тогда близ Тулона. Когда до экипажа дошла весть о том, что Соединенные Штаты объявили войну Англии, все американцы на борту решили не сражаться против своей страны и не помогать срывать ее флаг; поэтому они попросили о дозволении поговорить с сэром Сиднеем, который разрешил им всем вместе выйти на шлюпочную палубу. Они сказали ему, что все они родились американцами и были насильственно завербованы вопреки своей воле на британскую службу и удерживаемы силой; что хотя они и согласились исполнять обязанности англичан на борту его корабля, они не могут воевать против собственной страны. «И я не желаю, чтобы вы воевали», — был ответ этого доблестного рыцаря. Когда один из его офицеров напомнил ему, что почти все они являются младшими командирами, он заметил им, что они получили повышение в результате своего хорошего поведения, и если они смогут, как он надеется, примириться со службой, он продолжит повышать их в звании и вознаграждать за хорошее поведение. Они поблагодарили его, но заверили, что их принципы как американцев и чувство долга перед любимой страной противоречат тому, чтобы сражаться против своих братьев или помогать повергать символ национального суверенитета. Он пообещал доложить об этом начальству и, повернувшись к одному из своих офицеров, произнес: «Хотел бы я, чтобы все англичане были так же преданы своей стране, как эти американцы — своей».

Стоит рассказать и о другом британском командире, являющемся полной противоположностью первому. Я передаю эту историю так, как ее поведал нам всем сам пострадавший, и как она подтверждается иными свидетельствами помимо его собственных. Этот человек объявил себя американцем и в качестве такового потребовал своего освобождения. Капитан заявил, что он лжет; что он никакой не американец, а англичанин и делает это заявление лишь ради получения свободы; и он приказал сурово его выпороть; причем в каждый день порки его спрашивали, упорствует ли он по-прежнему в том, что называет себя американцем и отказывается исполнять свой долг? Человек упрямо упорствовал. Наконец капитан пришел в сильнейшую ярость; он приказал раздеть этого человека и привязать к решеткам, и, пригрозив ему жесточайшей поркой, какую только был в силах назначить, спросил его, не желает ли он избежать наказания и исполнить свой долг? «Да, — ответил благородный матрос, — я исполню свой долг, и он состоит в том, чтобы взлететь на воздух вместе с вашим кораблем при первой же выпавшей мне возможности». Это было произнесено с суровым выражением лица и соответствующим голосом. Капитан казался изумленным и, оглядевшись сначала через левое, а затем через правое плечо, сказал своим офицерам: «Это чертовски странный малый! Я не верю, что он англичанин. Полагаю, он безумен, так что можете отвязать его, боцман». И вскоре после этого он был отправлен с того судна на это тюремное судно. Этот человек пронесет следы проклятой кошки на своем теле до самой могилы!

О тори! О федералисты, о кто угодно, только не те, кем вы должны быть, те, кто высмеивал страдания моряка и глумился над его несчастьями — обладай вы хотя бы половиной той героической добродетели, что наполняла и поддерживала храброе сердце этого благородного матроса, вы перестали бы воспевать этих тиранов океана или поносить собственное правительство за то, что оно обнажило меч и пошло на все риски ради восстановления прав угнетенного матроса. Жестокое поведение британцев должно быть раструблено по всему земному шару, но мы предпочли бы прикрыть, если это возможно, порочность некоторых из наших купцов и политиков, которые рассматривают матроса в том же свете, в каком ломовой извозчик рассматривает свою лошадь.

Многие из этих завербованных людей заявляли, что, оглядываясь назад на свои прошлые страдания на борту английских военных кораблей и сравнивая их со своим нынешним заключением в Чатеме, они чувствуют себя словно в раю. Океан, зеркало небес — такая же стихия американца, как и англичанина. Великий Создатель даровал его нам так же, как и им, и мы будем охранять его честь подобающим образом, изгоняя жестокость с его поверхности, в каком бы обличье ни явился британец или алжирец.



ГЛАВА V.

Сейчас последний день 1813 года, и мы живем вполне сносно. Военнопленным, заключенным в трюме старого военного корабля, не стоит рассчитывать на то, чтобы спать на пуховых перинах или питаться изысками каждый день, как дома с нашими любящими матерями и сестрами. Учитывая все обстоятельства, я полагаю, что здесь, на реке Медуэй, с нами обращаются почти так же хорошо, как с британскими пленными в Салеме или Бостоне; разве что кормят не столь обильно свежим мясом и разнообразными овощами, поскольку здешняя страна этого не позволяет. Тем не менее мы страдаем, как и в Галифаксе, и сверх того — мы невыразимо страдали на борту плавучих темниц, транспортов и транспортного судна «Малабар».

Все французы, за исключением примерно сорока офицеров, были выдворены с корабля; все они являются игроками, готовыми, желающими и способными обобрать нас до нитки, будь у нас хоть сколько-нибудь денег. Я удивляюсь, почему тюремно-судовая полиция не пресекла эту позорную практику. Она является разжигательницей почти всех дурных страстей, в особенности тех, которые делают наименее чести человеческому сердцу. Наша домашняя фракция наговорила уйму чепухи о «французском влиянии» в Америке. Судя по тому, что я наблюдал здесь, я никогда не поверю, что французы когда-либо будут иметь какое-либо заметное влияние в Соединенных Штатах. Мы никогда не сходились с ними ни в чем, кроме одного — в нашей ненависти к англичанам. В этом мы объединялись от всего сердца; в этом мы могли стоять у одного орудия и смешивать нашу кровь. Англичане могут благодарить за это самих себя. Они вместе со своими друзьями и союзниками, алжирцами и дикарями нашей собственной глуши, пробили брешь в той великой христианской семье, чей родной язык был английским, и эта брешь с каждым годом становится все шире и шире.

Январь 1814 года. Мы получаем две или три лондонские газеты и через них немного узнаем о том, что происходит в мире. Из них мы узнаем, что Джоанна Сауткотт и Молино, темнокожий кулачный боец, поглощают внимание наиболее респектабельной части семейства Джона Булла. Не только британские офицеры, но и дамы носят оранжевые кокарды в честь принца Оранского, поскольку голландцы захватили Голландию. Желтый, или оранжевый, цвет вовсю в моде; он даже распространился на одежду заключенных. Наши матросы говорят, что это потому, что мы находимся под командованием желтого адмирала или, по крайней мере, желтого коммодора, что примерно одно и то же.

Примерно в это время к нам на борт пожаловал вербовочный сержант, попытавшийся завербовать некоторых наших людей на службу принцу-регенту. Он предлагал шестнадцать гиней, но не имел никакого успеха. Кое-кто из ребят знатно над ним поиздевался. У нас было огромное желание выбросить этого негодяя за борт, но поскольку мы не смели этого сделать, то ограничились тем, что рассказали ему, какую трепку янки зададут ему и его взводу, когда они переберутся в Америку.

Около пятисот пленных недавно прибыли в этот проход из Галифакса. Среди них от ста пятидесяти до двухсот людей полковника Бостлера, которые были обмануты, заманены в ловушку и захвачены близ Бивер-Дамс 23 июня 1813 года. Эти люди были в основном из Пенсильвании и Мэриленда. Трудно описать их жалкий вид и столь же трудно рассказать об их страданиях во время перехода, не впадя в ярость, несовместимую с характером беспристрастного летописца.

К вечному позору британского правительства и британского военного корабля да будет известно, что эти несчастные жертвы бессердечности были тесно заперты в карцере корабля, подобно овцам в овчарне. На палубу им разрешалось выходить только по двое за раз. Они были покрыты грязь и кишмя кишели паразитами, ибо этим беднягам не позволялось стирать свою одежду или мыться. О, как же моя душа ненавидела англичан, когда я видел этих бедных солдат! Неудивительно, что люди, которые судят об американцах исключительно по пноенным, считают нас ордой дикарей. Они видят нас в положении заключенных в самом унизительном и отвратительном свете, в каком мы сами себя прежде никогда не видели и не ощущали. Я легко могу представить, как дурная и скудная пища, грязь, паразиты, а также затяжная хроническая болезнь или уныние способны изменить нрав и характер целых масс людей. Я советовал бы всем моим соотечественникам, если им когда-либо выпадет тяжкая доля снова оказаться в британском плену, изо всех сил стараться выглядеть настолько опрятными и аккуратными, насколько это позволяет их положение. Чтобы меня не обвинили в том, что я называю англичан жестоким народом без доказательств моих слов, я попрошу здесь моего читателя обратиться к речи сэра Роберта Херона, произнесенной в парламенте в апреле 1816 года, в которой он описывает обращение с бедняками в богадельнях Линкольна. После тяжелого рассказа о плачевном состоянии работного дома в этом городе он упомянул, что там имелось пять камер, надежно запертых на железные затворы, предназначенных не для помешанных, а для наказания тех бедняков, которые могли совершить какое-либо проступок. В каждой из них в стену и пол были вмонтированы прочные железные скобы, к которым бедного преступника приковывали цепью. Среди нескольких примеров жестокости достопочтенный баронет упомянул, что некий пенсионер из Челси семидесяти лет от роду и абсолютно слепой провел целую неделю прикованным к полу за то, что был пьян! Что совсем юная девушка, заразившаяся определенной болезнью, была прикована к полу подобным же образом, дабы не заразить остальных. Поверит ли кто, сказал сэр Роберт палате, что одна цепь, укрепленная вокруг ее тела, была взвешена и оказалась весом не менее двадцати восьми фунтов! — Судя по тому, что я слышал о великодушном нраве принца-регента, его сочувствующее сердце преисполнилось бы сострадания к этим двум хрупким смертным — одному весьма старому, а другой совсем юной. Но что нам думать о его господине, великодушном Джоне Булле? Я полагаю, что солдат ощущает больше воинского духа в форме, нежели в свободном серо-коричневом сюртуке. То же чувство может распространяться на судью в мантии и пастора в сутане. Все они могут чувствовать себя более храбрыми, более совестливыми и благочестивыми благодаря этому «внешнему и видимому знаку» того, каково должно быть внутреннее.

Эти бедные солдаты были самыми несчастными из всех нас; они сильно страдали от нехватки хорошей и достаточной пищи, поскольку шестерым из них приходилось питаться тем количеством, которое британцы выделяли на четверых собственных людей. Судя по тому, что нам удалось выяснить, самое варварское, самое бесчувственное пренебрежение и фактическое дурное обращение царили на борту «Немезиды». Этот корабль, кажется, проклят на вечный позор, как и «Малабар». Я забыл поинтересоваться, были ли ее капитан и судовой врач шотландцами.

Мы с отвращением и гневом отворачиваемся от таких кораблей, как «Регулюс», «Малабар» и «Немезида», и с удовольствием упоминаем «Пуатье» с 74 пушками. Капитан и офицеры этого корабля обращались с пленными, которых он доставил, с той же добротой и человечностью, с какой, полагаю, капитан, офицеры и команда американского военного корабля отнеслись бы к британским пленным. Они считали наших людей живыми, чувствительными существами, которые ощущают неудобства от голода и жажды и радость от удовлетворения этих инстинктивных аппетитов; они, по-видимому, также полагали, что мы являемся разумными существами; и не исключено, что они подозревали, будто у некоторых из нас способности к разуму и совершенствованию могли быть развиты благодаря образованию; кроме того, они могли думать, что мы обладаем, подобно им, способностью к воспоминаниям и той же склонностью к мести; либо же они не слишком размышляли на этот счет, а действовали руководствуясь собственными великодушными и гуманными чувствами. Хотел бы я иметь возможность записать имена офицеров «Пуатье». Об этом корабле можно сказать, что он долго находился на американской станции; достаточно долго, чтобы узнать американский характер и уважать его. Ее офицеры стали свидетелями благородного примера американской храбрости и человечности, когда американский шлюп «Уосп» захватил британский шлюп «Фролик», и оба они вскоре после этого были захвачены «Пуатье». Гуманный и, смеем надеяться, храбрый капитан Бересфорд заслуживает уважения за подобающую линию поведения по отношению к тем американцам, которых воля судьбы отдала под его командование. Мы выпили за здоровье капитана, офицеров и команды линейного корабля Его Британского Величества «Пуатье» лучшим пивом, какое только смогли достать.

Дабы не подумали, будто мы обвиняем британцев в варварстве без доказательств, мы приведем пример их шокирующей бесчеловечности по отношению к жителям Канады в 1759 году, когда их армия находилась под командованием некоего Вулфа, извлеченный из исторического журнала британской кампании в Канаде Нокса (т. 1, стр. 322), изданного с позволения посвященного генералу Анчерсу. «Вчера капитан Старкс привел двоих пленных: одного — пятнадцатилетнего подростка, а другого — сорокалетнего мужчину, который был весьма угрюм и отказывался отвечать на любые вопросы. Этот офицер также забрал двух малолетних мальчиков, и, когда он со своим отрядом возвращался, они заметили, что их преследует гораздо более многочисленный отряд, среди которого были индейцы (вероятно, отец и мать маленьких детей, а также другие родственники и несколько дружелюбных индейцев), — он пожелал избавиться от детей, поскольку их невинные крики и вопли указывали преследователям направление погони. Лейтенант капитана Старка делал им множество знаков, чтобы они ушли и оставили его, но те, не понимая его, лишь усиливали свои плач и жалобы, и, обнаружив, что их крепко прижали, он отдал приказание отвести младенцев в сторону и УБИТЬ, что и было сделано»!!! — Какова причина того, что это дьявольское варварство никогда прежде не осуждалось в печати? Причина проста — они были детьми французов. Этот шокирующий поступок был совершен офицерами армии генерала Вулфа и опубликован одним из его капитанов с одобрения лорда Амхерста!

Это может показаться утомительным для наших читателей, особенно если они британцы, но мы пока не можем оставить тему бесчеловечного обращения с американскими военнопленными во время их перехода из Галифакса в Чатем. Положение солдат было наиболее плачевным. Некоторые из этих людей родились во внутренних районах страны и никогда не видели соленого океана; они завербовались в полк Бостлера и были захвачены британцами и индейцами где-то между фортом Джордж и Йорком, столицей Верхней Канады. Вскоре после пленения с них сорвали почти всю одежду, и их марш к Монреалю проходил без какого-либо внимания к их чувствам; однако, когда они болели, враги о них хорошо заботились; их переход из Квебека в Галифакс вниз по реке Святого Лаврентия был варварским. Они страдали от нехватки провизии, одежды и любых других удобств. Люди говорят, что они видели больше примеров истинной доброты со стороны индейцев, чем со стороны британцев. Но во время их перехода через Атлантику их положение было ужасным, что легко представить, если учесть, что эти солдаты никогда не бывали в море и, конечно же, не умели приспосабливаться и изворачиваться, как выражаются матросы; разумеется, их укачивало, и они постоянно шарили вокруг и падали в темной тюрьме трюма корабля. На их долю выпала двойная порция страданий по сравнению с матросами, для которых качка корабля во время шторма и зловоние трюмной воды не составляли большой проблемы, но являлись серьезным испытанием для этих сухопутных людей, которые постоянно наступали друг на друга, сталкивались и падали. Многие из них устали от жизни; а некоторые лежали уныло и в отчаянии, надеясь больше никогда не встать. Падшие духом и потому больные, эти молодые люди перестали следить за собой, не заботясь о том, прибавится ли к их жалкому существованию еще хоть один день; так что, когда они поднялись на борт тюремного корабля, они представляли собой омерзительное зрелище. Мать не узнала бы собственного сына, а сестра — брата, изуродованных и наполовину сгоревших от всевозможных лишений. Они были наполовину голыми, а ведь стояла середина зимы, и это происходило всего в тридцати милях от Лондона в девятнадцатом веке — эпоху, славящуюся библейскими обществами, миссионерскими и благотворительными организациями, а также всеми громкими хвастливыми речами о христианской и евангельской добродетели; под властью короля и принца, славящихся своим либерализмом и великодушием по отношению к французским католикам (но не ирландским), а также к фанатику Фердинанду, его святейшеству папе римскому и почтенному институту святой Инквизиции. Увы, старина Джон Булл! Ты впадаешь в маразм со своей тысячей кораблей в великом соленом океане и полдюжиной победоносных судов на Серпантин-Ривер, она же роскошная канава, выкоптанная в Гайд-парке для развлечения британских детей ростом в шесть футов! Стоит ли удивляться тому, что Америка в свою нынешнюю эпоху рыцарства опрокидывает этих выживших из ума стариков и делает их посмешищем для всей вселенной?

Я могу объяснить столь низкое обращение с американцами лишь тем, что британское правительство летом и осенью 1813 года решило, будто Америка не сможет выдержать тягот войны с Англией; что Мэдисон непопулярен; что федералисты или британская фракция в Америке берут верх, особенно в Новой Англии; и что, будучи уверены в победе, они должны начать покорение Соединенных Штатов с унижения их солдат и матросов, как они поступили с храбрыми ирландцами. К этой ошибке их могли подтолкнуть наши федерастские газеты, которые обычно служат проводниками дезинформации. Фракция может на время задерживать и чинить препятствия, но она никогда не сможет надолго сковать сильную руку американского Геркулеса.

Беспристрастность побуждает меня признать, что предпринималось более одной попытки подняться и захватить эти военные транспорты. Я узнал, что было сделано несколько попыток, но все они неизменно предавались кем-то из англичан или ирландцев, получивших американское гражданство. Надеюсь, настанет тот не столь отдаленный день, когда мы исключим из нашей службы каждого человека, чье рождение в Соединенных Штатах не является абсолютно достоверным. Всякий раз, когда эти иностранцы напиваются, они выдают свою привязанность к собственной родине и неприязнь к нашей. Я надеюсь, что наш флот никогда не будет опозорен или поставлен под угрозу этими ренегатами. Каждый человек — больший или меньший подлец, если он воюет против своей собственной страны. Ирландцы дома живут настолько скверно, что неудивительно, будто они покидают родную почву ради земли, где больше свободы и изобилия; и они часто бывают верны приютившей их стране; но никогда не доверяйте англичанам, а пуще всего — шотландцам. Счастливое стечение обстоятельств заключается в том, что Америке не нужны ни те, ни другие. Она предпочла бы одного английского рабочего сотне английских матросов. Мы страдаем от неудобства говорить на одном языке с врагами нашего растущего величия. Из собственного опыта я знаю, что английские книги, изданные после нашей революционной войны, пагубно влияют на овсянлечение американского характера. Мне доставляло удовольствие слушать перепалки английского, ирландского и американского матросов, когда все трое были полупьяны; а такое случалось очень часто в течение этого января, поскольку многие из наши людей, служивших во флоте Великобритании, получили жалованье от правительства, и это наполнило наше жилище шумом, гвалтом, суматохой, а порою и драками. День проходил в азартных играх, а ночь — в пьянстве; ибо теперь каждый пытался забыть свои несчастные дни и погрузить чувства в забытье. Французские офицеры среди нас редко предавались пьянству сверх меры. Наши люди говорили, что они держатся трезвыми, чтобы обирать пьяного матроса с помощью азартных игр.

Пока французы сохраняют трезвость, американские и английские матросы предавались своему излюбленному грогу. В этом отношении я не вижу никакой разницы между англичанами и американцами. За кружкой грога английский моряк забывает все свои невзгоды и свое рабство — да, рабство, ибо где еще среди белых людей существует большее рабство, чем положение завербованных насильно англичан на борту собственного военного корабля? Американец за своим грогом кажется столь же счастливым и столь же забывчивым к суровому обращению с ним. Англичанин, когда его кожа налита грогом, воспылает идолопоклоннической любовью к своей родине и любимой девушке; точно так же поступает и американец. Первый поет о победах Бенбоу, Хоу, Джервиса и Нельсона, в то время как второй поет те же самые песни, лишь подставляя имена Пребла, Холла, Декейтера и Бейнбриджа, Перри и Макдоно. Наши люди переделали на свой лад все английские национальные песни: «Правь, Британия, правь волнами» превратилось в «Правь, Колумбия» и т. д. Песню «Боже, храни великого Георга, нашего короля» наши парни пели как «Боже, храни великого Мэдисона»; ибо всё, напоминавшее федерализм, было изгнано из наших сердец и ушей; какими бы мы ни были раньше, на чужбине мы все стали убежденными мадисонианцами. Две главные и господствующие страсти британских и американских матросов казались абсолютно одинаковыми, а именно: любовь к родине и любовь к прекрасному полу. Только эти две темы звучали во всех их песнях и казались единственными дорогими для их душ объектами, когда они были полупьяны. На этих двух струнах держится вся слава нашего народа; в то время как к моему удивлению я обнаружил, или мне показалось, что любовь к деньгам — это та струна, которая чаще всего вибрирует в сердце француза; однако я могу ошибаться, и вовсе не вся эта нация состоит из игроков. Помните, политики, философы, адмиралы и генералы, что любовь и патриотизм — это две, я чуть было не сказал, единственные страсти той категории людей, которым суждено нести ваш флаг с триумфом по всему земному шару, искусно управляя силами ветров и пара.

Еще слово, прежде чем я оставлю эту национальную черту. Английская военно-морская муза, коя, полагаю, должна быть русалкой, наполовину женщиной и наполовину рыбой, своими простыми и половину времени бессмысленными песнями сделала для британского флага больше, чем вся ее артиллерия или военно-морская дисциплина и тактика. Это вдохновение десятой музы вкупе с возлияниями грога поистине заставили англичан уверовать в то, что они непобедимы на океане, и, что еще более удивительно, заставили поверить в это французов и испанцев. Эта вера составляла волшебный круг, который защищал их корабли от уничтожения, пока два американских юноши — Айзек Холл из Коннектикута и Оливер Х. Перри из Род-Айленда — не разорвали это заклинание громом своих пушек и не развеяли заблуждение. Разве это дело с национальными песнями не представляет собой предмет некоторой важности? Любовь и патриотизм, смелое преувеличение с добавлением тут и там капельки сверхъестественного — вот всё, что требуется для создания этого национального оркестра военно-морской музыки. Всем нам известно, что «Янки Дудл» — излюбленная национальная мелодия Америки, хотя она и возникла стараниями британских офицеров и тори в качестве насмешки в 1775 году. Когда эта бодрящая мелодия звучит в наших театрах, она приводит в электрическое возбуждение партер и верхние галереи. Когда наши солдаты маршируют под нее, они «ступают по воздуху». «Под эту мелодию, — говорил генерал М., тот самый доблестный офицер, который захватил девять пушек у британцев, установленных на возвышенности в битве при Бриджуотере, — эти парни последовали бы за мной в ад и вытащили бы дьявола за нос». За неимением отечественных сочинений мы пели британские песни до тех пор, пока не впитали их дух, а чувства и настроения, впитанные в юности, имеют свойство оставаться с нами на всю жизнь. Давно пора затянуть нам новые песни.

Если не обращать внимания на последствия этих ранних впечатлений, просто невероятно, какое количество ложных представлений мы впитываем и проносим до самой могилы. Значительная часть людей в Соединенных Штатах пела о победах Нельсона до тех пор, пока те победы не стали казаться их собственными. Даже в день празднования мира в зале Кембриджского университета исполнялась следующая ода — среди приглашенных гостей присутствовали капитан и лейтенант военно-морского флота. Написал ее сын тюремного надзирателя в Массачусетсе.

ОДА и т. д.


Columbia and Britannia


Have ceased from Warfare wild;


No more in battle's rage they meet,


The parent and the child.


Each gallant nation now lament


The heroes who have died.


But the brave, on the wave,


Shall yet in friendship ride,


To bear Britannia's ancient name,


And swell Columbia's pride.




The flag-staff of Columbia


Shall be her mountain Pine;


Her Commerce on the foaming sea


Shall be her golden mine.


Her wealth from every nation borne,


Shall swell the ocean wide,


And the brave, on the wave, &c. &c.




To Britain's Faith and Prowess,


Shall distant nations bow,


The Cross upon her topmast head,


The Lion at her prow.


No haughty foe shall dare insult,


No Infidel deride;


For the brave, on the wave, &c. &c.




For now the kindred nations


Shall wage the fight no more;


No more in dreadful thunder dash


The billows to the shore:


Save when in firm alliance bound


Some common foe defied;


Then the brave, on the wave, &c. &c.





Это затопление на чужбине стало для меня временем раздумий. Иногда мне казалось, что я подобен презираемому иудею среди сынов современного Вавилона, и я мог бы пасть духом под этим бременем, если бы не первоначальные основы серьезного воспитания; ведь я родился и вырос в штате Массачусетс, примерно в ста милях от Бостона. Тема образования сильно занимала мои мысли, и я радовался, что родился в той части Соединенных Штатов, где ему уделяется наибольшее внимание. Нашему национальному характеру наносит ущерб то, что большинство книг, прочитанных нами в ранние годы, были написаны англичанами, поскольку вместе с их знаниями мы впитываем их узкие предрассудки. Нынешняя война в определенной степени исправила это зло, но только время способно осуществить всё, чего мы желаем.

Между нами и нашим командиром возник спор по поводу статьи о хлебе, который наглядно показал англичанам, насколько ревностно мы, американцы, отстаем то, что считаем своими правами.

Всякий раз, когда подрядчик не присылал нам мягкий хлеб, если только погода тому не препятствовала, данный подрядчик лишался полфунта хлеба на каждого человека. Заключенные не знали об этом правиле, пока им не сообщил о нем достойный капитан Хатчинсон, и они решили добиваться соблюдения этого правила при следующем же нарушении со стороны подрядчика. Такая возможность вскоре представилась. Он не прислал нам мягкого хлеба в ясную погоду; наш командир, мистер О., в связи с этим приказал выдать нам сухари корабельного хлеба. Мы отказались принять его и утверждали, что подрядчик обязан прислать нам мягкий хлеб вместе с дополнительными полфунта, которых он лишился из-за нарушения обязательств по срокам. Но подрядчик снова и снова совершал это лишение, прибыль от которого шла в карман мистера О., а не в наши желудки, и мы были полны решимости исправить эту порочную практику. Тогда наш командир сквозь зубы поклялся, что если мы откажемся от его твердого хлеба, то не получим никакого вообще; а мы про себя поклялись, что будем придерживаться нашей первоначальной декларации и отстоим свои права. Обнаружив наше упрямство, он приказал морским пехотинцам загнать нас всех в загон, а лестницу убрать. Некоторые из заключенных довольно неосмотрительно отпустили несколько замечаний в адрес мистера О. и его семьи, вследствие чего он приказал всем нам спуститься вниз и задраить над нами люки; а коммодору он доложил, что заключенные находятся в состоянии мятежа. Он был настолько напуган, что отправил женскую часть своей семьи на берег ради безопасности и запросил подкрепления из морских пехотинцев. В то же время мы направили коммодору жалобу, в которой изложили наши тяготы на свой лад и потребовали дополнительные полфунта мягкого хлеба, утраченные подрядчиком. Во всем этом деле мы были столь же свирепы, столь же упрямы и рассуждали столь же напыщенно, как студенческое объединение, добивающееся улучшения тюремной похлебки. Мы оставались в таком положении два дня; всё общение с нашим начальством сводилось к тому, что по одному человеку от каждого стола поднимались на палубу за запасом воды. За всё это время мы поняли, что взялись за самый тяжелый конец бревна. Мы осознали, как трудно бороться с нарастающим голодом, и были бы очень рады даже нескольким сухарям. Некоторые начали ослаблять сопротивление; и даже самые упрямые позволили своему гневу немного остыть. Накладывать такое эмбарго на собственные животы было, конечно, довольно суровым испытанием в плане самоотречения; ибо мы обнаружили при всех наших страданиях, что хлеб — всему голова. Мы уже собирались провести общее голосование: стоит ли есть сухари или голодать? Как раз в момент проведения этого важного голосования, в результатах которого, полагаю, мы были бы единодушны, коммодор и капитан Хатчинсон прибыли на корабль, чтобы выяснить причину спора; и этот счастливый и своевременный визит спас нашу репутацию и вне всяких сомнений и споров закрепил за янки репутацию непреклонности. Эти два достойных джентльмена быстро обнаружили, что мистер О. представил дело не совсем верно. Поэтому они приказали снять люки и выдать надлежащий хлеб, и на этом спор завершился.

То, что добавило нам удовлетворения в настоящий момент, заключалось в том, что мистер лорд Бизли должен был выплачивать нам по два с половиной пенса стерлингов в день на кофе, табак и т. д. Теперь мы, говоря выразительным языком самих матросов, шли круче к ветру, чем когда-либо прежде.

Что касается мистера О., то он служил на королевском флоте с самого детства, а теперь, в возрасте сорока пяти лет, не поднялся выше лейтенанта. Когда-то он командовал шлюпом и имел репутацию сурового человека. У него была любящая жена и много детей, которые жили на тюремном корабле. Лейтенант О. не был умнейшим человеком во всей Англии. Говорили, что свою хитрость он проявлял в извлечении денег из своего положения; однако он находился под непосредственным контролем двух достопочтенных джентльменов, иначе, вероятно, мы ощутили бы на себе гораздо больше проявлений его мести, чем он осмеливался демонстрировать постоянно.



ГЛАВА VI.

Сейчас последний день февраля 1814 года. Суровость английской зимы, которая обычно мягче зим Новой Англии, позади; и мы устроились настолько комфортно, насколько это возможно на тюремном судне; у нас есть несколько центов в день на покупку кофе, сахара или табака; вдобавок мы имеем роскошь в виде газет, что доставляет огромное удовольствие общеизвестному любопытству истинного янки — под этим кантовским термином мы всегда подразумеваем уроженца Новой Англии. Британские путешественники высмеивали нас за наше ненасытное любопытство; но таковым следовало бы помнить, что их великий моралист Джонсон говорит нам: любопытство есть жажда души и неизменный признак энергичного интеллекта. У готтентота нет любопытства, у шерстистого африканца нет любопытства, у пустоголового китайца нет любопытства, но ярчайшие сыны Старой Англии и Новой примечательны им настолько, что часто становятся его жертвами. Сколько тысяч гиней в год приобретают хитрые иностранцы, подпитывая этот аппетит нашего родственника, знаменитого Джона Булла? И всё же он никогда не насытится; его рот по-прежнему открыт и до того широко, что совсем недавно Бонапарт чуть было не запрыгнул в него вместе со всем мундиром!!

Мы получали бы, пожалуй, больше удовлетворения от чтения этих газет, если бы они не стоили так безумно дорого. Мы выписывали «Стейтсмен», «Стар» и «Беллс уикли мессенджер», а временами — «Уиг». Расходы на «Стейтсмен» покрывались за счет продажи свежей рыбы подрядчику. «Стар» выписывали французы, а «Уиг» и «Беллс уикли мессенджер» — частные лица. Мы платили двадцать восемь шиллингов стерлингов в месяц за «Стейтсмен», что вдвое превышает стоимость газеты в Бостоне за целый год. Кроме того, нам обходилось в шестнадцать шиллингов в месяц доставление этих газет на борт. Читатель, вероятно, скажет словами аллегории доктора Франклина, что, учитывая наше нищенское положение, «мы дорого заплатили за свой свисток». Эти газеты контрабандно ввозились или делался вид, что они ввозятся контрабандой; карман нашего командира не становился легче от новостного любопытства жителей Новой Англии. Но каждый день являл примеры мелочности — выскребания нищеты до костей ради нескольких пенсов.

Соединенные Штаты — это край из всех краев земных для газет. В Соединенных Штатах печатается больше газет, чем во всем остальном мире вместе взятом. Мы имеем в виду не большее число экземпляров с тем же названием, а большее количество разных названий, так что фантазия почти истощилась в поисках для них новых имен. В Англии газеты облагаются очень высоким налогом, в Америке же они совершенно свободны, а их пересылка по почте почти бесплатна, и происходит это потому, что наше правительство, то есть народ, считает газеты одним из предметов первой необходимости для жизни янки. В определение жителя Новой Англии всегда следует включать то, что он является «животным, ходящим в собрания, и животным, читающим газеты!» Суммы, которые мы, бедные узники, платили за одну английскую газету в год, могли бы покрыть годовое содержание человека во внутренних районах нашей изобильной страны. Тем не менее я твердо убежден, что Бостон имеет и будет иметь основания проклинать свои федерастские газеты. Подобно лондонским «Курьеру» и «Таймс», они сеяли фальшивые принципы и распространяли заблуждения среди людей, слишком ослепленных предрассудками, чтобы читать обе стороны вопроса.

Я думал, что в это время мы были счастливы или свободны от страданий в той же мере, что и в любой другой момент с начала нашего плена. Приближалось приятное время года, дни становились длиннее, а ночи короче, и наше положение, казалось, улучшалось, как вдруг на нас обрушилось страшное бедствие; я имею в виду оспу. На лице земли нет людей, которые испытывали бы такой ужас перед этой болезнью, как жители Новой Англии. Их законы и муниципальные правила служат тому доказательством. Ни один человек не может оставаться в собственном доме с этим недугом; но специальные муниципальные чиновники берут его под стражу и доставляют в больницу для больных оспой, предусмотренную законами для приема таких пациентов. Если болезнь зашла так далеко, что, по мнению врачей, перемещение больного угрожает его жизни, тогда улица, где он живет, загораживается, выставляется стража, дабы никто не мог пройти, а на доме поднимается красный флаг. Эти грозные меры предосторожности могли лишь усилить страх перед этой отвратительной болезнью.

Когда этот тревожный недуг впервые появился на корабле, врач велел выстроить всех заключенных, чтобы расспросить их, кто переболел оспой, а кто — коровьей оспой, или, как ее называют в Англии, коровьей сыпью. Многих он вакцини然而. Однако имели место несколько случаев, когда лица, утверждавшие, что им сделали прививку коровьей оспы в Америке, в это время заболели оспой естественным путем. Я не считаю это обстоятельство хоть в какой-то мере умаляющим ценность данного важного открытия и практики. Очень немногие практикующие врачи разбираются в этом деле; а великое множество людей в Соединенных Штатах делали себе прививки, не зная, в какой период следует брать материал, и не умея отличить подлинную пустулу от поддельной. Многие из наших заключенных наотрез отказались от вакцинации, хотя и верили в ее эффективность для защиты от оспы. Я был крайне удивлен этим, пока не обнаружил, что они вовсе не стремятся дольше сохранять свою жизнь. Казалось, их страдания настолько ослабили привязанность к жизни, что они равнодушно относились к любому способу ее спасения. Меня поразило обнаружить это у тех, кого я считал одними из самых жизнерадостных. Я был потрясен, встретив у них такой груз скорби, какого никак не ожидал. Некоторые из них говорили, что жизнь стала бременем; что гордость характера не позволяет им хныкать и вынуждает натягивать улыбку на лицо, тогда как заточение подобно грязным свиньям остудило их души и порой ввергало в уныние. Другие говорили, что в живых их держит лишь надежда на месть.

Существуют две крайности разума, порождающие равнодушие к жизни. Первая — это лихорадка или бред сражения, усиливаемые и поддерживаемые грохотом пушек, видом крови и военной музыкой; здесь человек, будучи весь охвачен духом, ничуть не думает о своем теле. Другой случай — когда его тело ослаблено, дух наполовину угас, душа в унынии, а тело парализовано. Здесь существование становится бременем, а привязанность к жизни сводится практически к нулю. Именно тогда смерть словно открывает ворота тюрьмы. К моему удивлению, я обнаружил, что несколько наших соотечественников находятся именно в таком унылом состоянии.

Некоторые отказывались от вакцинации из убеждения, что коровья оспа не служит защитой от натуральной оспы. Когда я пытался убедить нескольких из них в их заблуждении, один спросил меня, сможет ли слабый прогнать сильного или малое зло — прогнать великое? Человеку не стоит отчаиваться заставить определенный круг людей поверить во что угодно, кроме правды.

Удивительно, с каким сопротивлением столкнулась эта практика, когда наш соотечественник доктор Уотерхаус впервые внедрил эту новую прививку в Америке в 1800 году, и лишь самые упорные, неустанные усилия и публичные эксперименты смогли преодолеть нежелание множества людей принять этот великий дар. Та же извращенность суждений наблюдалась среди отдельных лиц на этом тюремном судне.

По мере приближения весны люди, вопреки моим ожиданиям, стали еще более унылыми, и среди них объявилась сыпная тифозная лихорадка, или, вернее, тюремная лихорадка. От четырех до шести человек сваливаются с ней ежедневно. На борту этого судна находится около девяти человек; восемьсот из нас — несчастные узники, и сто — англичане. Мы размещены теснее, чем это совместимо со здоровьем или удобством. Наши гамаки подвешены один над другим. В середине нашего жилища тепло и сперто, а те, чьи гамаки висят рядом с иллюминаторами, не желают открывать их на ночь. Всё это препятствует необходимой циркуляции свежего воздуха. Несколько странно, что этой лихорадкой поражаются прежде всего крепкие и здоровые люди, а не те, кто слаб телом и, судя по всему, пал духом.

Поскольку специализированное госпитальное судно ныне переполнено больными, мы вынуждены оставлять некоторое их число на «Краун Принсе». Больничный отсек этого корабля теперь устроен наподобие госпитального судна, в нем выдаются больничные пайки, а главный хирург навещает нас каждую неделю. Наш комитет, состоящий из старейших и наиболее уважаемых людей среди нас, делает всё от него зависящее, чтобы содержать корабль и заключенных в чистоте. Назначены люди для проверки одежды и постельных принадлежностей заключенных и даже для наказания тех, кто отказывался или был слишком ленив, чтобы мыться и стирать свою одежду, ибо находились и такие, что больше походили на свиней, нежели на людей; таковы последствия положений и обстоятельств. Наиболее влиятельные из нас подавали пример чистоты и стремились внушить остальным великую важность избавления от всякого рода грязи.

Сейчас первое апреля 1814 года, а оспа и тифозная лихорадка по-прежнему свирепствуют на различных кораблях, особенно на судне под названием «Бахама». Сто шестьдесят один американец был помещен на ее борт в январе месяце. Раньше она использовалась как тюрьма для датских матросов, многие из которых болели тифозной лихорадкой. Эти американцы прибыли, как и все мы, из Галифакса; будучи уставшими, изнуренными и полуголодными, их подавленный дух и ослабленные тела оказались весьма восприимчивы к заражению. Соответственно, вскоре после того, как они поднялись на борт, их поразил недуг. Все датчане выведены с корабля, ее верхняя палуба превращена в лазарет, а врач объявил судно заразным, и никто не общается с ним, кроме тех, кто обеспечивает корабль снабжением и ухаживает за больными.

Будучи «больным и в темнице», мистер Бизли «не навестил нас», но прислал своего клерка, некоего мистера Уильямса, чтобы обеспечить одеждой самых нуждающихся; и вместо того, чтобы обратиться к комитету, который мог бы верно подсказать, кто больше всего в ней нуждается, он избрал метод, наиболее чреватый обманом и несправедливостью. Этот мистер Б., судя по всему, с самого начала считал своих соотечественников сборищем лживых, жульнических, мошеннических каналий, и между ними существовало взаимное презрение. Мы хотели бы, чтобы все наши офицеры и агенты помнили этот факт: благожелательность порождает благожелательность, а презрение порождает презрение.

Мы, американцы, видели и тяжело ощущали крайне пагубную и деморализующую склонность к азартным играм; мы уже давно желали искоренить эту привычку, и наши выборные должностные лица или комитет были полны решимости добиться этого. Соответственно, мы провели голосование в соответствии с обычаями нашей страны, и воля большинства выявилась в запрете этой практики. Мы начали с рулетки или, как называли их наши парни, «колес фортуны». После немалого сопротивления со стороны французских офицеров нам удалось их упразднить, но с бильярдными столами дело обстояло не столь легко. Многие утверждали, что это физическое упражнение и проверка ловкости; и если ограничиться полупенни или одним центом за игру, это не может представлять опасности для морали или имущества общества. По этому поводу разгорелся жаркий и долгий спор об определении азартных игр. Игра в бильярд на цент за игру утверждалась как мышечное упражнение, а не как азартная игра, тогда как карты осуждались как продуманная сидячая затея, служащая для того, чтобы ловкачи выманивали деньги из карманов простодушных.

Владельцам «колес фортуны», возможно, завидовали. Они зарабатывали деньги и жили лучше остальных; то же самое замечание делалось и в отношении владельцев бильярдных столов. В ходе дебатов их с насмешкой называли привилегированным сословием, и, переходя от одного оскорбительного эпитета к другому, я не мог удержаться от смеха, услышав, как один разгневанный оратор назвал эту схему выколачивания денег из карманов простодушных с последующим издевательством над их бедностью и нуждой чистейшим федерализмом. Следует заметить, что федералист и федерализм — это самые отвратительные понятия, какие только могут возникнуть в умах каждого американского пленника на этой реке. Поэтому было предложено ввести штраф для любого американского заключенного, который назовет другого федералистом.

Это состояние распрей продолжалось дней пять или шесть, когда, к моему сожалению, партия любителей азартных игр скорее увеличилась, чем уменьшилась. Наконец двое из них рискнули возобновить игру — за одним из них немедленно послал комитет, приказав заключить его в карцер. Это разожгло пламя, на которое комитет никак не рассчитывал. Вся масса общины возмутилась против этой скоропалительной и произвольной расправы. Данный шаг был объявлен столь тревожным посягательством на свободы заключенных, что каждого свободного человека на тюремном корабле призвали восстать и дать отпор дерзкому посягательству на первородные права американца. Сразу же сформировалась сильная партия в защиту человека, заключенного в тюрьму без суда и следствия. По этому случаю имена Хэмпдена, Сиднея и Уилкса разносились эхом со всех концов нашей тюрьмы. Громко и проникновенно рассуждали о свободе гражданина и незаконном лишении свободы. Некоторые поговаривали о судебном приказе хабеас корпус, хотя другие не имели понятия, что он означает; но все сходились на том, что заключать человека в тюрьму без суда неконституционно. У одного хватило неосмотрительности заявить, что у них заведутся французские порядки — сначала сажать человека в тюрьму и вешать, а судить уже потом. Это вызвало гнев некоторых офицеров этой национальности, которые в ярости заявили, что во Франции не принято вешать человека, а потом судить. Тем не менее все они согласились, что заключение человека под стражу без суда является незаконным актом, что это опасный прецедент для свобод заключенного и что они должны выразить протест против него. Это была любопытная сцена для хирурга и нескольких других весьма разумных английских офицеров, один из которых заметил другому в моем присутствии: эти американцы — определенно самая странная группа людей, которую я когда-либо встречал. Заточенному человеку позволили выйти из заключения и говорить в свое оправдание. Он обладал даром красноречия и той силой убеждения, которой могли бы позавидовать некоторые из наших юристов. Он не затерялся бы ни на одном из наших муниципальных собраний и при должном образовании мог бы оставить след в истории. Тем не менее он совершил ту самую распространенную ошибку наших народных ораторов — говорил слишком много. Председатель комитета был невеликим оратором, но человеком здравомыслящим и благоразумным. При всей своей хладнокровности он был слегка выбит из колеи необдуманной фразой подсудимого, который в пылу защиты обвинил председателя в том, что он федералист; это повернуло волну сочувствия против опрометчивого оратора, и его отовсюду освистали. Когда воцарилась тишина, председатель воспользовался моментом, когда настроения повернулись в его пользу, и произнес: «Товарищи по заключению! Я вижу, что совершил ошибку, заключив этого человека под стражу без предварительного суда, и сожалею об этом. В тот момент я думал, что поступаю правильно, но теперь вижу, что был неправ». Затем он предложил предать обвиняемого справедливому суду полного состава комитета, который, как он надеялся, докажет свое звание подлинных представителей общины, собранных волею судеб внутри стен вражеского тюремного корабля. Он призвал комитет не поддаваться влиянию партийности, предрассудков или местничества, а действовать справедливо и независимо. Обвиняемому позволили говорить за себя. Это был не старый морской волк, а сын уважаемого землевладельца из Новой Англии с ясной головой, не обделенный ни образованием, ни знанием законов. Он защищал себя с подлинным мастерством, и в нем звучал дух Эммета. Среди прочего он сказал: «Что я сделал, дабы навлечь на себя гнев комитета и месть его председателя? Пытаясь отстоять права этой маленькой общины, я претерпел позор строгого заточения по приказу моих собственных соотечественников. Пока мы терпим угнетения, унижения и оскорбления от внешнего врага, неужели мы станем усугублять наши страдания, несправедливо притесняя друг друга? Я считал своим долгом бороться за равенство прав среди нас. Я не мог выносить властный тон и заносчивое поведение разбогатевших среди нас — группы хитроумных, пронырливых ловкачей, которые постоянно обирали простодушных и наивных американцев, лишая их тех крох, что были добыты не азартными играми, а трудом и примерным поведением. Я был врагом всего этого; но я был сторонником свободы суждений и свободы действий, коль скоро это не вредит всему сообществу. Если после всего пережитого наши соотечественники желают играть в азартные игры с определенными французами выше ранга рядовых матросов, пусть делают это и пожинают последствия. Попытки ограничить свободу развлечений неуместны, если эти развлечения не вредят и не угрожают благополучию всех». Человек был оправдан и под триумфальные возгласы препровожден к своему месту.

Удивительно, как ничтожные вещи могут влиять на толпу! За несколько минут до дерзкой речи этого человека почти каждый был против него; но стоило ему пощекотать их слух цветастым выступлением, в котором проявилось гораздо больше способностей, чем ожидалось, как они тут же захлопали в ладоши, восхитились его талантами, одобрили его мысли и стали думать совершенно противоположно тому, что думали пять минут назад. Этот случай заставил меня серьезно задуматься об опасных последствиях красноречия. Здесь этот человек заставил «худший довод казаться лучшим». Но сколько примеров такого же эффекта мы находим в греческой, римской, английской и французской истории!

Этот суд и этот образец ораторского искусства убедили меня в том, что свобода — мать красноречия. Я заметил поразительную разницу между нашими людьми и англичанами при всех их громких разговорах об английской свободе. Когда американец говорит с поставленным над ним офицером, он высказывает всё, что имеет сказать, готовым и бесстрашным образом; но когда эти англичане поднимаются к нам на борт, чтобы принести овощи или что-нибудь еще на продажу, они стоят с обнаженными головами, почесывая затылки от трепета и смущения; и каждое второе слово у них: «Слушаю, ваша честь», или «Будет ли угодно вашей чести то или это», и «Вашей чести виднее», и прочие подобные низкие и рабские выражения. Примечательно, что вы никогда не услышите такого рода речи и не увидите таких холопских манер у простых дикарей нашей пустыни. Это свойственно лишь простому люду и, как мне говорят, лавочникам Англии и нашим неграм. Нужда сначала внушает беднякам трепетание перед богачами, а со временем это перерастает в принцип.

День или два спустя после этих событий мы возобновили обсуждение практики азартных игр и повернули дело против игроков в бильярд; их столы были убраны с почти единогласного согласия — что бы ни думали или к чему бы ни стремились отдельные лица, общественное мнение было настолько сильным, что они не осмеливались его выражать. Авторитет комитета и авторитет председателя укрепились прочнее, чем когда-либо.

Описывая эти события, я подумал, что здесь мы можем в очень сжатом виде лицезреть великие характеры и важные деяния греческой, римской и американской республик. Здесь мы наблюдали борьбу порока и добродетели, мудрости и глупости, стремление к различию, амбиции первенствовать и мелкие проявления соперничества посреди тряпья и лохмотьев. Как бы я ни сокрушался над тоскливыми минутами плена, я не считаю это время полностью потерянным для меня. Я многому научился. Я увидел вблизи первые движения тех пружин, которые приводят в движение республики, королевства, империи и армии — те ветры и приливы, без которых великий океан человеческой жизни застоялся бы и всё внутри его огромных пределов погибло бы. До сих пор я видел человеческое сердце, покрытое гордостью, покрытое коркой корыстования или укутанное лицемерием; теперь же я узрел его обнаженным и открытым для наблюдения любого соседа.

Среди нас, американцев, на борту этого тюремного судна, есть люди с чувством собственного достоинства и принципами; но гораздо больше тех, особенно среди солдат, кто принадлежит к самым низам американского общества; самой отвратительной его пене. Они ленивы, грязны, лживы и распутны, и тем не менее им чужды некоторые из худших пороков этих французов. Но я воздержусь от пространных рассуждений и закончу эту отвратительную тему пожеланием, чтобы все молодые американцы оставались дома и, если возможно, никогда не смешивались с этими ветеранами порока, населяющими так называемый старый мир. После французов, полагаю, ирландцы стоят на втором месте по порочным поступкам. Ирландец производит впечатление человека, у которого больше удали, чем ума. Есть лишь две ситуации, в которых ирландец кажется совершенно счастливым: во-первых, когда у него вдоволь выпивки и есть с кем ею поделиться, а во-вторых, пожалуй, когда он скандалит в толпе. Они дружелюбны и в то же время кровожадны; обладают благороднейшими чувствами и дикими сердцами. Их страсти меняются с молниеносной быстротой, так что в одну минуту они будут обнимать человека, а в следующую — проломят ему голову. Я сужу исключительно по своим наблюдениям в этом замкнутом пространстве. — С тем же ограничением я говорю о португальцах и испанцах, немногие из которых находятся среди нас. Они — гремучие змеи; блестящие, гладкие, злобные и мстительные сильнее всех, кого я когда-либо встречал. Однако они лишены одного достоинства наших гремучих змей: они заносят нож в сердце человека, не предупреждая его об этом. Я милостиво предполагал, что в приступе ярости они лишаются рассудка и полностью сходят с ума. Мои наблюдения, однако, как и замечания о французах, ограничены узкими рамками этой плавучей тюрьмы. Нам следует быть весьма осторожными в вынесении общих или национальных суждений. Я задавался вопросом, не открывала ли среди католиков практика исповеди и отпущения грехов путь к ужасным преступлениям, таким как убийство. Возможно также, что они смотрят на нас, протестантов, так же, как магометане на христиан — как на изгоев, убийство которых не является тяжким грехом убийства. Несомненно, за некоторыми из этих людей замечали, что они вонзают нож в человека с не большим угрызением совести, чем англичанин или американец пускает в ход кулаки.





ГЛАВА VII.

30 апреля 1814 года. — Благие последствия искоренения всей атрибутики азартных игр проявлялись всё яснее. Те, кто прежде занимался лишь постукиванием костей и тасованием карт, теперь были заняты делами, более подобающими разумным и ответственным существам. Теперь они усердно занимались чтением, письмом, рисованием, а также изучением арифметики и навигации. Наше судно начинает походить на учебное заведение, ибо мы учредили множество школ в различных частях корабля, и среди младшей категории пленных наблюдается сильное стремление к самосовершенствованию. Теперь каждый убежден в пагубном влиянии азартных игр. Чтобы поддержать это похвальное стремление, комитет, представляющий собой фактически совет выборных лиц, обратился к агенту мистеру Бизли с просьбой о предоставлении канцелярских принадлежностей; в ответ он прислал нам стопку писчей бумаги, несколько грифельных досок и несколько экземпляров небольшого пособия по арифметике. Его припасы отнюдь не покрывали наших потребностей. В постоянном использовании находилось бы вчетверо больше; ибо нехватка желаемого подчас подрывала соревновательный задор некоторых пленных.

Было отрадно видеть, как множество совсем молодых людей предпочитают образование азартным играм, шуму и гаму; не то чтобы среди нас не было компании шумных, бездумных, хихикающих и праздных малых — пустых барабанов, чья громкость объяснялась лишь их пустотой. Никогда еще я не был так твердо убежден в огромной важности хорошего образования, основанного на здравых и серьезных принципах, как с тех пор, как оказался среди этого сборища несчастных. Боюсь выдать свою предвзятость, если честно изложу свои наблюдения на этот счет. Нас, американцев, с младенчества учат не просто верить, но думать, сравнивать и твердо держаться того, что мы находим добрым. Мне кажется, что римско-католическая религия освобождает разум своих приверженцев от всяких хлопот по размышлению и исследованию. Это свод правил и дисциплины, весьма напоминающий армейский, с ужасными наказаниями. Епископальная церковь Англии следует по пятам за папской и создала готовую, скроенную по лекалам систему, подобно католической, чтобы человек уверовал и спасся. Обе они делают религию застывшей точкой, а не принципиальным началом, вечно стремящимся к совершенству. Никто не смеет думать или говорить за пределами той книги молитв, что утверждена королем и его советом, тогда как американец читает или слушает чтение Библии с младенчества и тем самым приобретает свободу мышления, неведомую даже большинству англичан. Я никогда бы не размышлял так много на эти темы, если бы не заметил разницу в образе мыслей и поведении разных людей, теснившихся здесь. Я не берусь судить, что лучше, а что хуже; я могу лишь сказать, что́ более свободно от фанатизма и в наименьшей степени сковано чисто политическими предписаниями.

Объятые нищетой и презренные законодатели тюремного судна «Краун Принс», собравшись на торжественный совет между палубами, никогда не принимали более мудрого решения, чем искоренение пагубной привычки к азартным играм. Я подозревал, что азартные игры часто становятся господствующей страстью, но прежде и не помышлял об их гипнотической силе. Некоторые из наших матросов, пользовавшиеся репутацией людей с хорошими привычками, до того околдовались игрой, что обирали товарищей и возвращались к своим картам и колесам фортуны с серьезным и тревожным пылом, напрочь лишенным всякого веселья, что, как мне казалось, граничило с безумием.

После того как игорные столы были уничтожены, некоторые из наших товарищей развлекались тем, что бегали, кувыркались и носились по кораблю, мешая тем, кто был настроен читать, писать и изучать навигацию. На этом они не успокоились: они кричали, высмеивали и оскорбляли людей, проплывавших на судах и шлюпках вверх и вниз по реке. Командиру стоило немалых трудов положить конец этой позорной речной брани.

Получив месячное жалование от нашего так называемого агента мистера Бизли, каждый заключенный пожертвовал по три пенса в фонд для закупки пива. Они разделились на разряды, подобно нашим студентам колледжей, и те назначали людей продавать его всем желающим; при этом каждый член разряда получал свою долю прибыли. Это принесло большую пользу: оно укротило монополистов и стяжателей, заполонивших наш корабль и жиревших на наших отбросах. Это также принесло пользу тем, кто не желал пить пиво или портер, как его называют в Англии.

В течение этой весны среди нас произошли неприятные и крайне унизительные события. Четверо наших людей сговорились подняться на ют и заявить командиру о своем желании поступить на британскую службу. Их замысел раскрылся до того, как они успели претворить его в жизнь. Двое были пойманы, а двое сбежали. Этих двоих судили и приговорили к нанесению на лбы буквы T втертой индийской тушью — первой буквы слова «предатель» (Traitor); после чего один отправился на корму и поступил на службу, а второй рассудил лучше и остался со своими соотечественниками. Будь они англичанами, мы бы приветствовали их; будь они ирландцами, мы не имели бы права их винить; но нам выпало унижение знать, что по рождению они были американцами. Некоторые считали наказание слишком суровым и таким, вводить которое мы не имели права; другие полагали, что на лбу у них должна была красоваться буква F — от слова «федералист» (Federalist), ибо именно так их с тех пор все и называли.

Французы теперь (в месяце мае) покидали рейд. Многие из них находились в заключении еще с 1803 года. Эти люди возвращаются домой, чтобы жить при правительстве, навязанном им чужеземцами! Как непохожи они на американцев, которые скорее погибнут под пытками, чем покорятся чужеземному игу. Наши французы всегда отзывались с восторгом об императоре Наполеоне и с презрением — о Людовике. Когда мы произносили похвалы Бонапарту, они бросались к нам на шею со словами: «О, добрый американец!» Но эти люди — сплошная страсть и ни капли принципов; они годятся на что угодно, только не на свободу. Я не берусь судить всю нацию целиком, но те, кого я видел здесь, — падшая шайка людей. Я не смею описывать их невероятные пороки. В Новой Англии британская партия поднимала немалый шум по поводу «французского влияния». Я никогда не верил, что оно существовало, и твердо убежден, что его никогда и не будет, если только они и мы не превратимся в совершенно иных людей. Какое счастье, что широкий Атлантический океан лежит между нами и Францией, а также между нами и Англией.

Людовик XVIII проследовал в этом месяце через Чатем во Францию. Заключенным видны были лишь верхушки экипажей. По этому случаю палили пушки от Лондона до Ширнесса. Наши французы помрачнели пуще прежнего. Им, конечно, пришлось прикрепить белые кокарды к своим шляпам, но они признавались нам, что кокарда Бонапарта у них в сердцах. Они сдерживали выражение своих чувств, опасаясь, что это задержит их освобождение.

При известии о взятии Парижа и бегстве Бонапарта на Эльбу все наши тюремщики ожили от радости. «Благодарю Бога, что я англичанин», — заявляет наш командир, лейтенант О., а «благодарю Бога, что я британец», — говорит наш хирург, шотландец по происхождению. Джон Булл теперь восседает на самом верху колокольни, орет, размахивает шляпой и вопит на всю вселенную: «Мнится мне, Джон Булл, великодушный Джон Булл, душа континентальной войны, защитник Франции, восстановитель святейшего Папы и Фердинанда Великого, ужас и восхищение всего белого света! Мне теперь осталось только отлупить янки, низложить Мэдисона, сжечь город Вашингтон, разогнать Конгресс, учредить взамен Хартфордскую конвенцию и возвысить Калеба Стронга до того высокого ранга, какого заслуживает его преданность. После этого я разделю мир между собой и... Прево, который, вне всякого сомнения, находится в эту самую минуту в городе Хартфорде в Коннектикуте или в городе Нортгемптон, столице моей провинции Массачусетс».

Джон Булл, безусловно, простодушный старина со своими весьма славными чертами в этом странном характере, однако, обитая на острове, он то и дело выказывает такое невежество в отношении мира и самого себя, что мы не можем не посмеиваться над ним время от времени из-за его самомнения. Его незнание Америки и американцев служит предметом насмешек для всех нас. Одна английская леди сказала одному из офицеров, ведавших американскими пленными в Англии: «Я слышу, сэр, что американцы весьма искусны в изготовлении всяких мелких вещиц, и хотела бы заполучить кое-что из этого». Офицер ответил, что она может сама дать указания кому-нибудь из американцев, и он велит им переговорить с ней. «О, — изумилась она, — как же это возможно, я ведь не знаю их языка!» Лица, служащие на британском флоте, имеют довольно верные представления о нас; но английские солдаты явили свое невежество поразительным и порой поистине комичным образом, даже среди тех офицеров, коим довелось брать пленных. Именно этому незнанию свободной и счастливой Америки, равно как и повсеместно распространенным благам достойного образования, коими все мы наделены, следует приписать то скверное обращение, коему мы подвергались в отдельные периоды нашего мучительного плена. Кто мог питать уважение или доброе мнение к сборищу жалко выглядящих, полуголых, грязных людей, какими все мы были, когда прибыли на различных судах из Америки? Наши собственные родители, наши братья и сестры не признали бы в нас своих родных. Солдаты, захваченные под началом Бёстлера, являли собой самые жалкие подобия бродяг, каких мне доводилось видеть. Они больше напоминали мне мое представление о самых нищих обитателях Сент-Джайлза, чем американских граждан, рожденных и взращенных в неких подобиях индейской свободы, проживших всю жизнь в изобилии и не ведавших до тех пор, пока они не попали в руки англичан, что значит испытывать нехватку пищи или страдать от паразитов. Эта короткая, суровая и, для Америки, славнейшая война привила всем слоям британской нации более точные представления о том народе, который побеждал их в каждом состязании, за исключением разве что злополучного фрегата «Чесапик». За время этой короткой войны британцы усвоили важную истину: американцы — храбрый и искусный народ, который, хотя внешне и кажется разделенным внутри себя, сплочен против любого нападения со стороны англичан; со своей же стороны мы усвоили, что вести войну так, как это делали мы, — дело по меньшей мере дорогостоящее.

Хирург этого судна, толковый шотландец, отзывается об английской нации как находящейся в состоянии полуголодного существования посреди её великого могущества, изобильного богатства и несравненной славы; ибо недавнее взятие Парижа англичанами при ничтожном содействии союзников абсолютно опьянило всю нацию, так что каждый из них рассуждает так, будто он пьян. Он поведал мне, что «хотя корабельные плотники в Чатеме получали по две гинеи в неделю (что, к слову, не так уж много по сравнению с тем, что получают наши плотники в Америке), они вечно бедствовали и ничего не могли отложить на случай болезни; но когда такие несчастья обрушивались на них, они наряду с рабочими английских мануфактур и своими семьями садились на шею прихода или отправлялись в какие-нибудь больницы. По его словам, такие трудящиеся люди тратили слишком много на мясо и портер, что не было принято в Шотландии; и там считалось несмываемым позором для семьи содержаться за счет прихода, тогда как в Англии это было настолько обычным делом, что не несло на себе клейма позора. Мы в Шотландии, говаривал он, стерли бы руки в кровь, прежде чем кто-либо из нашей семьи попросил у прихода помощи для выживания». Из официальных документов, опубликованных в Лондоне, явствует, что в Англии насчитывается чуть менее двух миллионов нищих, мал золотник да дорог, включая профессиональных нищенствующих и обитателей богаделен; то есть в среднем приходится примерно один нищий или попрошайка на каждых четырех человек, не являющихся таковыми.

В приходе Сент-Сепалкер, находящемся в самом сердце города Лондона, в январе прошлого года (1816 г.)
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При этом число лиц, уплачивающих налоги на бедных в данном приходе, составляло в то же время 612 человек. Годовая сумма расходов составляла около 6600 фунтов стерлингов. Таковы данные из официального отчета, представленного мистером Миллером и Уильямом Скайфом. Такова картина процветания богатого города Лондона в период мира со всем миром; после того как они согнали Бонапарта, возвысили Папу и Фердинанда VII, вернули Людовика XVIII на трон Бурбонов и возродили святую инквизицию со всем её пылом! — Читайте это, американцы, и благодарите Бога, что жребий ваш пал на благие земли.

Столетие назад шотландский писатель Флетчер из Солтоуна так описывает нищенское положение Шотландии. «Имеются, — говорит он, — поныне в Шотландии (помимо великого множества бедных семей, кое-как поддерживаемых церковными сборами, а также тех, кто из-за дурной пищи страдает различными недугами) двести тысяч человек, просящих милостыню от двери к двери. Они не только не приносят никакой пользы, но являются тягостнейшим бременем для столь бедной страны; и хотя число их, пожалуй, вдвое превышает прежнее из-за нынешнего великого бедствия, во все времена насчитывалось около ста тысяч этих бродяг (цыган), которые жили без всякого уважения и подчинения законам страны или даже законам природы и Бога».

«Ни один представитель власти никогда не мог обнаружить или получить сведения о том, каким образом умирал хоть один из ста этих несчастных и были ли они вообще крещены. Среди них было раскрыто немало убийств; и они не только являют собой невыразимое притеснение для бедных арендаторов (которые, ежели не подадут хлеба или какой-нибудь еды этак сорока подобным злодеям за один день, непременно подвергнутся с их стороны оскорблениям), но также градят многих бедняков, чьи дома стоят вдали от любого жилья. В годы изобилия многие тысячи их сходятся в горах, где пируют и бесчинствуют по много дней; а на деревенских свадьбах, ярмарках, похоронах и прочих подобных публичных сборищах можно видеть их, как мужчин, так и женщин, вечно пьяными, сквернословящими, богохульствующими и дерущимися между собой».

Среди бедствий, завезенных из Британии, Америка никогда не была проклята той частью их населения, что именуется цыганами и образует в Англии государство в государстве (imperium in imperio). Знаменитые «указы в совете» могут быть отчетливо возведены к цыганскому происхождению. Лондонцы подражают и следуют за другими, но сами ничего не создают. — Один из монархов Шотландии признал цыган отдельной и независимой расой. Само это слово представляет собой искажение слова «египтяне».

Хирург также много рассуждал о законах о бедных и о налогах на содержание огромного числа неимущих в Англии. Я сказал ему, что в Массачусетсе, насчитывающем около полумиллиона жителей, на общественном попечении находится не более тысячи человек, и что эта тысяча включает в себя иностранцев — англичан, шотландцев, ирландцев, немцев, датчан, шведов и немало негров. Он казался удивленным этим рассказом; но, немного помедлив, произнес: «Это прямо как в Шотландии, где бедняков очень мало, и среди них едва ли найдется хоть кто-то настолько униженный духом, чтобы отправляться в богадельню, подобно англичанину».

Доктор заметил, «что англичане купаются в деньгах; что они дают большие и долгосрочные кредиты, а портные, сапожники и шляпники предоставляют щедрый кредит и могут себе это позволить». Он заявил, «что капиталисты правят и крутят колеса государственной машины по своей воле и прихоти; они имеют огромное влияние в нации, но у них нет ни предков, ни чего-либо такого, чем можно было бы гордиться, кроме денег, которые и придают им всю значимость; ибо истина в том, что стоить им закрыть свои кошельки, как весь правительственный механизм остановится». Я мог бы поведать этому недовольному каледонцу совсем другую историю. Я мог бы рассказать ему, что все наши капиталисты, купцы и люди с деньгами, особенно в Новой Англии, захлопнули свои кошельки перед нашей администрацией, и тем не менее, вопреки этим омерзительным сынам маммоны, наша государственная машина неуклонно двигалась вперед, пока мы громили нашего врага на суше и на море; однако мне не хотелось огорчать вежливого, дружелюбного человека. «В Англии, — продолжал он, — купец управляет кабинетом министров, кабинет министров управляет парламентом, а суверен управляет и тем и другим; но, — добавил он, — капиталисты (под какими он подразумевал торговые круги) управляют всем». Я не пожелал оспаривать его мнения, но про себя подумал: «Эх, Соуни, ты заблуждаешься; Америка, демократическая Америка доказала, что самое демократическое правительство на земном шаре неуклонно шело к величию, победе и славе рука об руку с капиталистами или торговыми кругами, находившимися в прямой оппозиции к его удивительным мерам!»

Я полагаю, что наш хирург был неплохим человеком и вполне сведущ в своей профессии, но скверным политиком и довольно сильно привязан к своему племени, которое, судя по его рассказам, никогда особо не тратилось на покупку мяса и крепкого пива. Он много рассуждал о машине и колесах власти; из всего этого я сделал вывод, что двор Сент-Джеймсского палаца является той ступицей, где сходятся все спицы великого колеса машины, а трудящиеся люди, фабриканты и купцы обречены всю свою жизнь смазывать это колесо. Примечательно, что Давид, царственный псалмопевец, среди самых суровых проклятий, посылаемых на врагов своих, прямо говорит: «Господи, сделай их подобными колесу».



ГЛАВА VIII.

Прошедший месяц апрель похож на наш апрель в Новой Англии: сырой, холодный, или, как выражаются англичане, скверный (sour). — Но май месяц, который наступил теперь, гораздо приятнее нашего. Судя по всему, что я могу наблюдать, я делаю вывод, что весенняя пора в этой части британского острова на добрых пятнадцать, а то и двадцать дней опережает Бостонскую. По моим предположениям, это место соответствует Филадельфии.

Река Медуэй, хотя и представляется небольшой речушкой в глазах обитателя нового света, весьма живописна. Подвижная картина из кораблей, тендеров и барж на её глади очень радует глаз, а берега её изобильны и прекраслы. — О, какой это контраст с ужасной Новой Шотландией с её бесплодными холмами и вечно унылыми горами! — Пейзаж от речных берегов до самого верха горизонта поистине восхитителен и превосходит всё, что я когда-либо видел в собственной стране; и это объясняется живыми изгородями, которые внове для американца. В нашей стране поля, луки и пастбища разделены каменными стенами или грубыми заборами из столбов и жердей, но здесь поля, пастбища и огороженные участки, весьма небольшие по сравнению с нашими, образованы изгородями, то есть живыми растущими растениями глубокого и прекраснейшего зеленого цвета. Это придает английскому пейзажу невыразимо прекрасное богатство. Интересно, почему изгороди никогда не приживались в Новой Англии, так скрупулезно копировавшей всё, что принадлежит Старой Англии? Если мне когда-нибудь будет дозволено покинуть это вавилонское пленение и даровано вновь узреть наш собственный Ханаан, изгороди не будут забыты.

Почти напротив нашей горестной тюрьмы раскинулась деревня Гиллингем, украшенная красивой церковью; со стороны Чатема возвышается замок, защищенный более чем сотней пушек. Эти фортификационные сооружения были воздвигнуты вскоре после того, как голландские республиканцы поднялись по реке до Чатема и опалили бороду Джону Буллу; с тех пор, говорят, он меняется в лице при одном лишь упоминании республики или республиканца. В истории Гиллингема повествуется, что именно здесь знаменитый граф Годвин умертвил шестьсот норманнских дворян из свиты принца Альфреда. Но подобные шокирующие истории рассказывают почти о каждом городе Англии, где есть старый замок, старая башня или старый собор. Эта деревня некогда принадлежала архиепископу Кентерберийскому, следы чьего дворца видны и поныне. Это место также славится производством того, что нелепо именуется купоросом (copperas), то есть кристаллизованной солью железа, или, говоря новой химической номенклатурой, сульфатом железа (sulphate of iron), а на повседневном языке — зеленым купоросом (green vitriol); сей продукт производят, да и в природе он встречается в нашей собственной стране в неизмеримых количествах.

Рядом с этой деревней Гиллингем стоит аккуратный дом с хорошим садом, окруженный деревьями, завещанный одной дамой старейшему боцману Королевского флота. Нынешнему жильцу исполнилось восемь лет. У нас на глазах пастух присматривает за своим стадом при помощи четвероногих лейтенантов, которые загоняют овец в загоны по вечерам, подобно тому как наши пастухи загоняют нас на борту «Краун Принса». В ясный день видны мачты кораблей, идущих вверх и вниз по Темпе. Это пробуждает в нас мысли о наших собственных доблестных судах, чьи палубы мы так жаждем вновь топтать.

Британцы проводят злонамеренную политику, заключая нас в мерзкую тюрьму. Британцы, вероятно, знают, что долгое и томительное заключение ослабляет тело и притупляет энергию ума; что оно располагает к пороку, распущенности мыслей и разрушению тех нравственных устоев, которые закладываются тщательным и ранним воспитанием. — Такой сточной канавы порока я никогда не видывал и во сне не мог представить, какую узрел здесь. Никогда не было изречения более верного, чем это: «Дурные сообщества развращают добрые нравы». Один порочный малый может развратить сотню, даже если он говорит на другом языке. Я до мозга костей убедился в мудрости одиночного заключения. Судя по всему, что я видел и слышал на этом суде, где обычно содержится от семи до девяти сотен человек, я убежден, что подобные сборища являются рассадниками порока и злодейства. Это коллегия Сатаны, где степени порочности присваиваются на законном основании (e merito). Здесь у нас есть первокурсники, второкурсники, студенты предпоследних и выпускных курсов мошенничества, а также бакалавры, магистры искусств и доктора.

Разве не стыд и позор для христианской нации, что человека, проявившего добродетель выступить за дело своей страны, за дело «свободы торговли и прав моряков», или под воздействием порыва рыцарства, наполняющего юношескую грудь, или при звуках воинственного барабана и трубы, при виде развевающегося флага своей оскорбленной родины, — разве не позор, что такой юноша с чистой нравственностью и заботливым воспитанием оказывается повержен в столь ужасную тюрьму? Посреди порока, мошенничества и всего остального, что унижает достоинство столь нравственного народа, какими американцы поистине являются.

Заключенные и командир жили в довольно неплохом согласии до совсем недавнего времени. Некоторые из наших людей проделали насквозь дыру в борту судна близ его кормы и обрезали медь вокруг этого отверстия со всех сторон, кроме нижней, что позволяло им отгибать медь по своему усмотрению, открывая проход в воду, а затем возвращать ее на место так, чтобы избежать разоблачения. Это было проделано с большим искусством и ловкостью при помощи инструментов, которые мы раздобыли и искусно спрятали.

В первую же темную ночь после того, как этот хитроумно устроенный кормовой лаз был закончен, шестнадцать заключенных вышли через него в воду и благополучно доплыли до берега, несмотря на то, что прямо над отверстием был выставлен часовой. Они, однако, позаботились отвлечь его как можно дальше вперед, распевая забавные песни и пуская по кругу грог, припасенный для этой цели. Шестнадцать человек считались наибольшим числом, какое можно было благоразумно отважиться отправить в побег за раз. В одну из ночей медь, действовавшая подобно дверце на петлях, сильно порвалась, и заключенные оставили попытку, вернувшись в свои гамаки.

На следующий вечер заключенных должны были пересчитать; и первостепенной важности задачей было сохранить общую численность и предотвратить разоблачение нашего заговора. С этой целью мы прорубили отверстие в одной из палуб, достаточно большое, чтобы один человек мог пройти из одного отсека заключенных в другой. На каждой палубе всегда оставалось несколько человек, которых пересчитывал сержант внизу; пока сержант переходил с нижней палубы на следующую над ней, шестнадцать человек проскальзывали через дыру и подвергались пересчету сызнова; и этот обман сохранял численность в норме, и данная уловка применялась несколько раз с успехом. Ночи теперь были слишком светлыми для второй попытки побега. Когда они вновь стали достаточно темными, мы приготовились к новой попытке. После жеребьевки каждый человек обзавелся сумочкой с одеждой, тщательно обмазанной жиром для водонепроницаемости; затем они последовали согласно жребию к отверстию у кормы корабля. Двое благополучно выбрались в воду, но один из них оказался изнеженным и робким. Трепещанье и холод воды заставили его повернуть назад, чтобы отыскать лаз, из которого он вылез. Приблизившись к подмосткам, где стоял часовой, он услышал дыхание бедолаги и в конце концов разглядел его. — «Ага, — говорит Пэдди, — вот и морская свинья, я заколю ее штыком». На это испуганный юноша воскликнул: «Не убивай меня, я заключенный». Часовой протянул руку, помог ему забраться на подмостки, а затем выстрелил из ружья, чтобы поднять тревогу. Караул высыпал наружу, а офицеры в испуге сбежали вниз, не постигая, каким образом человек мог оказаться за бортом, коль скоро корабль был окружен платформами и охранялся столь тщательно. Они бегали туда-сюда, расспрашивали, угрожали и шарили вокруг; наконец они обнаружили лаз неприятеля. Офицеры стояли в изумлении при виде отверстия, достаточного для того, чтобы в него пролезть человеку, прорубленного в толстой обшивке линейного корабля! Пока они таращились и бледнели, многие заключенные разразились хохотом. Никто, кроме американца, не смог бы придумать и осуществить подобное. Один из офицеров заявил, будто не верит, что сам Дьявол когда-либо сумеет удержать этих малых в аду, если они вздумают оттуда выбраться.

Бедолага, который вылез наружу и влез обратно, был так выстужен или оцепенел от страха, что не мог дать офицерам никаких объяснений. Тем временем гремели мушкетные выстрелы, и общая тревога охватила всю флотилию тюремных судов числом пятнадцать. Река быстро покрылась шлюпками, но они не смогли обнаружить ни единого человека. На следующий день сбежавший мужчина был найден мертвым на отмели, где он пролежал два дня на виду у всех нас. В конце концов по его поводу было проведено коронерское дознание, но присяжные не стали опрашивать никого, кроме экипажа шлюпки, обнаружившего его первым. Говорили, что на его голове были синяки. Его товарищи по суду утверждали, что он был одним из лучших пловцов, каких они когда-либо знали. Высказывалось сильное подозрение, что его заметили во время плавания и кто-то из морских пехотинцев проломил ему голову из мести за то, что тех подняли среди ночи из гамаков. Его одежда, деньги и часы были присвоены лейтенантом Осмором, командиром этого тюремного судна. Позором для гражданских властей было позволить человеку пролежать столь долгое время без дознания и погребения на берегах христианского народа.

Когда заключенных вызывали по именам, отсутствующих перекликали несколько раз; на что некоторые заключенные отвечали, будто «отсутствующие получили отпуск от командира и сошли на берег». Этот дерзкий ответ привел командира в ярость, вызвал его негодование и заложил основу для будущих трудностей.

Должен признать, что некоторые из наших юношей обошлись с мистером Осмором, первым офицером этого тюремного судна, образом непозволительным и не подлежащим оправданию. Пусть они его не любили и не уважали, но коль скоро он являлся законно назначенным командиром этого распределителя пленных, он заслуживал вежливого обращения, которого удостаивался далеко не всегда, как покажет следующий случай. Вскоре после побега шестнадцати человек наш командир со своей семьей садился в шлюпку, чтобы сойти на берег в воскресенье, как вдруг какой-то мальчишка выглянул из пушечного порта неподалеку от него и заорал: «Ба-а! Ба-а!» Мистер Осмор счел это оскорблением и приказал задраить порт; однако те кубрики, что освещались через него, силой отперли его обратно. Историей же этого комичного «овечьего» выкрика было следующее: циркулировал слух, будто лейтенант О. втихаря прихватил нескольких овец с близлежащих болот без разрешений и лицензий, обратив их в собственность для личных нужд; и когда хозяин собрался подать на него в суд, дело замяли благодаря заступничности друзей после выплаты компенсации. Теперь, вероятно, в этой истории не было ни слова правды, но слух таковым был. Командир же, обнаружив, что заключенные противятся его приказаниям, велел морским пехотинцам закрыть порт и наглухо прибить его клиньями, а часовому — палить в отверстие, ежели они вздумают открыть его снова. В ответ на это некоторые из заключенных вырвали массивную дубовую скамью, с помощью которой взломали порт, и заклинили ею тяжелую ставку на петлях, закрывающую пушечный порт, в то время как со всех концов корабля неслись овечьи ноты «ба-а! ба-а! ба-а!», звучавшие словно огромное стадо овец, которое было слышно добрую милю вокруг. Хотя никто из нас не мог удержаться от громкого смеха, ибо смех заразителен, самые благоразумные из наших соотечественников осудили такое поведение как крайне неподобающее. Говорили так: если один человек намерен оскорбить другого, пусть делает это и отвечает за последствия, но никогда не оскорбляйте человека в присутствии его семьи. Если мы, американцы, имеем привычку высмеивать ленты, подвязки, ключи, короны, скипетры, митры и громкие титулы, давайте никогда не пытаться умалить достоинство патриархального сана.

Бунт на этом не закончился, ибо, обнаружив невозможность держать порт наглухо закрытым, командир приказал морским пехотинцам согнать заключенных с бака в трюм, что побудило мальчишек распеваться пуще прежнего и вести себя еще оскорбительнее. Терпеть это он больше не желал и потому велел загнать их всех под палубу, разрешив оставаться в камбузе лишь кокам, а старостам кубриков позволив выходить наверх за водой из цистерн. Рыночным лодкам запрещалось приближаться к нам, и в таком осадном положении мы пребывали два дня, питаясь всё это время лишь казенным пайком. Наконец комитет обратился к командиру с просьбой передать письма американскому агенту по делам пленных и британскому коммодору. Отказать в этом он не мог. Оба эти офицера соответственно спустились к нам. Они попросили председателя комитета изложить им причину и ход конфликта. Мистер Осмор изложил свою жалобу, а председатель нашего комитета ответил и изложил нашу версию, отметив среди прочего, что слово «ба-а» имеет не больше смысла, чем тысяча других бессмысленных выкриков, постоянно слетающих с уст праздных, бездумных мальчишек; и попросил мистера Осмора пояснить, каким образом столь бессмысленный звук можно истолковать как оскорбление в его адрес; и что если он со своими офицерами будет кричать «ба-а! ба-а! ба-а!» целый день, ни один американец не сочтет себя задетым или оскорбленным. Что же до насильственного удерживания порта открытым, председатель заметил, что, сколь бы оскорбленным ни чувствовал себя командир дерзким мальчишкой, люди не заслуживали лишения света небесного, заточения под палубой и урезания пайка. В результате последовал приказ снять люки, и все мы были возвращены в прежнее положение. Капитан Хатчинсон приобрел дополнительную популярность среди заключенных за это решение в нашу пользу. Заключенные умеют различать добро и зло и не лишены благодарности. Штурман, шотландец по происхождению, всегда обращался с нами с величайшей мягкостью и человечностью. Он заботился о наших мелких удобствах и пересылал наши письма. Мистер Барнс никогда не опускается до мелочных презренных вымогательств и не сторожит неустанно, не пострадает ли его достоинство от какого-нибудь взгляда, тона или игривого выкрика. Когда Осмор отсутствует и приказания отдает Барнс, они исполняются мгновенно и с готовностью. Если возникает какой-то беспорядок, этот достойный шотландец способен одним словом восстановить гармонию, примеров чему мы могли бы привести множество. Урезонивая на днях за дурное поведение мальчика, он сказал ему: «Я жду от тебя лучшего как от американца; я смотрю на вас совсем иначе, чем на проклятую шайку французских мартышек».

Мистер Гэлбрейт — тоже шотландец, и он также весьма достойный человек. Эти двое славных каледонцев действуют заодно, облегчая нашу тяжелую участь, и делают для нашего умиротворения всё, что позволяет ревнивый и мстительный нрав кое-кого еще. Все мы в целом здоровы, а больничные палаты на судне расформированы. Лишь немногие остаются на борту госпитального судна.

Ежедневно вниз по реке проходят тендеры, заполненные матросами и морскими пехотинцами, направляющимися в Америку. Проплывая мимо нас, они играют «Янки Дудл» и выкрикивают, что направляются в Америку, чтобы отлупить янки. В ответ мы кричим им из заперти, что ждет их там, и предсказываем им их судьбу. Некоторые из этих парней провели в море по семь лет и при первой же возможности дезертировали бы к нашим цветам. Эти белые рабы рассчитывали вкусить нечто вроде свободы по заключению мира, но вместо того, чтобы ступить на берег, их теперь отправляют сложить кости в Америке, не предупредив заранее об их пункте назначения.

30 июня 1814 года. В начале этого месяца три человека укрылись в водяном баке при попустительстве капрала охраны и таким образом бежали из тюрьмы. Больше народу сбежало бы тем же путем, если бы один из беглецов не написал ироничное письмо командиру, благодаря его за мягкость, гуманность и крайнюю любезность, а также глупо описывая способ, к которому он прибег для осуществления побега; это и привело к его поимке. Другой малый имел ловкость спрятаться в старом изношенном медном котле, отправленном в док для обмена на новый. Этот человек благополучно выбрался из котла, но обнаружил, что в доке ему пришлось не лучше, чем на тюремном судне. Поскитавшись по доку, он был задержан караулом и, предпочев не отправляться служить на военный корабль, признался, что совершил побег из тюрьмы, после чего был немедленно возвращен к своим прежним товарищам.

Среди заключенных свирепствует повальное увлечение проделыванием отверстий в деревянной обшивке и меди судна, однако никому пока не удалось через них спастись; равно как и неприятель не преуспел в поисках наших инструментов. Отверстия неизменно обнаруживались аккурат к моменту, когда люди были готовы ринуться в прорыв, что заставляло нас подозревать наличие среди нашего экипажа тайных осведомителей, быть может, кого-то из ирландцев, датчан или голландцев.

Самая дерзкая попытка бегства была предпринята на борту флагманского корабля коммодора «Иррезистибл» четырьмя американскими пленочными. Она заслуживает описания из-за своей дерзости, ибо всё происходило среди бела дня на глазах у всех. Баркас стоял у трапа с вложенными в уключины веслами под надзором часового. Несмотря на столь бдительную охрану, четверо храбрых американцев решили захватить его вопреки ружьям, погрести к берегу и дать деру. Один из них происходил из Род-Айленда и был индейцем из племени наррагансеттов; он отличался высоким ростом и незаурядной силой, и было решено, что именно он возглавит это дерзкое предприятие. Этот дюжий малый, чье имя я бы хотел вспомнить, счел момент подходящим и спустился по бортам корабля, ведомый тремя другими; он скрутил часового, в мгновение ока разоружил его и швырнул в баркас, находившийся ниже подмостков, где стоял часовой. Тотчас же он прыгнул вслед за ним, а трое остальных последовали за ним по пятам, после чего они немедля оттолкнулись, ухватились за весла и погребли прямо к берегу с ловкостью китобоев с Нантакета. Скорость и абсолютная слаженность всех этих действий поразили британцев! Тем не менее все часовые, имевшие хоть какой-то шанс достать их с проходящих мимо кораблей, вскоре открыли по ним огонь. Они поспешно спустили на воду бесчисленные шлюпки, поместив на носу каждой столько морских пехотинцев, сколько могло там поместиться; и те вели непрекращающийся мушкетный огонь по четверым беглецам в баркасе, в качестве балласта которому служил британский пленный. Невзирая на плотный и тяжелый обстрел, они ранили лишь одного из четверых, так что трое смогли пуститься в беге после того, как лодка достигла берега. Едва ступив на землю, они бросились прямиком в поля. Морские пехотинцы вскоре последовали за ними, паля каждые несколько минут, но ни разу не попав. Наши парни оторвались от них так далеко, что мы уж было решили, будто им удастся уйти от королевской морской пехоты, и они бы непременно спаслись, если бы из фермерских домов и кирпичных заводов не повыскакивали местные жители. Спустя считанные минуты поля словно покрылись людьми. Они обогнали морпехов и преследовали наших храбрых смельчаков со всех сторон так плотно, что загнали их до полного изнеможения, переловив всех до единого, за исключением жилистого индейца; тот сделал честь племени наррагансеттов и своим храбрым предкам, столь прославленным в истории Новой Англии. Мы наблюдали с тюремного судна «Краун Принс», как он перемахивал через преграды словно олень, бросая вызов преследователям; но, к несчастью для этого сына лесов, он подвернул лодыжку при перепрыгивании через изгородь, что и вынудило его сдаться; иначе он мог бы в честной гонке добежать до самого Лондона, прежде чем они поспели бы за ним.

Сидя на земле и не имея возможности идти из-за поврежденной кости, местные жители приблизились к нему с осторожностью. Им представлялось не совсем безопасным подходить вплотную к человеку столь выдающегося роста и внушительного вида. Тем не менее вскоре его окружила толпа морских пехотинцев, коим выпала великая честь повторно захватить хромого индейца и препроводить его обратно на трехпалубники британского величества, стоявшие на якоре близ его королевской верфи в Чатеме!

Мы предпринимали несколько попыток обрести свободу во время стоянки на реке Медуэй, но ни один из наших дерзких подвигов не сравнялся с этим индейским. Мы дали ему прозвище «барон Тренск» и провозгласили его превосходящим оного, ибо ему довелось прорваться сквозь огонь нескольких кораблей, а баркас казался окруженным градом пуль, и при этом был ранен лишь один человек. Когда индеец вырвался на поля и стал подниматься по склону, все заключенные на нашем судне троекратно приветствовали его криками «ура». Мы чествовали его, когда он возвращался в шлюпке со своими товарищами, и пили за их здоровье из первой же добытой выпивки. За доблестные деяния, проявления командного духа, превосходную силу и ловкость тела наши аборигены в Северной Америке назначают своих вождей; и в этом, безусловно, больше смысла и разума, чем в наделении сына царским саном лишь на том основании, что его отец был царем. Этот индеец по природе своей был командиром.

Нечто схожее по своему хладнокровному и дерзкому характеру проявили шкипер и команда крошечной новоанглийской шхуны в сентябре 1759 года, когда генералу Вулфу доводилось осаждать Квебек с суши и моря, а армия и флот под началом адмирала Холмса вели канонаду и бомбардировку города и многочисленных французских батарей.

Посреди грандиозных маневров армии и флота шхуна миниатюрнейших размеров, которую штурман впоследствии нарек «Ужасом Франции» (the Terror of France), подняла свой крошечный якорь и к всеобщему изумлению пошла под парусами мимо батарей прямо к городу. Французы выпустили по ней множество снарядов, тем не менее Джонатан неуклонно правил вперед и благополучно прошел дальше с развевающимися флагами; бросив якорь выше по течению реки, она триумфально салютовала адмиралу Холмсу залпом из всех своих фальконетов. Никаких происшествий не случилось, если не считать одного легко раненого матроса на борту. В то время, как отмечает капитан Нокс, наши батареи вели оживленный огонь по городу, дабы прикрыть ее при проходе. В то время как офицеры и канониры бесновались из-за того, что сочли презрением к их грозным батареям, другие офицеры впоследствии извинялись за стрельбу по этому крошечному судну, едва превосходившему размерами баркас военного корабля, замечая, что приняли ее проход за результат какой-то лихой забавы. Они и помыслить не могли, что это был новоанглийский торговец, точнее коробейник, груженный всякой всячиной (notions), такой как яблоки — сушеные и свежие, яблочное пюре, лук, сыр, патока, новоанглийский ром, пряники и прочие мелочи, кои шкипер счел подходящими для квебекского рынка после того, как тот сменит хозяев.

Когда капитан этого знаменитого маленького шхунера поднялся на борт британского адмирала, тот поинтересовался названием его судна. Он ответил: «Гроза Франции», — что было написано у него на корме. — Какое у вас вооружение? — У нас четыре вертлюга, три мушкета и один тесак, а также широкий топор. — Сколько у вас людей? — У нас три души и мальчик. — А откуда ваше судно, капитан, когда вы дома? — Апдайкс-Ньютаун. — А где это, сэр? — Разве адмирал Холмс не знает, где находится Апдайкс-Ньютаун? — с удивлением во взоре произносит Джонатан. — Я сейчас припомню, сэр. — Да Апдайкс-Ньютаун лежит аккурат посредине между Патуксетом и Коннаникутом. Британский адмирал решил не подвергать свою репутацию риску перед лицом этой бесстрашной водоплавающей птицы и больше не стал задавать ему географических вопросов.

Мы остановились на этом забавном анекдоте ради одного серьезного замечания. Капитан Джон Нокс из 43-го британского полка, чей «Исторический журнал» в 2 томах кварто посвящен генералу лорду Амхерсту, ни разу не упоминает, что этот храбрый человек был родом из Новой Англии, а оставляет читателю возможность самому догадаться, что он и его «три души и мальчик» были англичанами. Именно так все британские авторы относились к нам, американцам, хотя все мы в этой стране знаем, что Луисбург был взят новоанглийцами. На протяжении всей войны 1758 и 1759 годов англичане изо всех сил старались возвеличить самих себя и унизить наш характер.

В этом анекдоте мы видим первые проблески характера Новой Англии, который бросает вызов любой опасности в погоне за наживой. Здесь мы видим отличительные черты янки, за добрых двадцать лет до того, как этот термин вообще вошел в употребление. Величайшие вещи когда-то были лишь в зародыше. Эти зачатки однажды вырастут в морское и торговое величие, которое неизбежно отодвинет на второй план завоевателей Квебека; а дух, который побуждал и направлял ту крошечную шхуну при безопасном прохождении мимо сотен тяжелых пушек и градов бомб, однажды может стать грозой не только Франции, но и Англии. Великие дела происходят от малых причин. Именно женская любовь к нарядам заселила Новую Англию.

Это было, конечно, необычное и отчасти комичное зрелище: три белых американца и один индеец в корабельной шлюпке прижимают к ногам обезоруженного британского солдата в красном мундире, который не смеет поднять головы, в то время как около тридцати лодок с более чем 250 матросами и почти таким же количеством морских пехотинцев гребут, пыхтят, отдуваются, стреляют и заряжают, заряжают и стреляют по маленькой лодке, в которой находятся всего три американских матроса и один индеец без какого-либо оружия или орудий, кроме весел, которыми они гребут! В то время как британские морские пехотинцы своими пулями взбивали воду вокруг улетающей лодки, мы на борту тюремных судов, сознавая их опасность, испытывали не меньший интерес и, пожалуй, даже большее беспокойство, чем сами беглецы. Это был тревожный период надежд, страха и воодушевляющей гордости, который то повергал нас в оцепенение, то заставлял оглашать воздух ликованием и рукоплесканием. Индеец, однако, был героем этого эпизода. Мы видели и восхищались его энергичным умом, его отвращением к неволе и его непреодолимой любовью к свободе. Этот малый, пожалуй, ни в чем не уступал некоторым греческим полководцам, ходившим к стенам Трои; ему лишь не хватало преимуществ образования и современной дисциплины, чтобы стать выдающимся командиром. После дерзкого подвига наших соотечественников главной темой разговоров была вдохновляющая любовь к свободе; она не давала нам покоя и побуждала нас задумываться о подобных же дерзких поступках. К тому времени мы уже изрядно устали проковыривать дыры в днищах и бортах корабля, поскольку это всегда обнаруживалось, а за ремонт ущерба нас заставляли платить из нашего же провианта. Увидев, на что способны четверо людей, мы стали думать скорее о всеобщем восстании, чем об одиночных побегах нескольких человек. Мы совершенно ясно понимали, что наши тюремщики страшатся нашего предприимчивого духа; и мы видели, что они знают: мы презираем их и высмеиваем. Некоторые из наших дерзких парков, занимаясь арифметикой со грифелями и карандашами в руках, громко говорили, словно вычисляя пример: «Если для поимки четырех янки потребовалось 350 британских матросов и морских пехотинцев, то сколько британских матросов и морских пехотинцев потребуется, чтобы поймать десять тысяч из нас?»

Мы замечали всеобщее беспокойство по всему нашему кораблю; даже наш добрый друг мистер ——, достопочтенный шотландец, сказал мне примерно в то время: «Ваши соотечественники — столь беспокойная, дерзкая порода людей, что дружить с вами небезопасно, и я хотел бы, чтобы все вы благополучно и счастливо вернулись в свою страну, а все мы жили в мире». Предрекали перемену участи, но какую именно — мы не знали. Следующая глава поведает нам обо всем.





ЧАСТЬ ВТОРАЯ.



ГЛАВА I.

Вследствие различных попыток побега из тюрьмы и недавней дерзкой вылазки среди бела дня офицеры этого ничтожного флота тюремных судов сильно встревожились. Они, несомненно, чувствовали, что в подобной службе нет ни чести, ни удовольствия, а лишь великая опасность. Среди них часто говорили, что они чувствовали себя в полной безопасности, когда под их стражей находились несколько тысяч французских пташек-французов. Эти живые люди проводили время за небольшими искуственными поделками и азартными играми и казалось, терпеливо ждали прихода дня своего освобождения; но эти американцы, говорили они, — самая беспокойная и изворотливая публика, которую мы когда-либо видели; их развлечением словно является придумывание способов сбежать и досаждать своим тюремщикам. Кажется, они находят удовольствие в том, чтобы тревожить нас и вызывать у нас опасения своего побега, а затем смеются и веселятся над нашей тревогой. Один из офицеров сказал, что американские пленные «систематизировали искусство терзания». В наших парнях есть некий озорной юмор, который порой изрядно раздражает офицеров, привыкших к беспрекословному послушанию, а также к дистанции и почтению, граничащему с благоговением, какового наши соотечественники никогда ни к кому не испытывают.

Похоже, что британское правительство или ведомство адмиралтейства было прекрасно осведомлено о таком положении дел и о той тяжелой задаче, которую приходилось выполнять жалким офицерам этого жалкого Медуэйского флота. Правительство, казалось, не желало проявлять большую степень строгости к американским пленным; ибо они знали, и вся Европа знала, что Соединенные Штаты обращаются со своими пленными с выдающейся гуманностью; и тем не менее они твердо верили, что если не проявить большую строгость, американцы поднимутся против своих тюремщиков еще до наступления зимы.

Ходят слухи, что нас отправят в Дэртмурскую тюрьму. Некоторые из наших матросов недавно получили письмо от узника из этого оплота нищеты и страданий, поскольку именно так он его описывает. Он сообщает нам, что оно расположено в самой мрачной и необработанной глуши Англии, а к бесплодию почвы примешиваются мрачные краски суеверий.

Мор (Moor) — слово, не используемое в Америке, но употребляемое в Англии для обозначения низкого болотистого участка земли или возвышенного бесплодного места вроде наших сосновых пустошей, лишенных всего похожего на сосновое дерево. Оно обозначает нечто среднее между пляжем и лугом. Истинной истиной в этой стране наших суеверных предков является то, что каждый обширный и мрачный мор в Англии населен смятенными призраками, ведьмами и бродячими мертвецами, которые навещают могилы друг друга в дружеской манере. Для образованного американца поистине удивительно и невероятно, что крепкие, здоровые и в остальном отважные англичане не смеют в темную и облачную ночу пройти в одиночку по тому унылому месту или мору, где ныне стоит тюрьма, не дрожа от ужаса перед пустяком! Умы шотландцев всех сотен и рангов более или менее затуманены подобным суеверием. Они до сих пор верят в призраков, ведьм и второе зрение! Сколь бы свободны мы ни были от этого суеверия, у нас его все же несколько больше, чем у французов. Английские и американские театры до сих пор с удовольствием смотрят «Макбета» и «Гамлета». Помимо историй о летающих по воздуху ведьмах и бродящих по мору мертвецах, в письме содержалось описание происхождения этой новой знаменитой тюрьмы. В нем говорилось, что этот Дэртмур принадлежал той прекрасной картежнице, герцогине Девонширской, которая проиграла его в азартной игре принцу Уэльскому; тот же, чтобы повысить его ценность (будучи, как всему миру известно, великим выдумщиком, спекулянтом, экономным, прижимистым, скупым гением), ухитрился возвести там некое подобие крепости, огораживающей семь очень больших зданий, или тюрем, для содержания захваченных моряков; от этого заведения его королевский арендодатель получал весьма солидную ежегодную ренту; и в этот княжеский анекдот верят так же твердо, как в сказки о ведьмах и ходячих мертвецах. Единственное замечание, которое мы хотели бы здесь сделать, заключается в том, что с Дэртмуром связано мрачное представление, — и этого было достаточно, чтобы наши люди вообразили его местом столь же унылым, как угольная шахта.

Вскоре после получения этого письма сто пятьдесят наших соотечественников были отправлены по воде в эту Дэртмурскую тюрьму; но из-за вспыхнувшей среди них кори их задержали у Нора, что находится у входа в Темзу. Каждый день они отбирают все новых людей, предназначенных для этого мрачного тюремного дома. Мы все охвачены ужасом при мыслях о нашем переезде с наших судов на реке Медуэй, которая протекает через прекрасную местность. Именно «неведомое зрелище» наполняет нас страхом, «ибо тучи и мрак лежат на нем». В прошлом году нас перевезли из негостеприимной Новой Шотландии через бурный Атлантический океан, и мы претерпели невероятные лишения во время сурового зимнего перехода; а теперь нас снова собираются выпустить в тот же неистовый океан, чтобы везти за четыреста миль вдоль побережья в самое мрачное место Англии. Кто в это поверит? Люди, которые пустили в ход все свое искусство и смекалку, приложили все физические силы, чтобы прорезать двойную обшивку и медную обивку линейного корабля в надежде бежать с него, теперь покидают тот же корабль с сожалением! Я читал о людях, которые провели много лет в Бастилии и которые, получив свободу, тосковали по возвращении к месту своего долгого заточения и чувствовали себя несчастными вне его! Я считал это удивительно странным, но теперь перестаю удивляться. На это тюремное судно из-за многолетней привычки и страха перед худшим местом смотрим на самом деле с чувством привязанности. Из сотки человек, присланных сюда в прошлом году из Галифакса, на борту «Краун Принс» нас осталось всего около семидесяти. Следующий отбор сократит нашу численность и разлучит некоторых из тех, кто долго был товарищем по неволе. Мы страшимся не столько физических неудобств от переездов с места на место, сколько столкновения с оскорблениями и сарказмом наших бесчувственных врагов. Нас ставили и мы боимся, что нас снова поставят шеренгами на борту корабля или во дворе тюрьмы, чтобы британское простонародье глазело на нас точно на гвинейских негров, выставленных на осмотр каким-нибудь мерзким работорговцем, уполномоченным заново укомплектовать плантацию черным скотом, способным мыслить, говорить, смеяться и плакать. И это еще не все. Нам часто приходилось выслушивать речи такого рода, произносимые по большей части с шотландским акцентом: «Клянусь жизнью, этот парень — англичанин-ренегат или ирландец; надеюсь, его уделом станет петля. Будь прокляты все такие мятежные на вид негодяи!» Каковы бы ни были наши чувства и негодование по поводу насильственного набора, бесчеловечного обращения и грабежа наших карманов и одежды, мы никогда не отзываемся о британском короле и правительстве в крайне непристойных выражениях; между тем нас, американских военнопленных, тошнотворно часто атакуют самыми едкими сарказмами и проклятиями в адрес президента Соединенных Штатов, конгресса и некоторых наших военачальников.

Британцы уже давно привыкли относиться к американцам с презрением. Это началось еще в 1757 году, когда лорд Лаудун, генерал Аберкромби, адмирал Холборн, адмирал Боскавен, лорд Колвилл, сэр Джеффри Амхерст и генерал Вулф прибыли сюда, чтобы подрезать крылья и хвосты диким потомкам англичан с тем, чтобы сделать из них нечто вроде морской сипайской пехоты. Любопытно, что некоторых шотландских горцев тогда пристрелили наши часовые-янки, потому что те недостаточно знали английский язык, чтобы назвать Джонатану отзывной пароль! Столь давно зарождалось взаимное презрение между уроженцами Старой Англии и Новой.

Я уже упоминал, что все мое семья, как и я сам, были теми, кого называли «федералистами», или «критиканами», и противниками администрации Мэдисона; и что я, как и все остальные, отбросил всякую черту федерализма в британских тюрьмах, где назвать человека федералистом считалось величайшим оскорблением. Я взываю ко всем моим товарищам по несчастью в подтверждение точности этого мнения. Человек, готовый подвергнуть свою жизнь опасности под пулями и штыками врагов своей страны, врагов своего правительства и независимости и союза своей нации, ставит свою страну и правительство своего выбора выше собственной жизни. Такой человек не может слышать, как о Соединенных Штатах и их президенте отзываются в презрительных выражениях, без сильнейшей душевной боли. Я испытывал это и замечал подобные проявления на лицах моих оскорбленных товарищей. В нашем положении было бы величайшим безрассудством отвечать на то, что мы вынуждены выслушивать. Плен под началом британских тюремщиков и британских капитанов военных транспортов — это надлежащие университеты для обучения любви к нашему республиканскому правительству и преданности его администрации; и это подходящие места, чтобы заставить самого ярого федералиста отречься от своих ошибок и прильнуть к законным властям страны, чей флаг он боготворит и ради защиты которой рискует жизнью. Невероятно, насколько тесно мы сплотились здесь ради нашей дорогой страны и в честь ее высших должностных лиц. Если бы все жители Соединенных Штатов были столь же единодушны в своих политических взглядах, как мы на реке Медуэй, они все были бы готовы воскликнуть друг другу:


Rouse, and revive your ancient glory,


Unite—and drive the world before you.





1 июля 1813 г. — Наши сердца полны радости в эту праздничную пору, ибо мы готовимся к празднованию дня рождения нашей нации; и хотя мы находимся в плену, мы полны решимости не позволить славному Четвертому июля пройти без свидетельства нашей безраздельной преданности нашей любимой стране и делу, за которое она сражается. Каждая артель составляет планы празднования — скромные и простые, конечно, но от всего сердца; и любопытно видеть радостные ожидания заключенных в предвкушении праздничного угощения, которое по изобилию не сравнится с тем, чем преступники в нашей тюрьме штата близ Бостона наслаждаются едва ли не каждый день, если не считать обилия хорошего портера. Была подана просьба капитану Хатчинсону о дополнительной норме пива и портера, и эту просьбу он удовлетворил с присущей ему добротой. Каждый ломает голову над тем, как потратить то, что мы накопили ко Четвертому июля, с наибольшим удовольствием и приличием.

Четвертое июля 1813 года позади. Мы просили командира позволить нам поднять американский флаг, но он отказался удовлетворить нашу просьбу. Тогда обратились к коммодору, который разрешил поднять наши национальные цвета так высоко, как уровень наших перил; и то же разрешение было дано всем остальным тюремным судам. Мы раздобыли барабан и флейту; и собравшись на баке и в других доступных нам частях корабля, мы поутру грянули воодушевляющий мотив «Янки Дудл» и приветствовали тюремное судно «Нассау» троекратным ура, на что последовал ответ; более отдаленные суда подхватили радостный звук и отразили его обратно к источнику. Барабан и флейта, причем последний был украшен королевским гербом, играли всё утро, пока жизнерадостные узники пили за английским портером: «Успех американскому делу!»

В двенадцать часов была произнесена наскоро состряпанная речь, пожалуй, излишне пламенная для примерно десятой части нашей аудитории. Ее прочитал заключенный с незаурядными способностями — человек, который, будучи насильно завербован на британскую службу, дослужился до звания боцмана фрегата и был освобожден от службы после того, как заявил, что его честь и совесть не позволяют ему воевать против соотечественников или помогать срывать флаги своей нации. Этот человек весьма неторопливо взошел на возвышение и с огромной силой и присущей ему свободой произнес обращение, которое узники слушали в глубоком молчании, прерываемом лишь аплодисментами, а порой и возгласами одобрения в конце фраз, которые растапливали и преодолевали их молчание. По окончании речи оратора приветствовали троекратным троекратным ура по всему кораблю, которое донеслось даже до берегов. Красноречие боцмана словно электризовало поставленных над нами офицеров и людей. Шкипер и хирург казались искренне довольными; даже Озмер, наш тюремщик, «ухмыльнулся жуткой, зловещей усмешкой».

После речи мы вернулись вниз к заготовленным обедам, перед которыми наш преподобный оратор вознес благодарение с большим усердием, чем то обычно наблюдается среди наших казачьих священников, и мы принялись за еду с таким рвением и весельем, какие редко встретишь среди большой группы заключенных. Если мы, подобно пленным иудеям на Евфрате, и повесили наши арфы на ивы Медуэя, то в этот радостный день мы сняли их. Мы почувствовали, как в нас разгорается дух свободы, и предвкушали день, когда мы отметим нашу годовщину в той дорогой стране свободы, которую мы жаждали увидеть и по которой тосковали, как жаждущий олень тоскует по потокам вод.

Четвертое июля прошло должным образом на борту тюремного судна «Нассау» благодаря аналогичным праздничным мероприятиям. Мне удалось добыть копию речи, произнесенной матросом в тот день. Среди зрителей было несколько дам и господ из окрестностей.



РЕЧЬ,

Произнесенная с разрешения на борту тюремного судна «Нассау» в Чатеме, Англия, американским матросом, военнопленным. 


МОИ ТОВАРИЩИ ПО НЕСЧАСТЬЮ И ДОРОГИЕ СООТЕЧЕСТВЕННИКИ,

Мы собрались, чтобы почтить память того незабвенного Четвертого июля 1776 года, когда наши предки, вдохновленные любовью к свободе, осмелились сбросить оковую тирании и угнетения: да, мои друзья, в тот важный день эти полосы были подняты на штандарте свободы как сигнал единства и их решимости сражаться под ними до тех пор, пока Америка не займет свое место среди наций земного шара как одна из них — свободная и независимая нация. Да, мои соотечественники, она была полна решимости не жалеть ни крови, ни средств, пока не добьется великой цели своих замыслов; цели, мои друзья, к которой ее побудило Небо и вдохновили все те чувства, которые способны внушить честь, справедливость и патриотизм; ее армии тогда выступали в поле во главе с Вашингтоном, чьи праведные деяния и доблестные подвиги вам доводилось слышать не раз, и память о коих должна храниться как святыня в груди каждого истинного американца. Пусть же его сердце бьется сильнее при имени Вашингтона! Священно, как архивы небес! Ибо он был человеком правды, чести и целостности, и солдатом, взлелеянным богами, чтобы стать спасителем своей страны.

Борьба была долгой и тяжелой; но нашим призывным лозунгом было: «Свобода или смерть!» Проливались потоки крови, горели города и селения, и от одного конца континента до другого не было видно ничего, кроме разорения, опустошения и разрушения; и это еще не все — в довершение этой ужасной картины адская орда диких убийц была подстрекаема нашим врагом на то, чтобы вырезать наших беспомощных жен и детей! Тогда патриотические сердца наших отцов затрепетали в груди, и они удесятерили свою решимость сорвать ярмо тирана.

Я перечисляю эти вещи, мои соотечественники, дабы вы знали, как ценить свою свободу — ту драгоценную жемчужину, за которую сражались ваши отцы, бродя по рекам крови, пока Всевышнему не было угодно увенчать их оружие успехом; и, слава о которой достойна упоминания, Америка была признана свободной и независимой всеми державами Европы. Счастливая пора! Тогда наши воины ликовали тому, чего они столь благородно добились; тогда возродилась торговля, и тринадцать полос были подняты на высоких мачтах наших кораблей и развевались от полюса до полюса; эмигранты стекались со многих концов, чтобы вкусить нашу свободу и другие блага, дарованные нам небесами; наше население росло невероятными темпами; наша торговля процветала, и наша страна долгие годы была обителью мира, изобилия и счастья. Наконец роковой вихрь достиг наших земель! Америка была вынуждена обнажить меч в оправдание своих попранных прав. Наши суда захватывались и конфисковывались по пустячным предлогам; наших матросов вырывали из их законных занятий; их отрывали от лона любимой страны; сыновей — от отцов, мужей — от жен и детей, чтобы они годами с неохотой служили под суровостью военного закона. Правду этого многие из вас могут подтвердить, быть может, с внутренней тоской и кровоточащим сердцем!

Мои соотечественники! Я поднялся на эту трибуну не для того, чтобы ополчаться против британцев; я восклицаю лишь против демагогов, против партии войны. Мы все прекрасно знаем, что в этой стране есть немало честных, патриотических людей, которые возвысили бы свой голос, чтобы помочь нам, — и свои руки тоже, если бы могли делать это безнаказанно. Сочувствующие сердца добрых людей болеют за угнетенных во всех уголках земли. И ныне, мои соотечественники, более чем вероятно, что земля вашей родины еще некоторое время будет ввергнута в войну и обагрена кровью; да, мои друзья, та счастливая страна, которая является хранителем всего, чем вы обладаете, что вы цените, что вам близко и дорого, вновь должна бороться за свою свободу. Британская партия войны наступает на нас со своими флотами и армиями, полагая, пожалуй, что сможет сокрушить нас в один миг. Странное ослепление! Они забыли Банкер-Хилл! Они забыли Саратогу и Йорктаун, когда бессмертный Вашингтон со своей победоносной армией гнал их по Джерси прямо под дула корабельных пушек за защитой! Они забыли, что в жилах сынов Америки течет столь же добрая кровь и что они обладают не менее крепкими членами и нервами, чем они; странное ослепление! Повторяю я, если они самонадеянно думают, что восемь миллионов свободных людей так легко лишить свободы, слово мое — они не сдадутся при виде их военных кораблей или красных мундиров; нет, мои друзья, они встретят тех ребят, которые сыграют им мотив «Янки Дудл», точно так же, как они делали это при Лексингтоне или Банкер-Хилле. Кроме того, мои соотечественники, в той стране есть растение (крайне малое количество которого растет где-либо еще), настой которого побуждает истинных сынов Америки к доблестным делам. В самом звучании его имени есть нечто столь благотворное, что оно превосходит все остальное, где бы ни росло; это священное растение, мои друзья, имя ему — СВОБОДА, и дай Бог, чтобы это растение продолжало расти в Соединенных Штатах Америки и никогда не было вырвано с корнем до тех пор, пока Ему угодно продолжать вращение небесного светила в том лазоревом пространстве.

Ах, британцы, британцы! Будь ваши советники справедливы, прислушайся они с вниманием и последуй совету бессмертного Уильяма Питта, Британия и Америка могли бы быть едины до сего часа; и они, объединившись, со временем могли бы диктовать законы обитателям этого земного шара.

Многие из вас, мои друзья, добровольно предпочли эту отвратительную тюрьму предательству своей страны; ибо по законам вашей страны помогать врагу или оказывать ему любое содействие есть измена, караемая смертью. Поэтому я надеюсь, что ваша страна щедро вознаградит вас за ваши труды. И давайте все вместе лучше примем ледяные объятия смерти, чем взлелеем малейшие признаки склонности предать нашу страну. Некоторые сделали это — те, кто притворялся американцами ровно настолько, чтобы прикрыться этим именем. Были ли они настоящими американцами или нет, мне трудно судить; но если они ими были, то они взялись за плуг и не только оглянулись назад, но и попятились. Я нисколько не сомневаюсь, что они получат по заслугам; то есть их отвергнут те самые люди, которые расставили для них приманку. Подобные персонажи навсегда будут осуждены и станут предметом отвращения для обеих сторон. Поэтому я надеюсь, что все вы, в чьих сердцах течет поток истинной американской крови, никогда не попытаетесь отречься от верности своей стране. Это трусость, это преступление; и обо всех тех, кто это совершил, мы можем молиться, чтобы ушедшие духи их отцов, которые столь благородно сражались, проливали кровь и падали в битве за обретение своей свободы, преследовали их в полуночных снах, и чтобы они ощутили ужасы совести и страх виселицы! А также чтобы не было им покоя, но подобно голубю, которого Ной выпустил из ковчега, пребывали они в беспокойстве, пока не вернутся к верности своей стране. А теперь, мои соотечественники, давайте дружно исправим наши нравы; давайте будем бдительны к самим себе в этом положении. И хотя мы не в силах помочь нашим соотечественникам в нынешнем конфликте, однако, если мы будем вести себя хорошо, сила Небесная станет сражаться за нас; ибо праведные должны заслуживать особой заботы Бога. Силы Небесные сражались за нас; они помогли нам обрести свободу — это очевидно из того самого обстоятельства, что в нашей борьбе с Великобританией за нашу свободу у нас не было военно-морского флота, во всяком случае никакого значимого, однако Великобритания потеряла в той войне больше линейных кораблей, чем в войне с Францией, хотя Франция является великой морской державой. И мы должны благодарить Бога за все блага, что Он даровал нам во все времена, и в особенности за благодать того единения, о котором нам недавно сообщили, что оно царит среди наших соотечественников в Америке; объединенные, они устоят, и никакие силы ада не смогут их сокрушить. А теперь давайте взозовем к Богу Саваофу, то есть к Богу воинств — давайте воззовем к Тому, Кто держит весы и взвешивает исходы битв и царств, и Его решению мы должны подчиниться. И да ниспошлет Он нам здоровье, мир и единство в этом нашем неприятном положении; и давайте все вместе в согласии восславим Правителя и Владыку вселенной. Аминь. Аминь.


Среди песен, исполнявшихся по этому случаю, было несколько сочиненных мореплавателями нашей собственной страны. Следующая из них исторгла слезы из глаз наших простодушных матросов. В ней с пафосом описывается то, через что прошли многие из них, — насильственный набор американского матросского мальчика на британский военный корабль, уничтожение его законной охранной грамоты и его увядание от разбитого сердца. Она была написана мистером Джоном Де Вульфом из Род-Айленда.



Насильственный набор американского матросского мальчика.

ПЕСНЯ,

Исполненная на борту британского тюремного судна «Краун Принс» четвертого июля 1813 года несколькими американскими заключенными.


The youthful Sailor mounts the bark,


And bids each weeping friend adieu;


Fair blows the gale, the canvass swells;


Slow sinks the uplands from his view.




Three mornings, from his ocean bed,


Resplendent beams the God of day;


The fourth, high looming in the mist,


A war-ship's floating banners play.




Her yawl is launch'd; light o'er the deep,


Too kind, she wafts a ruffian band;


Her blue track lengthens to the bark,


And soon on deck the miscreants stand.




Around they throw the baleful glance;


Suspense holds mute the anxious crew—


Who is their prey?—poor sailor boy!


The baleful glance is fix'd on you.




Nay, why that useless scrip unfold?


They damn the "lying yankee scrawl,"


Torn from thine hand, it strews the wave,—


They force thee, trembling, to the yawl.




Sick was thine heart, as from the deck,


The hand of friendship wav'd farewell;


Mad was thy brain, as, far behind,


In the grey mist, thy vessel fell.




One hope, yet, to thy bosom clung,


The captain mercy might impart;


Vain was that hope, which bade thee look,


For mercy in a Pirate's heart.




What woes can man on man inflict,


When malice joins with uncheck'd pow'r;


Such woes, unpitied and unknown,


For many a month, the sailor bore!




Oft gem'd his eye the bursting tear,


As mem'ry lingered on past joy;


As oft they flung the cruel jeer,


And damn'd the "chicken liver'd boy."




When sick at heart, with "hope deferr'd,"


Kind sleep his wasting form embrac'd,


Some ready minion ply'd the lash,


And the lov'd dream of freedom chas'd.




Fast to an end his miseries drew;


The deadly hectic flush'd his cheek;


On his pale brow the cold dew hung,


He sigh'd, and sunk upon the deck!




The sailor's woes drew forth no sigh;


No hand would close the sailor's eye;


Remorseless, his pale corse they gave,


Unshrouded, to the friendly wave.




And, as he sunk beneath the tide,


A hellish shout arose;


Exultingly the demons cried,


"So fare all Albion's REBEL foes!"





Сила музыки и песни в подобных обстоятельствах наблюдалась во все эпохи мира, особенно в юношеский или рыцарский период существования нации, каковой ныне переживает история Соединенных Штатов. Все мы чувствовали и видели воодушевляющее воздействие простого национального мотива «Янки Дудл». Наши мальчики из Новой Англии не могут стоять на месте, когда его играют. Под этот напев наши полки маршируют с энергией, которую не способна вдохновить никакая другая музыка. При его звуке часовой на посту вскидывает мушкет и шагает в пределах своих границ с такой бравадой, которая показывает, что его храброе сердце бьется в такт воинственному барабану. Такой народ, столь воодушевленный и сплоченный, абсолютно непобедим для всех объединенных сил Европы.

Время, положение и обстоятельства порождают национальные песни. Прошло немало веков, прежде чем Англия воодушевилась национальным гимном. Американцы сделали пародию на этот гимн, заменив слова на: «Боже, храни великого Вашингтона!» и т.д.

Наш оратор, принимая во внимание то, где он находился и что среди его слушателей было сто британцев, использовал весьма резкие выражения. Он обратился к англичанам с такой тирадой: «Надменная нация! Одной рукой ты дурачишь и разделяешь своих жертв в Новой Англии, а другой держишь орудие мести; и нанимая злосчастного дикаря с его томагавком и скальпирующим ножом, ты хвастаешься своей гуманностью, своим великодушием и своей религией! Кровавые злодеи! Мерзкие сообщники! Связанные страхом и объединенные с дикарями необходимостью убивать христианский народ за мнимое преступление — повторное ведение войны за независимость. Берегитесь, кровожадные народы британцев и диких индейцев, отмщения храброго народа. Стыдитесь — больше не рассуждайте о своем христианстве, о своей Библии и миссионерских обществах, когда ваша единственная цель — направлять скальпирующий нож и придавать силу руке дикаря. Больше не выражайте улыбку удовольствия, слыша, как какой-то тупой губернатор провозглашает вас „Оплотом нашей религии!“ Вы залили Индию кровью и пеплом; вы перебили ирландцев за борьбу за свободу совести; вы продолжаете бич войны в Испании; вы платите России, Швеции, Германии и Голландии цену крови; и в довершение всего украшаете свои флаги и места заседаний парламента скальпами, содранными с американцев, мужчин и женщин; и вы сеете раздор и распространяете якобинский дух в протестантской стране, которую не можете покорить силой». Но, — продолжал оратор, взмахнув жилистой рукой и тяжелой мощной дланью, — «недалек тот час, когда ваша виновная нация получит должную оценку и заслуженное наказание», — и сказав это, он вогнал свой железный кулак в ладонь левой руки и топнул ногой по шпилю, на котором стоял, в то время как восторженные соотечественники наградили оратора-геркулеса троекратным ура.

Здесь нечего скрывать — эти англичане нас не только уважают, но и боятся. Они видят огромную разницу между нами и раболепными, помешанными на азартных играх французами. Если они хоть сколько-нибудь образованны и способны мыслить, то должны прийти к выводу, что мы, янки, преисполнены и поддерживаем тот смелый и дерзкий дух свободы, который сделал Англию тем, чем она является; и утрата которого ныне заметна по их сданным кораблям и разбитым армиям в Америке. Все эти подробности впоследствии опишет какой-нибудь будущий Гиббон в «Истории упадка и разрушения Британской империи».

Мы завершили день этого памятного Четвертого июля примерно так же, как и начали его: мы спустили флаг на закате и приветствовали остальные суда тремя сердечными ура. На протяжении всего времени заключенные, даже мальчики, вели себя с подобающим достоинством, и все завершилось без каких-либо неприятных происшествий или чего-либо похожего на ссору; и говоря это, мы хотим отметить необыкновенно хорошее поведение всех британских офицеров и матросов на борту «Краун Принс».

За исключением опасений быть отправленными в Дэртмурскую тюрьму, по поводу которой мы питали ужасные представления, мы были относительно счастливы. Когда корь прекратилась, все мы были очень здоровы; между заключенными и нашим командиром Осмором установились хорошие отношения, что, как говорят, объясняется влиянием его любящей жены. Эта достойная женщина обнаружила, что мы не банда бродяг, а что многие американские заключенные — это не только люди твердого ума и правильных принципов, но и люди, чьи умы развиты хорошим образованием. Манера и стиль, в которых мы отметили нашу национальную независимость, вызвали к нам уважение. Офицеры стали лучше относиться к нам, и это побудило нас относиться к ним с большим уважением. Вежливость порождает вежливость, а оскорбление — оскорбление. Они обнаруживают, что уговоры и добрые слова — единственный способ управляться с американцами.

Среди нас есть группа суетливых бездельников — нечто вроде разносчиков новостей, критиканов и пророков, которые постоянно докучают нам необоснованными слухами. Газеты, которые мы выписываем, способны сбить с толку любого человека, но эти создания хуже лондонских газетчиков. Иногда нам рассказывают, что Балтимор сожжен, затем — что Нью-Йорк взят; нас также настойчиво уверяли, будто старая Новая Англия объявила о поддержке британцев, а губернатор Массачусетса и его совет обедали на борту британского военного корабля в Бостонской гавани, и что президент Мэдисон был повешен на виселице в Бостоне, Ньюберипорте и Портсмуте. В другое время нам настойчиво и подробно рассказывали, будто три фрегата послали свои шлюпки в Марблхед и, выгнав всех женщин и детей, подожгли город и сравняли его с землей; и этому какое-то время верили. У нас здесь в плену находится немало прекрасных парней из Марблхеда, все они — преданные сторонники дела своей страны. Я хорошо помню, как с той поры нам рассказывали, будто между Америкой и Англией заключен мир, и одним из его условий была передача рыболовных промыслов у банков Ньюфаундленда. Это встревожило марблхедцев сильнее, чем весть о сожжении их города; они бесновались и ругались, как безумцы. «Если это так, — говорили они, — будь я проклят — Марблхед проклят навеки — и мы все прокляты; и да постигнет проклятие миротворцев, которые согласились на это условие». На эту тему они довели себя до лихорадки и были крайне несчастны все время, пока этой истории верили. Подобные истории рассказывали нам столь часто и столь подробно, что мы все им верили. Когда выяснялось, что они ложны, их называли тюремными новостями или тюремными сплетнями. Эти вредные персонажи постоянно играют на наших чувствах и втайне смеются над тем беспокойством, которое они причиняют. Есть один человек, за которым закрепилось прозвище Лжец Боб; он отличается удивительной плодовитостью изобретений; во всем, что он выдвигает, столько видимой достоверности, что мы слишком часто верим его лукавым шутливым родоммонтадам. Он упоминает и описывает человека, который его известил, приводит мелкие детали и рассказывает обстоятельства, столь тесно связанные с признанными фактами, что самые осторожные и недоверчивые часто попадаются на его удочку. Он прирожденный лжец, и у этого парня такая правдоподобная манера лгать и на лице такое неизменно сосредоточенное и торжественное выражение, что его новости распространялись нами всеми — со всеми нашими мудрыми рассуждениями, объяснениями и догадками, — так что хотя мы порой бываем достаточно злы, чтобы проломить ему голову, мы не можем не смеяться над этим розыгрышем. К прозвищу Лжец Боб мы добавили еще одно: «Печатник Королевской газеты принца Вельзевула».

Это наше маленькое сообщество, теснящееся на досках одного корабля, — лишь прообраз великих сообществ на суше. Здесь мы видим в действии все те страсти, надежды, страхи, соперничество, зависть и даже борьбу за первенство, которые подобно ветрам и приливам океана поддерживают человеческий разум здоровым, бодрым и движущимся к всеобщему благу. Посреди всего этого мы могли обнаружить «господствующую страсть» — любовь к родине и твердую уверенность в том, что наши соотечественники понимают подлинную свободу лучше и способны защищать ее дольше, чем любая из ныне существующих наций.

Многие люди обманываются мыслью, будто у моряков нет серьезных мыслей о религии, поскольку они сквернословят и слишком часто используют бессмысленную бранную фразеологию. Но матросы в целом имеют столь же серьезные представления о религии, как и сухопутные люди, и, по моему мнению, ничуть не хуже них. Лицемерие не входит в число их пороков. Они никогда не притворяются более религиозными, чем провозглашает их поведение. Вы видите и слышите худших из них, чего не всегда можно сказать о наших братьях на берегу. До недавнего времени нас дважды в неделю увещевал методистский проповедник, но он прекратил свои визиты, ибо обнаружил, что сердца некоторых наших парней так же тверды, как их лица, и оставил надежду на их обращение в методизм. Одно время на борту нашего корабля находился маленький гадкий французский помощник хирурга, который прожил несколько лет в Лондоне и в южной части Америки. Он говорил и читал по-английски так же хорошо, как на родном языке. Он высмеивал любую религию и рассуждал в столь непочтительном ключе о Библии, Иисусе Христе и Деве Марии, что наши матросы не хотели общаться с ним, а порой и садиться за один стол. Однажды его кощунство было столь шокирующим, что он подвергся определенному риску быть выброшенным за борт. Он был остроумным, комичным малым, и они слушали его шутовство и смеялись над ним, но в конце концов они заставили его замолчать и перестать произносить вещи, за которые в Англии и Америке его сурово наказали бы, а в Испании — содрали бы кожу, поджарили или медленно зажарили на костре.

Вообще говоря, в религиозных представлениях наших матросов примешана доля тех суеверий, которые мы, наши предки и прародительницы привезли с собой из Англии, Шотландии и Ирландии. Они верят, например, в духов или призраков, в то, что те преследуют дома и корабли и что они порой появляются с ужасными ликами и угрожающими выражениями у постели жестокого капитана и, пуще всего, перед вероломным матросом, который жестоко бросил свою слишком доверчивую Пол, утопившуюся в отчаянии. Простой матрос часто рассказывает такие истории и поет их в балладах, причем и то, и другое обычно завершается благой моралью о наказании за жестокость и предательство и вознаграждении доброго и гуманного человека.

Может показаться странным, что люди, чье поведение в целом столь противоположно предписанным правилам священника, имеют столь твердое мнение о другой жизни после того, как их тела будут съедены акулами или разорваны на куски; однако именно так обстоит дело с британскими и американскими матросами, ибо они обладают сильнейшей верой в существование духов, и все их рассказы и предания подкрепляют это суеверие. Как часто я заставал их сбившимися вместе ночью за рассказами о подвигах опасности и отчаяния! В историю обычно приплетают призрак или дух. Ничто так не подходит этой смелой породе людей, как мрачное повествование о сверхъестественном свершении и сверхъестественном спасении; но чтобы оно было очаровательным, в нем должен присутствовать оттенок ужасного. Шекспир признал бы некоторых из этих людей своими сородичами, а они его — родственником. Удача и неудача, счастливые и несчастливые дни, равно как и счастливые корабли, прочно укоренились в сознании матроса. Замечательный пример тому мы видим на нашем злополучном фрегате «Чесапик». С тех пор как британский корабль «Леопард» открыл огонь по этому американскому фрегату в период глубокого мира, заставив его спустить флаг, что привело к взятию его на абордаж; а его людей заставили строиться для проверки, и часть команды была схвачена и насильно уведена на борту «Леопарда», причем один из них впоследствии был повешен; после этой глубокой раны на чести нашей страны этот фрегат неизменно воспринимался как несчастливый и соответственным образом избегался.

В подтверждение этого морского проклятия он претерпел череду бедствий во время войны, которые приписывали не дурному управлению, а злой участи. Так, однажды он возвращался в бостонскую гавань из похода, потеряв рангоут за рангоутом и стеньгу за стеньгой; и когда город был прекрасно виден при слабом ветре, за бортом оказалась его фор-стеньга, и несколько матросов утонули при падении с такелажа. Это приписывали не недостатку рассудительности, а злой участи. Когда этот недобрый корабль стоял в Бостонской гавани перед своим последним и роковым походом, он не мог набрать команду, и все из-за укоренившегося в умах матросов впечатления, что это несчастливый корабль. Это предопределило его окончательное несчастье, ибо его команда состояла из всего, что подворачивалось. Его капитан был незнаком ни с командой, ни с офицерами; его первый лейтенант при отправлении находился при смерти; его разношерстная команда взбунтовалась из-за жалованья перед тем, как они снялись с якоря; его храбрый, я чуть было не сказал опрометчивый, командир поспешно вышел в море; его кабели не были до конца уложены, а прочие вещи не были расставлены по местам, когда он направился навстречу хладнокровному и дисциплинированному «Шеннону»; и в довершение всего его бесстрашный командир ростом шесть футов и два дюйма вступил в бой на расстоянии ближе ружейного выстрела в полном парадном мундире, словно бросая вызов мощи британской мушкетной стрельбы. Я беседовал с некоторыми из его офицеров и матросов в моем плену и считаю себя вправе утверждать, что в тот день было проявлено гораздо больше показной храбрости, чем хорошего управления. Матросы, однако, думают иначе; все они приписывают это неизбежному року, который вечно липнет, как смола, к несчастному кораблю. О, моя страна!


"It was that fatal and perfidious bark,


Built in th' eclipse, and rigg'd with curses dark,


That sunk so low that sacred head of thine!"Milton's Lycidas.





ГЛАВА II.

30 августа. — С этого корабля продолжают делать наборы для отправки в Дэртмурскую тюрьму. Нас осталось совсем немного, и мы каждый день ждем перевода. Все уходят с явным нежеланием из-за опасения, что перемены будут к худшему. Именно «неведомое зрелище» наполняет нас тревогой. Мы больше склонны терпеть наши нынешние беды, «чем бежать к другим, от нас сокрытым».

О, как мы завидим самому жалкому на вид бедняге, ползающему по берегу и собирающему хворост, чтобы приготовить свою рыбу. Там нищий пользуется природным достоянием человека — сладкой свободой; если бесчувственный, алчный и угрюмый человек отвергает его просьбу, он может скрасить это разочарование мыслью, что волен идти куда пожелает. Он не заперт в расцвете сил и не отрезал от всякого общения с теми, кто ему дороже всего; он не влачит свою жизнь и здоровье под угрюмым взором бесчувственного тюремщика. У него нет, как у нас, дома, где нас ждут мир, изобилие и все блага. Кто может выразить то мучение, которое испытывают некоторые из нас, несчастные узники, теснящиеся здесь, как овцы, — люди, не нарушившие законов ни одной из стран, но мужественно вставшие на защиту священного дела нашей родины и защищающие «свободную торговлю и права моряков». Если эта война продолжится еще несколько лет или если будет восстановлен мир и начнется новая война с Британией, я берусь предсказать, что наши враги будут брать живыми лишь очень немногих пленных. Мое собственное мнение на этот счет совершенно определенно. Я надеюсь быть готовым рискнуть своей жизнью за свободу и независимость нашей нации, а также за сохранение собственной личной свободы; но если я не буду ранен и покалечен, я никогда больше не стану британским пленником.

У американского моряка есть любимый дом; он родился и вырос в доме, где был очаг. Многие из них здесь, в неволе, имеют жен и детей, большинство — родителей, братьев и сестер. Эти бедняги порой разделяют страдания своих дорогих родственников, находящихся за три тысячи летных миль. Они вспоминают своих престарелых матерей и дряхлых отцов, истощенных возрастом, трудом и тревожными мыслями о благополучии своих отсутствующих сыновей. У некоторых есть жены и маленькие дети, оплакивающие отсутствующих мужей и страдающие без хороших и удобных вещей этой жизни, не имея никого, кто мог бы им помочь. В семьях, по соседствах и деревнях люди поддерживают друг друга, опираясь друг на друга или поддерживая друг друга; и мы старались делать это здесь тоже; но теперь наши ряды редеют, некоторые из лучших, самых стойких и благоразумных людей покинули нас и отправились в Дэртмурскую тюрьму. Последние несколько дней я чувствовал себя очень подавленно. Правда, теперь нас так мало, что мы можем бегать вокруг и скрашивать томительные часы большим разнообразием упражнений и развлечений, чем раньше; но ведь самые трезвые наши люди ушли, оставив позади одних из самых шумных и беспокойных членов всего нашего экипажа; и сколь молод я ни был бы, я вовсе не склонности устраивать бунт или шум ради самого шума.

Прошлой ночью произо、шла беспорядки, лишившие всех нас сна. Причиной тому стал неуступчивый нрав нашего командира, мистера Осмора. Около тридцати пленных были отобраны и вызваны на корму со своими завязанными гамаками, чтобы быть готовыми рано утром отправиться на тендере. Тендер не прибыл в назначенное время; сержанту было приказано пересчитать нас вечером перед отходом ко сну; после чего тридцать отобранных людей подошли к корме и попросили свои гамаки для сна; мистер Осмор ответил, что, поскольку они должны отправиться в путь рано утром, они лишь задержат тендер, если им придется снимать и заново упаковывать гамаки, в связи с чем он отказался предоставить им обычные условия для сна. Заключенные ушли вниз, крайне недовольные сварливым характером командира; и поскольку они отчаялись заснуть на голых досках, они все решили, что сам Осмор тоже не уснет. Они тихо ждали примерно до десяти часов, когда командир обычно ложился спать; а затем они разломали большие дубовые скамьи, привязали к ним веревки и побежали с ними по палубе, волоча скамьи за собой, как санки, и одновременно улюлюкая, визжа, вопя и издавая всевозможные звуки, которые только могли подсказать их изобретательность или злоба. Иногда они с размаху гнали эти дубовые скамьи прямо в кормовую переборку, так что корабль снова дрожал от шума, как от пушечного выстрела. Они сбили посуду морских пехотинцев, стоявшую на противоположной стороне кубрика, и напугали их жен до полусмерти. Шум и грохот были столь велики, будто корабль ломали ради его железных деталей. Лейтенант Осмор прислал вниз морского пехотинца с приказом соблюдать тишину и отправляться спать. Они ответили, что у них нет условий для сна и что Осмор поступил как негодяй, без всякой нужды лишив их гамаков, за каковую жестокость они решили не давать ему спать больше, чем себе. После этого они возобновили свой бунт и грохот, что заставило Осмора выйти из каюты; он позвал одного из членов комитета и велел передать людям, что если они немедленно прекратят шуметь, он посадит каждого из них в карцер на три дня. Член комитета ответил, что теперь ничего поделать нельзя, ибо толпа напрочь опрокинула руководство кораблем; и всё, что он может сказать, лишь добавит шума и путаницы. «Тогда, — заявил он, — чтоб мне провалиться, если я по ним не открою огонь». Кто-то из толпы ответил: «Стреляй, и будь ты проклят». Командир на мгновение замялся и вернулся в свою каюту, ибо видел, что люди были раскалены до предела и скорее желали его выстрела в качестве предписанного оправдания для нападения на него, кого они от всего сердца презирали.

Сразу после этого они собрали все оловянные и медные кастрюли, горшки, котелки и любые другие звучные металлические предметы, до которых смогли дотянуться. Они связали их вместе и понавесили связками тут и там на дубовые доски; а затем, благодаря визгу, воплям, напоминающим индейский боевой клич, урагану криков и грохочущему звуку досок, скрежещущих по палубе, вместе с звоном и лязгом их металлической утвари, они устроили такой чудовищный концерт, которого было достаточно, чтобы поднять на ноги весь Чатем. Все это происходило в абсолютной темноте. Офицеры, несомненно, понимали, что стрельба среди бунтовщиков приведет к кровопролитию и беспорядочной гибели людей, и благоразумно предоставили происходящему утихнуть с наступлением темноты. Эти буйные парни дважды обходили палубы с этим грохотом и лязгом, а затем умолкали минут на полчаса или до тех пор, пока не решали, что мистер Осмор задремал; после чего они возобновляли свою ужасную серенаду. Наконец Осмор пришел в такую ярость, что поклялся Богом, будто прикажет каждому морскому пехотинцу на корабле открыть огонь по толпе; но когда кто-то из членов комитета заметил ему, что он с равной вероятностью может перебить как невинных, так и виновных, а те как раз затихли, он снова удалился в свою каюту; однако спустя четверть часа они начали свою шокирующую серенаду и продолжали ее с доводящими до белого каления интервалами всю ночь напролет, так что на корабле никто не мог сомкнуть глаз.

Утром тендер подошел к бортам, и все они перебрались на него. Когда они погрузились и оттолкнулись от борта корабля, и пока Осмор руководил их отплытием, все они кричали: «Бее! Бее! Бее!», пока не скрылись из виду. На следующий день он выказал склонность как-то наказать оставшихся пленных, но ему заметили, что для них совершенно невозможно остановить бунт или удержать нарушителей спокойствия в тишине, и что они сами страдают от неудобств наравне с ним и его семьей, поэтому он благоразумно отказался от своего замысла. Хотя многие из нас не одобряли подобное поведение людей, никто не мог удержаться от смеха при звуках этого шума и его комичных последствий. Дело в том, что офицеры и морские пехотинцы тюремного судна Краун Принс боялись американских пленных больше, чем те их. Эта последняя выходка окончательно их сломила. Один из офицеров на следующий день сказал мне: «Ваши соотечественники не похожи на кровожадную компанию вроде португальцев и испанцев; но у них самая проклятая и дерзкая наглость, которую я когда-либо видел у кого бы то ни было; если бы они не сопровождали всё это раскатами смеха и веселым задором, я бы счел их сущими адскими псами». Я ответил ему, что расцениваю ночной бунт не как мятеж или серьезную попытку кого-то ранить или поцарапать, а как веселую шалость без всякой реальной злобы, которая является свидетельством той буйной свободы, в которой они были воспитаны, а также проистекает из их высоких представлений о правильном и неправильном. На что достойный шотландец возразил: «Я ненавижу француза, испанца и португальца; но я никогда не смогу возненавидеть американца; и все же первые трое ведут себя бесконечно лучше и доставляют нам гораздо меньше хлопот, чем ваши дерзкие парни». Если бы британские пленные вели себя подобным образом на тюремных судах в гавани Бостона или Салема, стали бы наши офицеры терпеть это с большим терпением?

Поскольку пленных осталось немного и появилось достаточно простора для беготни и прыжков ради физических упражнений, наши люди явно пошли на поправку; будучи в хорошем настроении, розы здоровья вновь зацвели на их мужественных щеках. Солдаты, захваченные в плен в Канаде, явно окрепли и приобрели подвижность. Если сравнить их жалкий, изможденный вид по прибытии в тюрьму Мелвилл после их тяжелого путешествия вниз по реке Святого Лаврентия с их нынешним обликом, разница поразительна. Жалкий вид этих новоиспеченных солдат не делает чести британцам. Лесные дикари никогда не морят своих пленных голодом. Военное министерство Соединенных Штатов выделило этим людям часть их жалованья, и они потратили его главным образом на покупку удобной одежды, что принесло большую пользу и, вероятно, спасло жизни некоторым из них; другие же промотали свои деньги на развлечения и азартные игры.

На борту этого тюремного судна во время моего пребывания на нем царила подобающая степень спокойствия. 15 сентября нас всех перевели на тюремное судно Бахама, стоявшее выше по плесу. Здесь мы обнаружили около трехсот наших соотечественников, которые встретили нас дружелюбно и со множеством знаков удовлетворения. Я сразу заметил, что их положение было менее приятным, чем наше на Краун Принс. Чистоте уделялось мало внимания, а азартные игры процветали в такой степени, какую позволяли их средства. Казалось, им недоставало либо способности, либо решимости придерживаться здравых и полезных правил и претворять их в жизнь. Я никогда в жизни не видел более оборванных и грязных людей; и при этом они были готовы продать свою последнюю тряпку, чтобы раздобыть денег на игру. Их беда заключалась в том, что среди них было слишком мало здравомыслящих и уважаемых людей. У них не было хороших членов комитета; некому было противостоять течению порока и безрассудства. Мы страшимся заразы дурного примера. Некоторые из наших людей вскоре прибегли к своим отвратительным игорным столам и с поразительным усердием предались прежним порокам. Мы серьезно увещевали наших товарищей не возвращаться к пагубной привычке к азартным играм после того, как они проявили добродетель и воздерживались от них на борту Краун Принс; и наш совет побудил почти всех их отказаться от этой губительной практики. Я читал, но прежде никогда не видел убедительных доказательств того, что азартные игры — это страсть, которая свирепствует пропорционально степени нищеты, пока не превращается в разновидность безумия.

Мы, новоприбывшие, ввели определенные меры, способствовавшие сплочению наших матросов и солдат. Беспорядки на борту Бахамы происходили главным образом из-за того, что на ней находилось множество людей этих двух категорий. Наши матросы смотрят на солдата как на представителя более низкого сословия; и нужно признать, что наш первый призыв новобранцев, собранных в кучу вскоре после объявления войны, в некоторой степени оправдывал это мнение. Многие из них были праздными, невоздержанными людьми, лишенными чести и крепкого здоровья. Заносчивое федералистское духовенство среди прочей чепухи внушало своей пастве, что война деморализует народ; между тем она возымела противоположный эффект в том, что касалось городов в ста милях от морского побережья. Она буквально собрала все лохмотья, грязь и пороки из наших городов и сел и перебросила их в Канаду, где те были либо захвачены в плен, либо убиты, либо умерли от болезней, так что наши атлантические города и поселки очистились от бездельников и пьяниц и ощутили пользу от их исчезновения. Второй призыв новобранцев, в 1814 году, был совсем другого толка. Высокие подъемные и любовь к родине заставили матроса, сидевшего без работы из-за эмбарго, стать солдатом; к ним добавились молодые ремесленники и сыновья фермеров. Это были люди с хорошими привычками и трезвым расчетом. Они с надеждой ждали своих земельных наделов с твердым намерением обосноваться на фермах по окончании войны. Это были высоконравственные люди, и они подняли авторитет солдата и своей страны. Именно эти люди одержали победу при Чиппеве, Бриджвотере, Эри и Платтсбурге. Из таких людей состояла та мощная армия хорошо дисциплинированного ополчения, которая располагалась в пределах двадцати миль от морских берегов Новой Англии в 1814 и 1815 годах — особенно в Массачусетсе и Коннектикуте; и которая, если бы британцы попытались высадиться, встретила бы их штыками у уреза воды и окрасила бы прилив багрянцем.

Наши плененные матросы ничего не знали об этой прекрасной армии; они знали лишь первых новобранцев и неудивительно, что они считали их своими низшими, какими те по сути и являлись. Даже офицеры, по большому счету, значительно уступали тем, кто завершал войну. Американский матрос кажется беспечным, легкомысленным сквернословом, но в целом он гораздо лучше, чем кажется. Его обычно отличают благородство, великодушие и честность. Команда корабля быстро сплачивается, и все они — братья-матросы, плывущие вместе в одном судне и преследующие общие цели интереса, любопытства или славы; в то время как суровая дисциплина армии не допускает такого объединения и сплочения. Поэтому матрос приветствует матроса как брата, но еще не научился приветствовать как брата солдата; и американский солдат никогда не испытывал братской привязанности к матросу. Политика наших правителей и военачальников должна заключаться в сближении американского солдата и матроса, и нет сомнений, что со временем они сольются воедино. Во Франции солдат смотрит на матроса свысока; в Англии и Америке матрос смотрит свысока на солдата. Мы должны научить их маршировать рука об руку.

Заключение, грязь и лишения пагубно влияют на разум. Я замечал, что те, кто в начале плена обладал некоторой утонченностью манер и с благодушием относился к положению и чувствам находившихся рядом людей, растеряли всё это и скатились в состояние мизантропии. Мы, американцы, и в лучшие времена не слишком церемонны, но некоторые из наших заключенных утратили всякое уважение и почтение к соотечественникам и превратились в настоящих свиней, где сильнейший отталкивает слабого, чтобы урвать побольше похлебки.


"Jove fix'd it certain, that the very day


Made man a slave, took half his worth away."——Homer.





Все наши трудолюбивые люди вели себя достойно, а все бездельники — по-свински. Некоторые из наших соотечественников очень искусно работали по кости, мастеря из этого материала корабли и вырезая статуэтки, табакерки, коробочки для нюхательного табака и часики для часов. Другие очень аккуратно оплетали коробочки соломой. Занятые этим люди составляли резкий контраст с теми, кто ничего не делал или предавался азартным играм. Наше судно служило ярким примером пагубных последствий безделья и благотворного влияния труда. Мы на Краун Принс обучали мальчишек, но на этом судне им не уделялось никакого внимания; и в целом они оказались столь же порочными в поведении и сквернословящими в речи, каких-либо мальчишек я когда-либо видел. Французы — дурная компания для американских мальчишек. Они могут научить их тому, о чем те на родине даже не помышляли.

В январе прошлого года триста шестьдесят американских пленных были отправлены на это судно. До прибытия наших соотечественников на борту Бахамы свирепствовала высокая смертность среди датских пленных. Датчане занимали ее главную палубу, в то время как мы — нижнюю. Когда наших бедных парней перевалили с одного судна на другое, у них не было достаточно одежды, чтобы прикрыть дрожащие тела в этот самый холодный месяц года. Они действительно представляли собой жалостное зрелище: изможденные, бледные, содрогающиеся, упавшие духом и с тяжело подорванным здоровьем. Их ослабленные организмы были неспособны сопротивляться каким-либо воздействиям, особенно заразе тюремной лихорадки, от которой датчане умирали дюжинами. Из трехсот шестидесяти одного американца, прибывших последними, восемьдесят четыре в течение трех месяцев были похоронены на окружающих болотах, служивших кладбищем для тюремных судов. Я, возможно, прощу, но никогда не забуду бесчувственного поведения британцев в этом случае. Зачем отправлять людей на переполненное тюремное судно, которое, как они знали, заражено смертельной инфекцией? Их правительство должно было знать о неизбежных последствиях помещения трехсот ослабленных людей на зараженный корабль, где не было даже достаточного количества здоровых людей для ухода за больными. Если мы, американцы, когда-либо обращались с британскими пленными в наших руках столь жестоким образом, эти факты до моих ушей не доходили. Здесь представилась возможность искупить подмоченную репутацию британцев за ужасы их старого тюремного судна Джерси во время войны за независимость. Но они полагали, что наши дела находятся в столь плачевном состоянии, а их собственные столь великолепны, что о возмездии не может быть и речи. Окружающие болота и без того были нездоровыми, без добавления яда человеческих тел, которые ежечасно туда опускались. Несколько человек, находящихся здесь в заключении — и я причисляю себя к их числу, — до своего плена были высокого мнения о британском человеколюбии, но мы были вынуждены изменить свои взгляды на характер народа, от которого произошли. Командир Бахамы, мистер В., — человек вспыльчивый и очень горячий, но в целом гуманный. В его поведении по отношению к нам больше того, за что можно похвалить, нежели осудить. Он в целом неплохо настроен к американцам и желает прочного мира между двумя воюющими нациями. Его помощник — полная противоположность всему этому, особенно когда он перебирает спиртного.

В качестве иллюстрации нравов некоторых наших неблагоразумных соотечественников я приведу следующую историю. Тюремное судно Беллесеан (или Беллоксеан) стояло по соседству с нами. Оно было заполнено норвежцами, которых задержали в Англии в то время, когда Норвегия хранила верность королю по собственному выбору. Командир этого судна был задиристым, сварливым, глупым старикашкой, который постоянно наблюдал за нами и окликал нашего командира, чтобы сообщить, если кто-то протаскивал контрабандой бутылку рома с торговых лодок. Норвежцы не доставляли ему хлопот; это был мирный, покорный народ, в чьем характере не было ни капли озорства или веселья. Они сильно отличались от британского или американского матроса, который никогда не откажется от своей шутки, будь сам дьявол у него на пути. Этот неблагоразумный, сующий нос не в свое дело старый командир Беллоксеана вечно докладывал вахтенному офицеру о каждом малейшем проступке американских пленных; и разумеется, он заслужил лютую неприязнь всех американцев на борту Бахамы. Однажды он увидел, как матрос сквозь пальцы смотрит на то, как через нижние порты передают пару бутылок спиртного, и окликнул командира, сообщив об этом; матрос был немедленно наказан. Это побудило американцев к мести, ибо британский солдат или морской пехотинец настолько покорны, что месть никогда не смеет зародиться у них в голове. Возмездие принадлежит исключительно свободному и дерзкому американцу. Только он один наслаждается lex talionis и гордится тем, что претворяет его в жизнь.

Рыба и картофель составляли наш рацион на следующий день. Что делают наши «сорвиголовы»? Они приберегают весь картофель, чтобы использовать его как холодные ядра для стрельбы по сварливому командиру соседнего судна Беллоксеан. Соответственно, когда они заметили, как старик вышагивает туда-сюда по шканцам и время от времени останавливается, чтобы заглянуть к нам на корабль — не протаскиваем ли мы бутылку спиртного, — они обрушили на него залп картофеля, который продолжался до тех пор, пока старый командир не окликнул нашего капитана и не заявил, что если американцы не прекратят свои оскорбления, он прикажет морским пехотинцам открыть по ним огонь; однако его угрозы не возымели никакого другого эффекта, кроме как усилили картофельный дождь, так что этот храбрый британский морской вокзал был вынужден искать укрытия в своей каюте; и тогда батарея картофелеметов прекратила огонь. Когда все стихло, старый джентльмен воспользовался возможностью перебраться к нам. Поднявшись на наши шканцы, ярость лишила его дара речи, он пенился и топал ногами, как безумный. Наконец он спросил мистера Вилсона, как тот может позволять группе заключенных, находящихся под его командованием и контролем, оскорблять офицера его величества на его собственном судне. На это мистер Вилсон ответил, что употребит свое влияние, дабы предотвратить повторение оскорблений и восстановить согласие, выразив сожаление, что его люди ввязались в неприятности с командой другого судна, и порекомендовал соблюдать умение; но старый командир страшно сквернословил и буйствовал, пока наш достойный защитник не напомнил ему, что он находится вовсе не на своих шканцах. Невозмутимость мистера Вилсона еще больше разозлила нашего рассвирепевшего соседа, и он покинул корабль, проклиная всех на борту и грозя пожаловаться коммодору.

Когда заключенные увидели, как их собственный командир смотрит на вмешательство чужака, они собрали весь картофель, который смогли найти, и, к сожалению, добавлю я, кусочки угля, и как только он отошел от борта Бахамы, забросали его так, что он буквально удрал под прикрытие собственного тюремного судна. Тот немедленно выстроил своих морских пехотинцев в боевом порядке на шканцах, однако капитан Бахамы, видя его глупость и зная его нрав, приложил усилия, чтобы отправить всех американцев вниз, и предписал им прекратить картофельную стрельбу. Тем не менее мы выиграли от этой короткой войны больше, чем большинство наций мира, ибо она полностью устранила причину, по которой мы взялись за картофель против одного из офицеров его британского величества в пределах десяти лиг от столицы его империи. Я расслышал, как капитан Вилсон сказал второму помощнику: «Эти американцы — самые дерзкие канальи из всех, что я видел; но чтоб я провалился, если я не могу не любить их, и я никогда не смогу возненавидеть людей, которые так похожи на нас — они Джон Буль с головы до ног».

При добром и лестном обращении наши соотечественники были дисциплинированны и ими легко было управлять; но когда они считали, что с ними обошлись плохо, с тем же успехом можно было попытаться усмирить столько же бенгальских тигров. Британские офицеры на этой реке поняли это и страшились их общего гнева; и все же американцы редко или практически никогда не доводили свою месть до кровопролития и убийств, в отличие от испанцев, итальянцев и португальцев.

Шведский фрегат только что прибыл на плес, чтобы забрать тех славных ребят — норвежцев. Король Бернадот прислал им по два шиллинга с пенни, чтобы завоевать их расположение и обеспечить необходимыми вещами для перехода в Норвегию. Со дня на день из Лондона ожидают картель, чтобы забрать домой некоторых из их солдат. Старый голландский 64-пушечник Лейден готовится в Норе забрать нас.

Мы склонны верить, что наше освобождение близко. Мы каждый день ждем, что нас тоже отправят домой; но эта надежда, вместо того чтобы наполнить нас радостью и ликованием, породила раздражение и недовольство. Кажется, правительство Соединенных Штатов отдает предпочтение тем, кто поступил на государственную службу, перед служившими на приватирах. Мы ощущали эту разницу все это время. Кроме того, правительство склонно освобождать солдат раньше матросов, поскольку их страдания сильнее таковых у матросов в силу прежнего образа жизни и рода занятий. Они были фермерами, ремесленниками кем угодно, только не моряками, и это делает их пребывание на борту корабля крайне тягостным; тогда как матрос чувствует себя как дома и на палубе, и в трюме судна. Большинство этих солдат были родом из штатов Пенсильвания и Нью-Йорк, а многие — из западных районов унии. Эти люди не могли выносить заключение так, как матросы; они также не могли переносить скудный паек и не умели выкручиваться самостоятельно, подобно старому морскому волку. Матрос мог с определенным терпением переносить ограничения и лишения, которые были смерти подобны сухопутным людям. Многие из этих молодых солдат незадолго до пленения покинули родные дома и родительскую опеку; их мораль и манеры были чище, чем у матросов. Такие юноши страдали не только здоровьем, но и душой, и многие сломались под грузом обрушившихся несчастий; избалованные изнеженностью посреди изобилия, многие из них умерли от нехватки достаточного питания. Эти несчастные создания справедливо должны были стать первыми объектами заботы правительства.

Повсюду были видны заключенные, сбившиеся в кучки, жующие жвачку недовольства и ропщущие на мнимую предвзятость и несправедливость своих правителей. Это недовольство и склоки слишком часто омрачали радость от перспективы освобождения из плена. Бедные каперы имели больше всего поводов для жалоб, поскольку обнаружили, что ими пренебрегают с одной стороны и смотрят на них с презрением с другой.

Страдания солдат, многие из которых были ополченцами, захваченными на границах Канады, не должны утаиваться от общественности. Сначала они были обобраны дикарями на британской службе, а затем полураздетыми погнаны перед ними к городу Квебек; оттуда их отправили на плохо оборудованных транспортах в Галифакс, заставляя весь путь терпеть муки голода и жажды. По прибытии в Мелвиллскую тюрьму они представляли собой потрясающие зрелище для обнаруженных там узников: изможденные, слабые, грязные, больные и наполовину одетые, они вызвали у всех нас жалость к их великому несчастью, а также негодование, презрение и жажду мести к нации, способной допустить такое варварство. Жестокий обман, примененный при их посадке на корабли до Англии вместо отправки домой; их разнообразные страдания на борту судов, где они как сухопутные люди перенесли бесконечно больше матросов, ибо многие из них никогда не видели соленого океана; и их тесное заточение в трюме корабля внушили им мысль о плавучем аде. Плен матросов был достаточно тягостным, но он шел ни в какое сравнение с участью несчастных сухопутных людей, для которых корабль во все времена казался своего рода подземельем. Переброска наших солдат в Англию, их страдания во время перехода и во время заточения в этой стране породили ненависть к британской нации, которую не сотрут века и едва ли уменьшит время. Мы, американцы, никогда не можем быть справедливо обвинены в недостатке человеколюбия по отношению к английскому пленному.

Если молодой американец желает увидеть примеры британского варварства, пусть он прочтет журнал кампаний под началом Амхерста, Вулфа, Аберкромби и других; там он обнаружит, что британские солдаты под предводительством этих командиров совершали в французских селениях такие зверства, за которые они заслуживали виселицы. Они даже хвастались тем, что снимают скальпы с французов. Каждый обладающий заурядными познаниями человек в Новой Англии знает, что Луисбург не мог быть взят без мощной помощи войск Новой Англии; тем не менее в историческом журнале Нокса, одобренном генералом Амхерстом, нашим соотечественникам уделено лишь следующее джентльменское упоминание. Автор, капитан Нокс, рассказывает, что транспорт, на котором он находился, сбился с галса и рисковал разбиться вдребезги о гряду рифов, когда шкипер немедленно упал на колени со словами: «Что нам делать? Клянусь, боюсь, мы все погибнем; давайте молиться; что мы можем сделать, дорогой Джонатан?» Джонатан двинулся вперед, бормоча себе под нос: «Сделать? Клянусь богом, Эбенезер, я знаю не больше тебя, что нам делать!» Когда, к счастью, один из наших солдат (бывший потомственным моряком, отслужившим несколько лет на военном корабле, а впоследствии на приватире), услышав и увидев беспомощное состояние духа наших бедных новоанглийцев, а также то, что шлюп несло к берегу, крикнул: «Да провались ваши глаза и конечности, спускайте паруса и пускайте ее кормой вперед, какого дьявола теперь толку от ваших молитв и ханжества?!» Эбенезер, быстро сообразив, призвал Джонатана убрать паруса, сказав, что, по его мнению, совет этого молодого человека весьма хорош, но жаль, что он высказал его столь богохульно! — и солдат встал за штурвал, спасши шлюп. Если капитан Джон Нокс еще жив, старик покраснел бы, читая этот отрывок.

Я часто думал, что переоцененная и столь превозносимая британская храбрость и человеколюбие найдут свои могилы в Америке. Обращение, которому подверглись эти солдаты, заклеймило английский характер, и вполне заслуженно. Никакие слова и едва ли кисть художника способны передать представление об их нищете. Они были покрыты лохмотьями, грязью и паразитами. Для нас они были объектами жалости, но для всех остальных — предметом отвращения; даже мы, их братья, порой содрогались при приближении к ним. Был ли в этом какой-то умысел? Желали ли наши враги внушить своим соотечественникам отвращение к янки? Как иначе можно объяснить обращение, какого наш народ никогда не испытывал в плену у индейцев? Нет — дикари никогда не морят своих пленных голодом и не лишают их воды. Упавшие духом и совершенно сломленные, наши бедные парни, по большому счету, имели вид трусливой, падшей духом расы людей и значительно уступали британцам. Здесь мы воочию увидели, как скверные обстоятельства за короткое время опускают храброго и пылкого человека. Когда люди с берега навещали наш корабль и видели наших несчастных солдат, нас не удивляет, что они презирали их. Иногда нам доводилось с горечью слышать реплики с шотландским акцентом вроде: «Итак, это образцы храбрых янки, захвативших Жюриет и Джаву; это наглядно доказывает, что американские фрегаты были укомплектованы британскими дезертирами».

Матросы часто пытались воодушевить солдат и подбодрить их к соблюдению чистоты; но все было тщетно, поскольку большинство из них были подавлены ниже упругости их храбрых душ; однако среди своих бедствий ни один из них не стал бы слушать предложения поступить на британскую службу. Каждый предпочитал смерть и даже желал ее. Американцы — чистоплотный народ как в отношении своего тела, так и жилищ. Никто из них не настолько беден, чтобы жить в хижинах, подобно ирландцам, или в коттеджах, подобных шотландским; но они воспитаны в домах с дымоходами, стеклянными окнами, раздельными и удобными комнатами и хорошими постелями; ко всем этим удобствам следует добавить, что беднейшие из наших соотечественников едят мясо каждый день, а большинство — дважды. Для молодых людей, воспитанных и вскормленных таким образом, британский плен на борту их ужасных транспортов и даже на тюремных судах хуже смерти. Если мы, американцы, обращаемся с британскими пленными так же, как они с нашими, пусть это прозвучит на весь мир к нашему позору. Если война продлится много лет, я предсказываю, что англичане возьмут живыми лишь немногих американцев.

После того как эти бедняки получили деньги и одежду от нашего правительства, они стали жизнерадостными, чистыми, многие — опрятными и представляли собой неплохие образцы американского солдатчаства. Мы с сожалением вынуждены вновь отметить, что между солдатом и матросом наблюдалось нечто отталкивающее. Солдат считал себя лучше морского волка, в то время как матрос чувствовал себя на судне парнем получше солдата; один был рыбой в воде, а другой — омаром на суше. Матросы всегда первенствовали, потому что чувствовали себя как дома, тогда как павший духом сухопутный человек ощущал себя чужаком на вражеской земле даже среди соотечественников. Было бы хорошо, если бы все наши морские и сухопутные командиры приложили усилия к тому, чтобы разрушить стену отчуждения, вырастающую между нашими матросами и солдатами; им следует постоянно напоминать, что все они — дети одной и той же великой семьи, отцом которой является Президент Соединенных Штатов; что всех их учили читать одну и ту же Библию и подчиняться одному и тому же великому нравственному закону любви к ближнему. Я с болью замечал, что ничто не раздражало матроса больше, чем когда брат-моряк называл его похожим на солдата сукиным сыном. Этот презрительный термин обычно приводил к дракам. Эта взаимная неприязнь порождала трудности в самоуправлении и порой сводила на нет наши лучшие установления, ибо раскалывала нас на партии; и тогда мы вели себя столь же скверно, сколь наши начальники и более богатые братья на берегу, пренебрегая общими интересами ради потакания собственным узким взглядам и духу мести. Мне казалось, что наше судно часто напоминает нашу республику в миниатюре, ибо человеческая природа всегда остается прежней и лишь меняет свой облик в зависимости от обстановки и обстоятельств.

Сейчас конец сентября; погода довольно приятная, но не идет ни в какое сравнение с нашими прекрасными сентябрей и октябрей в Новой Англии. Мы каждый час ждем приказа покинуть эту реку, чтобы вернуться на нашу дорогую родину.



ГЛАВА III.

2 октября 1814 года. Нам приказали собрать наше бахришковье и приготовиться к посадке на канонерские бриги, вставшие на якорь рядом с нами; сотня из нас вскоре была размещена на борту, и при благоприятном течении мы тихо поплыли вниз по реке Медуэй. Шел дождь, а поскольку спускаться вниз нам не разрешалось и одеты мы были легко, мы вымокли до нитки. Когда дождь прекратился, наш командир спустился вниз и вскоре вернулся, щегольски облаченный в парадную форму, с кокардой и кортиком. Он взобрался на ют, где принялся расхаживать туда-сюда, то разглядывая самого себя, то поглядывая на нас, словно желая убедиться, восхищаемся ли мы им тоже. Ростом он был около пяти футов, с широкими плечами и внушительным брюшком. Мы решили, что он доставит нам немало веселья; но ошиблись: при теле доктора Слопа он обладал круглым, румяным, открытым и улыбчивым лицом, выражающим благодушие и учтивость. Команда говорила, что хотя он и не был моряком, он был настоящим человеком, и парня лучше отроду не ело королевского хлеба; что они счастливы под его началом, и единственный их страх — это оказаться переведенными на другой корабль. Разве это не доказывает, что матросами можно управлять гораздо лучше с помощью доброты и хорошего настроения, чем боцманской кошкой? Мы хотели бы спросить двух наших собственных военно-морских командиров, Б. и К., не лучше ли им испробовать этот эксперимент? Было бы очень жаль, если бы молодой флот нашей южной страны приобрел репутацию излишне суровой дисциплины. Заявлять, что таковая необходима — это пасквиль на наш национальный характер. Только рабские умы нуждаются в кнуте.

На борту этого брига находились два лондонских ремесленника, недавно завербованных прямо на улицах столицы английской нации — нации, которая так долго хвасталась своей свободой и гуманностью. Эти лондонцы носили длинные сюртуки, бархатные панталоны цвета сыромяти и серые чулки. За ними по пятам ходил помощник боцмана, который то и дело подкреплял свои наставления и стимулировал их активность концом веревки, который носил засунутым за шляпу. Бедняки страстно желали избежать столь повторяющихся веских аргументов и держались от своего мучителя как можно дальше, а тот, казалось, получал удовольствие от их избиений. Мне это казалось куда более жестоким, чем у алжирцев. Они выглядели меланхолично и порой очень печально. Пусть Америка никогда не станет величайшей морской державой, если для достижения этого ей придется позволить жестокому матросу обращаться с гражданином, похищенным у своей семьи на улицах наших городов, хуже, чем мы обращаемся с собакой. Я повторяю это в тысячный раз: англичане — жестокосердная, бессердечная и варварская раса; и только из-за этого мне часто было стыдно, что мы, американцы, в массе своей произошли от них. Когда с человеком обращаются дурно, это побуждает других оскорблять его. Один из наших пленных, угощенный порцией грога, вынул нож и, пока лондонский бедняк отвернулся, срезал полу его длинного сюртука. Это вызвало взрывы смеха. Когда несчастный лондонец увидел, что это сделано проказливым американцем по наущению его собственных соотечественников, на его глазах выступили слезы. Даже наш веселый пузатый капитан насладился шуткой и приказал помощнику боцмана срезать вторую полу, после чего, оглядев его под крики одобрения и смех, обругал сухопутным матросом и заявил, что теперь, лишившись хвоста, он стал похож на джентльмена-моряка.

Хотя наш добродушный капитан смеялся над этой шуткой, признаюсь, я не мог; все ужасы насильственного набора пронеслись в моем сознании. Этот ремесленник, возможно, оставил жену и детей, страдающих и голодающих из-за того, что их муж и отец был похищен, как негр на побережье Гвинеи, и содержится в худшем, чем негритянское, рабстве. Но это Старая Англия, обитель свободы и равных законов, и оплот нашей святой веры! Преступления наций наказываются в этом мире; и мы можем рискнуть предсказать, что насильственный набор матросов и жестокие военные наказания приведут к падению этого блестящего самозванца, чьей истинной эмблемой является раздутая фигура, восседающая на троне из костей мертвецов, с короной на голове, мечом в одной руке и чашей, наполненной слезами вдов и сирот, в другой.

Мистер Пил, член британского парламента, произнес бессердечную речь по поводу Ирландии, в которой он говорил об их неукротимой свирепости и системной виновности, подкрепляемой лжесвидетельством, и рассказал эту трогательную историю, призванную показать чувство омерзения, питаемое к тем, кто давал показания против судимых за сопротивление ненавидимому ими правительству. Человеку, приговоренному к смертной казни, предложили помилование при условии, что он даст показания, которые, как они знали, он мог дать; после того как он фактически уже начал давать часть своих показаний, он отказался от них в открытом суде; а его жена, горячо привязанная к мужу, на коленях со слезами умоляла его предпочесть виселицу даче показаний. Палата разразилась громким и всеобщим СМЕХОМ!!!

Перед нами предстала героическая женщина, оставляющая жену Брута и Пела далеко позади. Если бы эта необычайная и шокирующе трогательная сцена произошла в Конгрессе Соединенных Штатов Америки, вызвало ли бы это СМЕХ или глубокое сострадание? Люди покруче членов парламента способны смеяться над чужим несчастьем. Посмотрите, что пишет Юний о короле Георге III и канцлере Йорке.

Есть еще одна ирландская история, которую стоит рассказать. Во время волнений в Ирландии шестнадцатилетний мальчик был схвачен военными, потребовавшими назвать имя того, кому он служит. Он отказался отвечать. Его привязали к алебардам, и он вынес жестокую порку, так и не признавшись, на кого работает. Наконец его сестра, которой было около восемнадцати и которая больше не могла выносить вид его истязаний, подбежала к офицеру и сказала, что он служит у некоего мистера — подозреваемого человека. Храбрый мальчик выругал сестру последними словами за болтливую суку, заявив: «Теперь дело Ирландии предано и погублено». Здесь кроются черты спартанских добродетелей, которые современная британская палата общин не в состоянии постичь. Трудно вообразить себе более яркое доказательство деградации в английском Сенате.

Мы миновали Ширнесс и по пути к Норе приблизились к нескольким плавучим тюрьмам, наполненным каторжниками. Вскоре мы подошли к борту Лейдена — старого голландского 64-пушечника, оборудованного нарами размером восемь на шесть футов, рассчитанными на шестерых человек; однако они были почти полностью заняты прибывшими до нас пленными, так что нам пришлось устраиваться где придется.

Мы обнаружили, что капитан Лейдена — примерно такой же человек, как и командир Малабара. Наш паек был настолько скудным, насколько он мог его сделать, а спиртное — скверным. Он заявил, что мы проклятая банда мятежных янки, которые слишком хорошо живут, отчего и стали дерзкими. Первый лейтенант был добрым и гуманным джентльменом, но его капитан — полной противоположностью. Он не желал слушать никаких жалоб и грозил отправить принесшего их в кандалы.

Внешность и весь облик этого человека выдавали злобу; сама его поступь была походкой резкого и гневного тирана. Его мрачное лицо было лицом закоренелого тюремщика, и он питал к нам примерно такую же симпатию, какую мы испытали от роялистов в Новой Шотландии. Он велел жесточайшим образом выпороть морского пехотинца за то, что тот продал одному из пленных немного табаку, сэкономленного из собственного пайка. Экипажу было запрещено разговаривать с кем-либо из нас; но когда представлялась безопасная возможность, они описывали его как самого отвратительного тирана и самого злобного из людей. По их словам, он казался довольным лишь тогда, когда его люди испытывали муки от боцманских плетей. В этом он походил на демонов среди проклятых.

При перекличке и построении перед капитаном Дэви мы смогли за секунду разглядеть суровый нрав этого человека. В конце концов мы снялись с якоря, миновали флот военных кораблей и через несколько дней прибыли в Плимутскую гавань. Капитан немедленно сошел на берег, оставив командование своему достойному и гуманному лейтенанту. На следующий день к нам подплыло множество лодок, заполненных киприотками. В большинстве своем это были здоровые девицы с румяными лицами. Их число росло с каждым часом, пока на нашем борту их не стало столько же, сколько мужчин. Короче говоря, каждый человек, заплативший лодочнику полкроны, обретал жену; так что корабль, принадлежавший оплоту нашей религии, являл собой такую сцену, какую описывают путешественники, посещавшие острова Южного моря. Мы с удивлением и жалостью читаем о поведении представительниц прекрасного пола, когда европейские корабли посещают острова Тихого океана; и нам не хочется верить всему написанному, поскольку мы, американцы, непременно связываем понятие скромности с образом женщины, так как женская распущенность в новом свете наблюдается крайне редко. Это сделало рассказы путешественников до некоторой степени невероятными, но мы видим то же самое в портах Англии — христианской земли, славящейся своими епископами и их церковью, нравоучительными сочинениями и проповедями, библейскими обществами, религиозными институтами, многочисленными моральными эссе и целомудренной поэзией. Да, христианский читатель! На этом религиозном острове, где королем является Георг III, а королевой Шарлотта, молодые женщины толпами идут на тюремные суда и берут в мужья оборванных американских пленных, лишь бы получить за это несколько шиллингов! Что нам думать о состоянии общества в Англии, когда две или три сестры покидают родительский дом и проводят неделю на борту только что прибывшего корабля?ковы могут быть мысли этих дочерей? Что чувствуют их матери, отцы и братья? На островах Южного моря молодые женщины не ведают, что такое скромность; ни она, ни целомудрия не являются добродетелью в тех краях. Но в Англии дело обстоит совсем иначе; там подобное распутное поведение служит знаком падения, развращенности и порока. Морские порты Англии, улицы ее столицы и, поистине, всех крупных городов заполнены красивыми женщинами, которые предлагают себя в жены мужчинам, которых никогда прежде не видели, за несколько шиллингов; и при этом это та самая страна, о которой наши преподобные доктора с амвона уверяют нас, что в ней больше религии и морали, чем в любой другой с тем же числом жителей; более того, наш губернатор провозгласил ее на весь мир не иначе как самим «оплотом религии, которую мы исповедуем». Если жестокость к пленным, жестокость к собственным солдатам, если похищение ремесленников бандами вербовщиков, если чудовищное варварство по отношению к узникам и если открытый, бесстыдный разврат клеймят позором их морские порты, столицу и все крупные города — неужели скромный и благонравный народ, населяющий города и селения Соединенных Штатов, должен терпеть оскорбление, когда ему публично заявляют, что у него меньше религии и морали, чем у жителей Англии? До каких пор мы будем позволять оскорблять себя глупости и самонадеянности? Мы, американцы, по-прежнему скромный, чистоплотный и нравственный народ; ничуть не меньше швейцарцев в Европе; и мы чувствуем себя оскорбленными и преисполненными отвращения, когда наши слепые поводыри призывают нас следовать примеру англичан в их манерах и сексуальном поведении. Если бы я позволил себе вдаваться в подробности поведения прекрасного пола, что толпами лезет на каждый вновь прибывший корабль и роится на берегах, мои читатели признали бы, что немногие сцены подобного рода могут с этим сравниться. Свобода американской печати оставит потомству справедливую картину британской морали в царствования Георга III и IV.

Находясь в Плимутской гавани, мы получили известие о взятии города Вашингтона и сожжении его общественных зданий вместе с библиотекой. Сожжение общественных зданий и библиотеки книг в Вашингтоне было проклято всем цивилизованным миром. Британцы славятся, или вернее бесславятся, этим варварским способом ведения войны. Мы находим этот отрывок в историческом «Журнале кампаний в Северной Америке 1758 года» капитана Джона Нокса: «Бригадир Вольф также добился успеха в Гаспе и на северо-восточных частях этой провинции (Новая Шотландия); среди прочих поселений он сжег одно ценнейшее под названием Маунт-Сент-Луис: интендант этого места предлагал 150 000 ливров за выкуп этого города и его окрестностей, в чем было благородно отказано; все их склады зерна, вяленой рыбы, угря в бочках и других припасов, которые у них были для себя, а также другие припасы для квебекского рынка, были уничтожены. Куда бы он ни отправлялся со своими войсками, за ним следовало опустошение». И это, читатель, был славный генералиссимус Вольф, которого его варварская нация и наши собственные дураки превознесли до небес на мраморных памятниках вместе с его сыновьями. Кокбёрн был ничто по сравнению с этим бессмертным грабителем, поджигателем деревень и разрушителем припасов, заготовленных для мужчин, женщин и детей французских поселений в Акадии. Генерал Вольф совершил это дикое деяние в конце ноября 1758 года, когда несчастных жителей ждала долгая и мрачная зима. Но Вольф и Росс были наказаны справедливым мстителем.

«Капитан Маккарди был убит падающим деревом 30-го числа, и в настоящее время командование принял лейтенант Хейзен, который вернулся прошлой ночью из разведывательной вылазки вверх по этой реке: он ходил к Сент-Анн и сжег 147 жилых домов, 2 мессы, а также все их амбары, конюшни, хозяйственные постройки, зернохранилища и т. д. Он вернулся вниз по реке примерно к ——, где обнаружил дом в густом лесу, при котором находилось множество крупного рогатого скота, лошадей и свиней; все это он уничтожил. В камине был огонь; люди ушли в леса; он преследовал их, убил и снял скальпы с шести человек, привел четырех пленных, а также двух женщин и трех детей; он вернулся в дом, поджег его, бросил скот в пламя и благополучно прибыл со своими пленными». — из страницы 230 «Исторического журнала кампаний в Северной Америке с 1756 по 1760 год» капитана Нокса. Этот труд в двух томах ин-кварто посвящен с разрешения генерал-лейтенанту сэру Джеффри Амхерсту и напечатан в Лондоне Додсли в 1769 году. Его девизом служит ne quid falsi, dicere audeat, ne quid veri non audeat.

Все вокруг нас верили, что Америка покорена и война окончена. После того как мы прочли сообщение в газете, лейтенант спустился к нам, поговорил с нами об этом событии и спросил, неужели мы не думаем, что теперь Америка подчинится и заключит мир на тех условиях, которые предложит Великобритания? Мы все в один голос ответили ему: нет, нет! — и заявили, что обладание всем морским побережьем не сможет произвести такого эффекта. Мы объяснили ему положение Вашингтона, описали полупостроенный город и вскоре убедили его, что взятие Вашингтона отнюдь не является событием и половины той важности, что взятие Олбани, Нью-Йорка или Балтимора. Мы все сошлись на том, что это произведет большой шум в Англии и по всей Европе, но на самом деле имеет мало значения для Соединенных Штатов. С какой стати республиканцу проливать слезы из-за сожжения дворца?

Примерно через неделю после того, как мы вошли в Плимутскую гавань, двести человек из нас были отобраны для отправки в Дэртмурскую тюрьму вместо того, чтобы отправиться, как мы ожидали, в Америку.

Нас перевозили на лодках, и по пути мы увидели множество военных кораблей на стапелях, в том числе «Лорд Винсент», рассчитанный на 120 пушек. Один из наших пленных сказал лейтенанту, что участвовал в том сражении вместе с лордом Сент-Винсентом и, разумеется, помог ему одержать победу, а теперь вот проплывает мимо благороднейшего корабля (построенного в честь того знаменитого адмирала) по пути в мрачную тюрьму! Этот человек был насильственно завербован на британский военный корабль и числился таковым; но вместо того, чтобы быть отправленным домой, как следовало бы, его содержали как военнопленного, и при этом этот несчастный человек рисковал своей жизнью, сражаясь за британцев у мыса Сент-Винсент точно так же, как сам благородный лорд. Такова разница в наградах в этом пестром мире!

Мой разум был слишком угнетен мрачными перспективами Дэртмурской тюрьмы, чтобы подробно замечать величественное зрелище кораблей и прекрасные пейзажи, которые открывали док и бухта Плимута. Когда мы высадились на берег недалеко от дока, нас встретил конвой солдат, вернее, два конвоя, между которыми мы и зашагали в тюрьму. Это был первый раз, когда мы ступили ногами на английскую почву, пролежав у ее берегов почти год. Это вызвало странные и приятные ощущения — снова получить возможность походить по земле, хотя мы и были окружены солдатами и шли в тюрьму. Старухи собрались вокруг нас со своими пирожными и элем, и так как у всех нас были небольшие деньги, мы быстро опустошили их кувшины и корзины; их бодрящий напиток вскоре изменил наши печальные лица, и, продолжая марш, мы подбадривали друг друга. Наше шествие привлекло к дверям и окнам восхитительное зрелище прекрасных дам; по сравнению с нашими грязными особами они выглядели как ангелы, выглядывающие из небесного рая; и все же они были не красивее и не аккуратнее наших возлюбленных и сестер в нашей милой родной стране.

Покинув улицу, мы обнаружили, что дорога невероятно пыльная, что делало ходьбу в тесноте друг к другу крайне неприятной. Не успели мы пройти и половины пути до тюрьмы, как начался очень сильный ливень, так что к нашему прибытию мы выглядели так, будто валялись в грязи. Наши бесчувственные конвоиры прогнали нас девять миль, прежде чем позволили нам отдохнуть, ни разу не подумав о том, насколько мы были неспособны к передвижению из-за нашего долгого заключения. Там, где нам позволили остановиться, на телеге была выставлена для продажи бочка пива. Если бы британские пленные шли маршем по Новой Англии, бочка пива или хорошего сидра была бы выставлена для них совершенно бесплатно; но Старая Англия — это далеко не Новая Англия, что бы ни думал губернатор Стронг о своей обожаемой стране королей, епископов и миссионерских обществ. [P] Здесь свежий эскорт солдат сменил тех, кто привел нас из Плимута. Командир этого отряда взялся прогнать нас от пивной телеги до того, как все мы успели попробовать пива; он въехал в нашу толпу и начал размахивать шпагой, пытаясь нас испугать, но мы отказались сдвинуться с места, пока не закончим, и некоторые из нашей компании назвали его проклятым лобстероподобным ~~ за то, что он хотел прогнать нас до того, как каждый выпьет свою порцию. Человек растерялся и не знал, что делать. Наконец этот олух сделал то, что должен был сделать с самого начала — заставил разносчика пива увезти свою телегу. Но такова уж участь британских офицеров более высокого ранга, чем этот: они додумываются и действуют в отношении того, о чем им следовало подумать и что им следовало сделать с самого начала. Они не ровня янки ни в выдумке, ни в исполнении. Эта пивная бочка является квинтэссенцией всего их поведения в войне с Америкой. Какая старуха вбила эту идею в голову офицеру, я не знаю, но факт тот, что, как только пивная бочка отъехала, мы все тоже были готовы выступить в путь! И немногие компании бродяг в Англии когда-либо отправлялись в тюрьму в лучшем расположении духа; мы подбадривали друг друга и смеялись над нашим глубокомысленным лидером, пока не увидели черную, мрачную и бесплодную пустошь без единого кустика или травинки. Некоторые из наших пленных клялись, что мы прошли всю Англию вдоль и попали в Шотландию. Мы все сошлись на том, что невероятно, будто такое отвратительное, бесплодное место вообще может где-то сыскаться в Англии.

Больше всего пострадали наши бывшие моряки с военных кораблей. Многие из них не ступали на землю по семь лет, и они в некоторой степени отвыкли от естественного движения своих ног. Эти морские ветераны плелись позади в сопровождении охраны. При подъеме на холм мы находились на некотором расстоянии от основных сил, и из-за поворота дороги арьергард скрылся из виду авангарда. Двое молодых людей воспользовались этим, перепрыгнули через стену и притаились под ней; но будучи замеченными, стражники открыли огонь, что встревожило тех, кто шел впереди; тогда несколько солдат бросились за ними в погоню, и, видя невозможность побега, юноши снова перепрыгнули через стену и смешались со своими товарищами так, что те не смогли опознать их личности. Наш погонщик был крайне растерян и встревожен нашими дерзкими попытками.

Карабкаясь по длинному и крутому холму, мы устали и отказались идти так быстро, как этого требовала охрана. Ни один благоразумный офицер не стал бы гнать людей так, как гнали нас. Нам следовало отдыхать каждые два-три мили. Солнце опускалось за горизонт, когда мы достигли вершины холма, откуда открывался вид на Дэртмурскую тюрьму. Мы прошли через небольшое скопление домов под названием Принстаун, где находились две гостиницы. После ливня погода стояла неприятная, и мы увидели тюрьмы темного оттенка, чей мрачный и унылый вид леденил нам кровь. Вон там, крикнул один из наших товарищей, находится обитель четырех тысяч пятисот человек, и через несколько минут мы пополним число ее несчастных обитателей. Другие говорили, что в этом месте будут принесены в жертву честонобивые порывы юности и тревожные ожидания родных. Там, сказал я, мы похороним все замыслы раннего соперничества. Я никогда прежде не чувствовал себя столь упавшим духом. Я прослезился, думая о доме и о своем жалком положении, и проклял варварство народа, среди которого нас гоняли скорее как свиней, чем как собратьев по разуму и христиан. Я стойко переносил штормы невзгод и никогда не пасовал перед суровыми испытаниями. «Натянутая тетива» всегда была моим девизом; но здесь я на мгновение поддался отчаянию и пожелал, чтобы тетива порвалась и положила конец моим страданиям; ибо у меня не было даже утешения преступника, идущего на казнь, которое натягивало бы струну жизни и внушало надежду за гробом. Саму мысль о том, чтобы влачить жалкое существование в мрачной тюрьме, умирая по частям, когда моя плоть иссушается голодом, тело истощается жаждой, а дух сломлен тираном и столкновениями с несчастьями, я не мог избежать. Если бы смерть, вместо того чтобы стучать в дверь моей тюрьмы, вошла в нее сразу, я был бы благодарен избавителю. Теперь меня утешает убеждение, что ничто, кроме раннего религиозного воспитания, не могло бы уберечь меня в этот и некоторые другие моменты моих страданий от самоубийства.

Мы вскоре прибыли к воротам этой весьма обширной тюрьмы и были допущены в первый двор, так как их было несколько. Там мы ответили на перекличку по именам и наконец прошли через железные ворота в тюрьму № 7. Мы попросили тюремщика внести наш багаж, поскольку в нем находились наши постельные принадлежности; но этим пренебрегли, и всю ночь шел дождь, ибо на этой унылой и моросящей горе бывает не более девяноста ясных дней в году. Нам потребовалось несколько дней, чтобы высушить наше барахлишко, ибо оно не заслуживало названия багажа.

В ту самую минуту, как мы вошли в темную тюрьму, мы обнаружили, что зажаты в толпе; один звал нас сюда, другой туда; кто-то кричал, ругался и проклинал, так что я на мгновение не знал, умер ли я от усталости и сурового обращения или нахожусь поистине в обителях проклятых. О, какую ужасную ночь я провел здесь!

Полы этого позора Старой Англии были каменными, сырыми и плесневелыми, пахнущими как трюм транспортного судна. Здесь нам пришлось лечь и спать после изнурительного марша в 15 миль. Какое оправдание можно найти тому, что все не было подготовлено для нашего удобства? Те, кто был порабощен в Алжире, нашли условия совсем иными. Еда и ночлег у магометан во всех отношениях превосходили условия у этих хвастливых христиан, а общее обращение было бесконечно гуманнее; некоторые из наших товарищей побывали в плену у варварских государств и описывают их как неизмеримо более заботливые, чем англичане.

Пережив ужасную ночь, на следующий день мы получили возможность осмотреть нашу тюрьму. В ней были железные решетки, похожие на те, что ставят в конюшнях для лошадей, на которых подвешивались гамаки. В окнах стояли железные решетки, а прутья дверей казались рассчитанными на то, чтобы противостоять силе людей и времени. Все это произвело странное впечатление на тех из нас, кто с самого детства связывал понятие свободы с именем Старой Англии; но человеку нужно отправиться за пределы дыма собственного очага, чтобы приобрести правильные представления о характерах людей и наций. Впрочем, худшее мы увидели сразу, ибо с каждым днем наше пребывание казалось все менее неприятным.

Мы прибыли сюда 11 октября; и наша участь оказалась лучше, чем у тридцати наших товарищей, прибывших чуть позже нас из Плимута. Эти 30 человек были отправлены из Вест-Индии без описательных списков, и возникла необходимость измерить их и зафиксировать в описании рост, цвет кожи и т. д. Поэтому капитан Шортленд приказал запереть их в тюрьме № 6. Это было более холодное, мрачное и неуютное место, чем № 7. Их постелью служили лишь холодные сырые камни, а находясь в полной темноте, они не смели расхаживать вокруг. Эти 30 человек содержались в заключении на Барбадосе и полагали, что по прибытии на эту знаменитую родину свободы они не будут лишены всех ее благодеяний. Они многое вытерпели на Барбадосе и ожидали иного обращения в Англии; но увы! Капитан Шортленд сразу рассеял эту иллюзию и показал себя таковым, каковы британцы на самом деле. На следующее утро их отвели в кабинет капитана Шортленда, чтобы составить их описание, пометить и присвоить номера. Один из тридцати, пожилой и уважаемый капитан американского судна, пожаловался на обращение с ним и сказал Шортленду, что несколько раз был военнопленным, но никогда прежде не сталкивался с таким варварским отношением. Тот человек лишь ответил, что отсутствие у них постелей — вина тюремщика; как будто подобное когда-либо могло сойти за оправдание среди людей военных. [Для подробного описания Дэртмурской тюрьмы см. гравюру.][image: Finger]

Дэртмур сам по себе является унылым местом; его делают еще более мрачным западные ветры, дующие с Атлантического океана, которые имеют те же свойства и оказывают то же воздействие, что и восточные ветры, дующие с того же океана, как известно, в Новой Англии. Это возвышение принимает морскую дымку и туманы, и они оседают на нашей коже смертельной сыростью. Здесь более двух третей года царит «шотландский туман», ставший притчей во языцех. Эта пустошь не дает ничего ни для пропитания, ни для радости. Кролики не могут жить на ней. Птицы улетают от нее прочь, и, по убеждению самого простого люда, ее населяют призраки и демоны, к которым теперь несомненно добавятся мятежные духи убитых американских заключенных; а в дальнейшем отчетливо станут видны исстрадавшиеся души кровожадного кап. Шортленда, гремящие цепями, плачущие, рыдающие и скрежещущие зубами! Факт то, что рыночные торговцы не обладают достаточной смелостью, чтобы пересекать эту пустошь ночью. Они неизменно покидают Принстаун при дневном свете, не имея решимости проходить это мрачное, бесплодное и богооставленное место в темноте. До кровавой бойни наших соотечественников это нечестивое место, по всеобщему суеверию, считалось принадлежащим Дьяволу.

Совершенно очевидно, что простые люди в этой округе были преисполнены мнения, будто Дэртмур — место менее пригодное для смертных и в большей степени подверженное влиянию злых духов, чем любой другой уголок Англии. Я скажу лишь, что, беря все в целом, нашел эту тюрьму менее неприятной, чем корабли; жизнь благоразумного, трудолюбивого и хорошо ведомого себя человека можно было сделать здесь вполне сносной для тюремного быта, как это и было у некоторых из наших соотечественников и французов; но молодые, праздные, легкомысленные, любящие веселье юнцы обычно пожинати то, что посеяли. Азартные игры были широкими воротами в пороки и беспорядки, и в этом первенствовали французы. Эти люди проигрывали все, что имели, кроме одежды, нужной для приличного вида. Бывало, что они проигрывали месячный запас провизии, а проиграв, следующий месяц увиливали и воровали ради пропитания. Человек с деньгами в кармане мог жить в Дэртмурской тюрьме вполне сносно в течение дня, так как там работали лавки и ларки, где можно было раздобыть любую мелочь; вдобавок к этому у нас был хороший и постоянный рынок, а хлеб и мясо, поставляемые правительством, были неплохими и, полагаю, такими же хорошими, как те, что выдавались британским пленным нашим собственным правительством; если бы наше жилье и тюремное здание не уступали нашей пище, я бы никогда не жаловался. Заведение было благословлено хорошим человеком на посту врача по имени Макграт, ирландцем, высоким, худощавым джентльменом с одним глазом, но с теплым и добрым сердцем. Мы никогда не перестанем восхищаться его нравом и не забудем его человечности.

Французы и наши пленные ладили между собой не слишком хорошо. Они ссорились, а иногда и дрались, причем заводили свои распри так далеко, что было сочтено целесообразным возвести стену, чтобы разделить их, как каких-то бойцовых петухов, по разным дворам. Когда этот лагерь гарнизонировался горцами, эти шотландцы приняли сторону американцев против французов. Здесь старый пресвитерианский принцип родства сработал против папского человека греха. Нельзя отрицать, что между британцем и французом существует глубоко укоренившаяся ненависть.

Пока мы находились в Дэртмурской тюрьме, туда приезжали некие французские офицеры в белых кокардах; их целью, судя по всему, было пообщаться с заключенными и убедить их заявить о поддержке Людовика XVIII; но им это не удалось — французы кричали: «Vive l'Empereur!» Их привязанность к Бонапарту была поразительно сильна. Он должен был быть человеком удивительной силы, раз так сильно привязал к себе все сословия. Перед тем как офицеры покинули это место, французы подняли наверх маленькую собачку с белой кокардой, привязанной под хвостом. Вскоре после этого французские офицеры, казавшиеся людьми некоторого веса, покинули тюрьму.

Мне самому особо жаловаться было не на что, но заключенные здесь отзываются о капитане Шортленде как о самом одиозном из людей и наделяют его самыми гнусными и оскорбительными эпитетами. Заключенные начали копать подкоп под тюрьмой № 6 и продвинулись довольно далеко к внешней стене, когда один человек, родом из Ньюберипорта, выдал их кап. Шортленду. Говорили, что этот человек изменил свое имя в Америке из-за подделки документов. Как бы то ни было, он болел в Чатеме, где мы уделяли ему всяческое внимание и собрали деньги, чтобы обеспечить его средствами к существованию. Шортленд дал ему две гинеи и отправил в Ирландию, иначе заключенные повесили бы его как предателя родины. Оправданием этого лицемерного негодяя были совесть и человечность; он заявил Шортленду, что мы намереваемся убить его и всех остальных в округе. Шортленд ответил, что знает лучше; что «он опасается нашего побега, но никогда не испытывал опасений насчет личного вреда со стороны американцев; что им нравится досаждать ему и замышлять побег, но он никогда не замечал ни в ком из них жестокого или кровожадного нрава».

Как только кап. Шортленд обнаружил попытку побега путем прорытия подземного хода, он согнал всех заключенных во двор тюрьмы № 1, заставив взять с собой багаж; а через несколько дней, когда он подумал, что они могли начать новый подкоп, но еще не успели его завершить, он перевел их в другой двор и другую тюрьму, и так продолжал таскать их из одной тюрьмы в другую, приписывая себе заслуги за сообразительность; и таким образом он изнурял наших бедняг до самого дня нашего прибытия в тюрьму. Он заявлял, что решил не позволять им оставаться в одном здании и дворе дольше десяти дней за раз; и это было лишением, которое они не желали терпеть добровольно, ибо перенос гамаков, мебели и всякой мелочи являлся невыносимым бедствием; и чем сильнее казались утомленными заключенные, тем большее удовольствие получал капитан Шортленд. Замечали, что всякий раз, когда при этих переселениях происходили сильные толчки, давка и споры за места, это доставляло данному человеку радость; но спокойствие и уют заключенных доставляли ему боль. Единым мнением заключенных было то, что он являлся человеком с крайне дурным сердцем. Он часто стоял на военной дорожке или на рыночной площади при любой ссоре или беспорядках и наслаждался зрелищем со злорадным удовлетворением. Казалось, он получал удовольствие от того, что без веских причин подвергал заключенных воздействию дождливой погоды. Это свело в могилу многих наших бедолаг и свело бы еще больше, если бы не доброжелательность и мастерство доктора Макграта. Мы считали Миллера и Осмора мастерами пыток, но Шортленд превзошел их обоих чертовски сильно. Заключенные рассказали мне несколько случаев хладнокровных и преднамеренных актов издевательств, позорящих христианское правительство, ибо характер и общее поведение этого командира невозможно было от них скрыть. Он вывешивал британские цвета на своем доме и действовал под этим эмблемой суверенитета.

Было заведено пересчитывать заключенных два раза в неделю; и после того как уборщики выметали тюрьмы, охрана отправляла извещение командиру, что все готово для его осмотра. В таких случаях Шортленд очень редко упускал возможность потянуть время так долго, насколько это было возможно, просто чтобы досадить заключенным; и в конце концов они выразили свое отношение к этому, ибо он заставлял их стоять до тех пор, пока они не утомлялись. Наконец они решили не подчиняться этому; и выждав положенное время, совершили одновременный рывок вперед и таким образом пробили себе путь обратно в тюремное помещение. В наказание за этот поступок Шортленд запретил сельским жителям приходить на рынок в течение двух дней. В этот момент мы и прибыли; и поскольку увеличение численности усилило наше упрямство, капитан начал смягчаться; после чего он стал являться для осмотра заключенных сразу же, как только те выстраивались для этой цели. Было легко заметить, что заключенные в значительной мере покорили жестокосердного и мстительного кап. Шортленда.

Крыша тюрьмы, куда нас определили, сильно протекала, а на этой мрачной горе дождь шел почти непрерывно; куда бы мы ни клали наши постели, они неизменно оказывались сырыми. Мы сообщили об этом кап. Шортленду; к нашей жалобе добавилась и жалоба достопочтенного и гуманного доктора Макграта, но это не возымело никакого эффекта, так что к обычным тюремным страданиям мы долгое время претерпевали дополнительные — сырые ночлеги, которые свели в могилу многих наших соотечественников.

Мы многим обязаны человечности доктора Макграта, весьма достойного человека и уроженца Ирландии. Будь Макграт командиром этого лагеря, с заключенными не было бы никаких проблем. Они подчинялись бы ему из привязанности и уважения, потому что он считает нас разумными существами, с умами, воспитанными подобно его собственному, способными на благодарность и привыкшими совершать и принимать добрые дела; тогда как великий капитан Шортленд почитает всех нас за подлую категорию людей, опустившихся ниже уровня англичан, по отношению к которым следует проявлять лишь суровость. Он действовал в соответствии с этой ложной идеей и, подобно своему начальству, пожнал горький плод собственного неразумного поведения. Добрым и уважительным обращением он мог бы привести американцев к чему угодно справедливому и честному; но не в его власти и не во власти всех капитанов его нации было заставить их признать его тиранию и тихо покориться ей.

Доктор Макграт был весьма достойным человеком, и каждый заключенный любил его; но Макфарлейн, его помощник, шотландец, представлял собой полную противоположность: при перевязке, кровопускании или любой другой процедуре он обращался с заключенным с животной грубостью, которая создавала впечатление, будто он дает волю чувствам мести или национальной ненависти. [Q] Разве не может шотландец свидетельствовать о своей противоестественной преданности нынешнему царствующему семейству Англии, не обращаясь с американцем с жестокостью и презрением.

Доктор Добсон, главный врач госпитального судна в Чатеме, был очень достойным и весьма искусным джентльменом. Мы, американцы, никогда не должны забывать его доброту к нам. Некоторые из нас ценят его так же высоко, как и доктора Макграта, а кое-кто — даже выше. Тем не менее оба они — достойные люди и заслуживают доброго слова от этой страны. Ни в чем люди так не расходятся, как в своих мнениях о врачах и привязанности к ним. Добсон и Макграт заслуживают золотых медалей и сердечной благодарности за их любезное внимание ко всем нам.





ГЛАВА IV.

Устройство тюремных судов в Чатеме расформировано, и последние из заключенных были переведены маршем из Плимута в это место 30 ноября. Их гнали оттуда сюда за один день по грязь глубиной по полголени. Некоторые потеряли обувь; другие, чтобы сберечь ее, снимали ее и несли в руках. Когда они прибыли сюда, они поистине представляли собой жалкое зрелище; тем не менее их немедленно заперли в холодную сырую тюрьму без каких-либо постельных принадлежностей и обычных удобств, пока их не осмотрят и не опишут в книгах командира, после чего им разрешили смешаться с остальными соотечественниками. На следующий день после прибытия мы обнаружили многих из них неспособными ходить из-за слишком затянувшегося марша по скверной дороге. Разумный погонщик скота не стал бы рисковать своими животными, прогоняя их по такой дороге за несколько часов. Подобного в Америке с британскими пленными никогда не делали.

Я обнаруживаю, что все заключенные здесь глубоко озлоблены против капитана Шортленда и слишком предубеждены, чтобы слышать что-либо в его пользу. Предполагаю, что у них есть на то основания. Поскольку я только что прибыл, у меня было мало возможностей видеть его поведение и судить о нем. Вместо того чтобы считать его человеком с дурным сердцем, я склонен полагать, что изъян кроется в его разуме и воспитании. Я подозреваю, что он человек узких взглядов; что у него недостаточно кругозора или способностей, чтобы составить верное суждение об особом складе и характере людей, находящихся на его попечении. Возможно, он никогда не задумывался о том, что эти потомки англичан, свободные жители нового света, рождены и воспитаны, если можно так выразиться, в индейской свободе, поверх которой наслоилось воспитание сугубо демократическое, в школах, где неизвестны унизительные наказания; где, если бы школьный учитель проявил суровость, обычную в английских и немецких школах, они привязали бы учителя его собственной колокольной веревкой. Он никогда не задумывался о том, что наше мощное ополчение само выбирает своих офицеров; и что народ выбирает всех своих должностных лиц и лидеров из своей же среды; и что есть очень немногие люди, пожалуй, едва ли кто-то в Новой Англии, кто отказался бы пожать руку пристойному йомену. Вероятно, капитан Шортленд ни разу не размышлял о том, что ступеней людей между самым низшим белым человеком под его началом и самым высоким в Америке меньше, чем между ним и высшими сословиями в Англии. Он не учел сходства между древним римским республиканцем и республиканцем Соединенных Штатов Америки; и того, почему обе республики считали отвратительным наносить удары розгами своим гражданам. У Шортленда не хватило проницательности, чтобы обнаружить, что игривость, забавы и веселье составляли яркую черту в характере американского матроса и ополченца, ибо они едва успели стать тем, что в Европе называют солдатами; муштра и дисциплина не стерли свободную и непринужденную осанку смелого и бесстрашного янки.

Сэр Гай Карлтон, впоследствии лорд Дорчестер, был губернатором Канады во время войны за независимость и проявил себя мудрым человеком. Он проник в американский характер и соответственно обращался с американскими пленными, захваченными в Канаде; и поступая так, он чуть было не развалил нашу армию, ибо наши пленные были смягчены и покорены его добротой и человечностью; он отправил их домой хорошо одетыми и сытыми, и большинство из них заявляли, что никогда не станут воевать против сэра Гая Карлтона. Он основательно знал американский характер и был убежден, что суровость и жесткость не приведут ни к чему иному, кроме возбуждения мести и ненависти. С другой стороны, наши заключенные не могли испытывать особого уважения к капитану — офицеру, которого они сами создавали своими голосами по своему усмотрению; вдобавок к этому несколько заключенных имели титул капитана у себя на родине. Если бы командиром Дэртмурской тюрьмы была старуха, американцы уважали бы ее пол и годы и подчинялись бы ее приказам; но они презирали и ненавидели Шортленда за нехватку у него ума, сердца и воспитания; из всего этого и проистекли те печальные события, которые опозорили одну нацию и навсегда озлобили другую. Шортленда можно извинить, если учесть, что Англия потеряла свои колонии из-за неумения изучать американский характер; и то же пренебрежение естественными движениями человеческого сердца постепенно поднимает Америку до уровня первой военно-морской державы на земном шаре. И на этом с презрением покончено.

Существовал приказ о том, чтобы все огни в каждой тюрьме тушились к восьми часам вечера; и это, несомненно, было правильно, но данный приказ приводился в исполнение с суровостью, граничащей с варварством. При малейшем проблеске света, обнаруживаемом в тюрьме, охрана открывала огонь по нашей толпе, и нескольких человек подстрелили. Было ранено несколько французов. Рассказывали такую историю: капитан французского приватира на следующий день после своего прибытия раздевался возле гамака, когда часовой закричал: «Погасить свет!» Француз, не понимая по-английски, оставил его гореть; часовой выстрелил и размозжил ему мозги по всей округе; но это произошло не в бытность мою там; однако я утверждаю, что нескольких человек подстрелили, и я удивлялся, как многих не убили. Меня потрясло варварство этого приказа.

Около этого времени дербиширское ополчение было сменено полком регулярных войск, побывавших в Испании. Они состояли в основном из ирландцев и обращались с нами лучше, чем ополченцы. В них было бесконечно больше великодушия и мужественности, а также сообразительности. Они ставили пьесы на чердаке тюрьмы № 5. У них хорошая музыка и снотные декорации, а за вход они берут шесть пенсов на покрытие расходов. Это очень приятный способ заставить британского солдата забыть о своем рабстве, а американского узника — о своих оковах. Эти великодушные ирландцы порой исполняли для нас песню в честь наших морских побед. О, как же мы тосковали по свободе, когда слышали песни в честь «Конституции» и Соединенных Штатов! [R]

Некоторых людей собираются отправить в Дартмут для возвращения в Соединенные Штаты; это побудило нас написать письма нашим друзьям и родным, но капитан Шортленд крайне ревностно относится к этому вопросу; он не разрешает нам писать никому из окрестных жителей. Англичане не смеют доверять собственным людям, что уж говорить об американских пленниках.

На дворе вторая половина ноября, и погода стояла в основном дождливая, темная, мрачная и туманная. Порой мы едва могли разглядеть часовых на стенах. Печаль и тоска внутри; мрак, туман или моросящий дождь снаружи. Если комиссары в Генте в скором времени не заключат мир или не установят обмен, мы будем потеряны для нашей страны и для надежды. Газеты то и дело оживляют нас перспективой мира. Нам говорят, что нарастающие разногласия в Венах побудят Великобританию избавиться от своего трансатлантического врага, чтобы бороться с теми, кто ближе к дому. Всякий раз, когда мы видим в газетах статью под заглавием «Новости из Гента», мы пожираем ее глазами, но вместо сути обычно находим пустой ветер. Мы изнурены. Я говорю за себя, и слышу те же слова от других. Зима начинает привносить свой вклад в наши страдания. Плохая одежда, жалкий ночлег, скудная и неадекватная пища, долгие мрачные ночи, темнота, скверный воздух, дурные запахи, стоны больных и обездоленных; проклятия и брань наполовину обезумевшего узника, бессердечное поведение наших стражников и командира — все, все, все сговаривается наполнить чашу нашего горя; но мы надеемся, что после того, как она переполнится, туда не добавится ни единой капли, ибо тогда она перельется через край и за этим последует смерть!

Декабрь. Ничего нового или странного, достойного упоминания; каждый день и каждая ночь приносят ту же унылую картину, те же сердцераздирающие впечатления. До сих пор я не мог поверить, что несчастье и заключение вкупе с лишением привычной пищи, уюта и свободы, которыми наслаждаются в нашей милой родной стране, могли произвести такие перемены в человеческом облике. У молодых не только появились морщины, но и сами они выглядят иссушенными и сжавшимися телом и умом. Я легко могу представить, что несколько поколений человеческого рода, проведенные в таком несчастье и заточении, породили бы породу существ, весьма уступающих тому, какими мы являемся сейчас. Моряк, однако, страдает с виду меньше, чем мы, сухопутные; ибо мой короткий круиз на приватире не дает мне права называться моряком. Как часто я размышлял о своем безрассудном приключении! Покинуть дом изобилия, окруженный всем комфортом, просто ради смены обстановки и созерцания водного мира. Оставить родительский кров полуобразованным, чтобы перевязывать раны и ампутировать конечности тем, кто может получить увечья, — это было едва ли не самым безумным предприятием, за которое когда-либо брался легкомысленный юнец. Но сетования не принесут пользы. Я не должен отчаиваться и обязан извлечь максимум из своей тяжелой участи. Если я лишился части обычного образования, я прошел более суровую школу несчастий; и если мне доведется дожить до возвращения в Америку, я должен постараться обратить эти лишения себе на пользу. Тот, кто не встречал невзгод, не видел самой поучительной части человеческой жизни.

Бывали времена во время моего плена, особенно в долгие и безрадостные ночи, когда дом и все его милые сердцу вещи вихрем проносились в моем сознании; и когда я размышлял о своем тогдашнем положении, я разражался слезами и горько плакал. Именно тогда я боялся, что рассудок покинет меня и я никогда не восстановлю его. Множество раз я додумывался до лихорадки, мой язык покрывался налетом, а мозг казался горящим внутри черепа. Спасало лишь общество. Будь я один, я сошел бы с ума от исступления. Я не совершал преступления; я находился на службе своей родины в справедливой и необходимой войне, объявленной народом Соединенных Штатов через их представителей в Конгрессе и провозглашенной миру нашим высшим исполнительным лицом, Джеймсом Мэдисоном. По этому поводу я не могу не отметить невежество жителей Англии. В их газетах и в разговорах вы постоянно будете встречать мысль о том, что война была делом рук мистера Мэдисона и Бонапарта. Это свидетельствует об их незнании дел нашей страны. Они слишком невежественны, чтобы с ними можно было говорить о конституции нашего правительства, а также о характере и поведении нашей администрации. Неудивительно, что они поражаются нашим победам на море и на суше, раз они столь тотально невежественны в отношении нашей страны, ее бесконечных ресурсов, ее непобедимого республиканского духа, ее сильного правительства, основанного на народной любви, и той бодрости и всеповелевающего интеллекта, что пронизывают и направляют все целое.

28 числа этого месяца, в декабре 1815 года, сюда пришло известие о том, что 24-го числа текущего месяца в Генте был подписан мирный договор. После минутного оцепенения из каждых уст вырвались восклицания радости. Весть пронеслась по тюрьме со скоростью лесного пожара, и эхо «мир! мир! мир!» разнеслось по этим мрачным краям. Осознание того, что мы вскоре вернемся домой, вызвало ощущение радости, выходящее за рамки любых выражений! Одни кричали, вопили, танцевали, пели и резвились, как какие-нибудь французы. Другие стояли в изумлении с руками в карманах, словно сомневаясь в правдивости услышанного. Однако у подавляющего большинства это вдохнуло румянец здоровья и оживления в бледные щеки полубольного и доселе безутешного узника. Некоторые непреклонные натуры приветствовали радостное событие как приближающее момент мести, которую они жаждали обрушить на некоторых из своих тюремщиков-тиранов. Многие из тех, кто замышлял побег и берег каждый грош ради этого события, теперь извлекли его на свет, чтобы потратить на празднование своего неминуемого освобождения. Даже жестокосердный Шортленд, казалось, смягчил свою надменную строгость тюремщика и теперь может говорить с американцем так, будто тот принадлежит к тому же биологическому виду, что и он сам. Он даже разрешил нам поднять наши национальные цвета над этими тюрьмами и, кажется, нисколько не оскорблен звуками веселья и радости, которые ныне эхом развносятся по этим обширным чертогам. Я говорю «обширным», поскольку предполагаю, что все эти тюрьмы, дворы, госпитали, склады и дома занимают площадь в двадцать акров. [См. иллюстрацию.]

Мы рассчитываем, что ратификация договора Президентом Соединенных Штатов прибудет в Англию к 1 апреля, и к этому сроку в здешних местах не останется ни одного американца. Сама мысль об этом лишает нас сна. Посреди этой радости по случаю мира и близкой перспективы вновь увидеть нашу дорогую Америку нет среди нас ни одного человека, который не чувствовал бы себя готовым снова испытать напряжение войны с британцами, если они вздумают подвергать наших моряков насильственному набору и порке или подстрекать дикарей пустыни снимать скальпы и крушить томагавками жителей наших приграничных районов. Эта война и это суровое заключение придадут силы нашему оружию, если народ Америки снова заявит устами своих представителей в конгрессе, что индивидуальное угнетение или национальные обиды делают целесообразным отправку в плавание или поход против врага, чьи щедроты суть жестокость. Мы сможем рассказать нашим соотечественникам по возвращении домой, что представляют собой британцы, точно так же, как их пленники могут поведать англичанам, кто такие американцы. — «По плодам их узнаете их».

Мы приглашаем наших читателей ознакомиться с «Историческим журналом кампаний 1759 года» капитана Нокса, где бессмертный Вольф сыграл столь славную роль в сожжении домов и грабеже несчастных крестьян Канады. Он пишет: «Отряды регулярных войск и рейнджеров под командованием майора Скотта и капитана Горэма, спустившиеся по реке 1-го числа текущего месяца, вернулись. Они захватили большое количество крупного рогатого скота и овец, огромное количество добычи, такой как домашний скарб, книги и одежда, сожгли более одиннадцати сотен домов, уничтожили несколько сотен акров зерна, а также несколько рыбных промыслов, и захватили шестьдесят пленных»; — и это прямо перед началом зимы! Разве мы, американцы, когда-либо были виновны в подобных деяниях? И тем не менее нас, янки, с детства приучали восхвалять Вольфа, Амхерста и Монктона и восторженно отзываться о славной войне 1759 года, когда британские солдаты присоединялись к дикарям в снятии скальпов с французов!

В течение этого месяца из Плимута в эту тюрьму было направлено множество заключенных. Они прибыли сюда из Галифакса; в основном это были моряки, снятые с призовых судов, которые англичане отбили обратно. Все они предъявляют схожие жалобы на суровое обращение, дурную и крайне скудную пищу, а также на полное отсутствие внимания к их здоровью и комфорту. В настоящее время в этом лагере содержится около двух тысяч трехсот пятидесяти американцев, которые были насильственно завербованы до начала войны на британскую службу английскими судами и вербовочными командами. Они выглядят самыми крепкими и закаленными людьми во всей тюрьме. Этому легко найти объяснение. Когда британцы поднимаются на борт американского торгового судна в поисках английских матросов, они используют одно простое правило, а именно: они отбирают самых дюжих, выносливых и здоровых на вид мужчин и клянутся, что те являются англичанами. После того как они выбирают одного из этих прекрасных парней, ему бесполезно предъявлять охранную грамоту или любые другие свидетельства своего американского рождения и гражданства.

Из рассказов этих моряков мы узнаем, что сразу по доставке на борты британских военных кораблей их допрашивают о том, как долго они находятся в море; и в зависимости от знаний и опыта, которыми они, судя по всему, обладают, их распределяют по боевым постам; если же они ропщут на назначенную им службу, их называют мятежными негодяями и грозят им плетьми; унтер-офицерам поручено пристально следить за ними, дабы они не вздумали попытаться развратить команду, и пресекать любые их попытки отправить письма с корабля своим друзьям. Если у них обнаружат какие-либо письма, матросам под страхом суровейшего наказания вменяется в обязанность передавать их кому-либо из офицеров.

Если они жаловались на свою горькую участь товарищам по кубрику, то подвергались риску наказания, а если они пытались вернуть себе свободу и попадались, их раздевали, привязывали и подвергали самым жестоким и позорным ударам плетей, словно какого-нибудь чернокожего раба. Можно ли вообразить что-либо более унизительное для чувств людей, рожденных и воспитанных так, как все мы? Можем ли мы когда-либо стать сердечными друзьями с таким народом даже в мирное время? Простит ли хоть один человек из нашей страны или его потомки после него это худшее, чем алжирское, обращение?

Несколько наиболее смышленых из этих завербованных силой людей поведали мне подробности обращения, которому они в разное время подвергались; я зафиксировал их на бумаге, но они слишком ничтожны, низки и отвратительны, чтобы их записывать. Жалостные уловки, недостойные ухищрения и даже ложь некоторых капитанов линейных кораблей его британского величества в те моменты, когда матрос предъявлял охранную грамоту либо пытался доказать свое происхождение или подтвердить личность в соответствии с записями в своем формулярном списке, были таковы, что заставляли меня благодарить звезды за то, что я не принадлежу к их службе. Имели место, впрочем, и некоторые примеры благородного и великодушного поведения, которые соответствовали представлению, некогда лелеемому нами об английской чести, прежде чем чистое золото английского военно-морского характера было раскатано в столь тонкую, донельзя тонкую листовую фольгу, чтобы позолотить столь многие тысячи их эполетированных моряков. Об офицерах «Пуава» отзывались с уважением; и, насколько я мог уяснить, чем меньше было судно, тем худшему обращению подвергались наши пленные и насильственно набранные моряки, поскольку эта мелкота из числа хозяев океана неизменно являлась величайшими тиранами. Среди этой мелкой рыбёшки владычицы морей обычным ругательством было «проклятый негодяй-янки». Нашим собственным армейским офицерам неоднократно приходилось отмечать при столкновениях с британцами, особенно под покровом ночи, как при Бриджуотере и при отражении атаки у форта Эри, что британские полковники и прочие командиры то и дело использовали такие выражения: «Никакой пощады проклятым янки!» — «Строиться! Строиться, ибо проклятые янки прямо у нас на хвосте!» Последние слова полковника Драммонда, когда он преодолевал вал у форта Эри, были выдержаны в той же манере речи. скольких же жизней стоили британцам эти выражения презрения!

Многие из подвергшихся насильственному набору моряков, находящихся сейчас здесь, рассказывали мне, что их привязывали к грот-вантенам и жесточайшим образом секли — порой до трех дюжин ударов — за отказ выполнять то, что капитан британского военного корабля называл «ВАШИМ ДОЛГОМ!». Некоторые из этих людей отвечали: «Мой долг — служить собственной стране и сражаться с ее врагами», и за такие слова подвергались еще большим издевательствам. Разве когда-нибудь французы, испанцы, португальцы, итальянцы, немцы, голландцы, датчане, шведы, русские, пруссаки, турки или алжирцы обращались с американскими гражданами подобным образом? И тем не менее наши федералисты терпеть не могут, когда мы отзываемся с возмущением о «плоте нашей веры». О, Калеб! Калеб! Голова у тебя есть, да у жука она тоже имеется.

У всех нас были — в большей или меньшей степени — деньги от американского правительства, а некоторые из жертв насильственного набора привезли деньги с собой. Это привлекло алчные умыслы наших соседей, так что наш рынок заполнился не только овощами, но и мясными продуктами. На нашем рынке также можно было увидеть стопки сукна, ящики с шляпами, сапогами, ботинками и множество других товаров. Самыми большими карманниками изо всех были евреи со своими часами, печатками, безделушками и скверными книгами. Нравственный комендант вымел бы из тюремного двора эту мерзость метлой. Женщины, которые торгуют на нашем рынке, такие же прожженные, как евреи, и с ними еще труднее иметь дело, потому что матрос не может сбить с них цену так, как с этих мошенников-израильтян. Молоко дешевое, всего по 4 пенса за галлон, но они умеют его разбавлять.

Язык и фразеология этих рыночных торговцев очень грубы. Когда они расхваливают качества своих товаров и говорят очень быстро, нам трудно их понять. Они говорят по-английски гораздо хуже, чем наши обычные рыночные торговцы в Америке. Лучшие из них употребляют местоимение «он» своеобразным образом — например: «Может он заплатить мне? Можешь он дать сдачу?» — вместо «Можете вы заплатить мне?» или «Можете вы дать сдачу?». Я полностью разделяю мнение тех, кто утверждает, что американский народ, взятый в целом как нация, говорит на английском языке чище, чем британцы, взятые в целом. Любой человек или мальчик из любой части Соединенных Штатов будет сразу понят людьми литературы в Лондоне; но далеко не каждый мужчина и мальчик из Старой Англии будут сразу поняты образованными людьми в главных городах Америки. Разве не Библия сохранила чистоту нашего языка в Америке? Эти английские мужчины и женщины не говорят с такой грамматической правильностью, как наши люди. Что касается шотландцев, то их варваризмы, которые можно встретить даже в печати, оскорбительны для потомков англичан. Где среди белого населения Соединенных Штатов мы можем найти столь шокирующие варваризмы, какие мы слышим от простого народа Шотландии? И тем не менее мы обнаруживаем, что принц-регент стоит во главе учреждения, призванного увековечить бесписьменный язык горцев. Следует ожидать аналогичного предприятия под тем же патронатом, цель которого — сохранить живым язык его дорогих союзников — кикапу и поттаватоми!! Ибо язык рабы или дикари — вот необходимые подпорки для некоторых престолов Европы.

С сожалением должен отметить, что рождественские праздники ознаменовались недавно немалой дозой пьянства и его естественным следствием — ссорами среди заключенных. Известие о мире и ожидание скорого освобождения от всяких стеснений расшатали умы самых буйных и поощрили беспорядки. Выпивка, гулянки и шум вкупе с глупыми мелкими пакостями стали теперь обычным делом. Кто-то сорвал ставню или занавеску с окна барака № 6, и поскольку постоянный комитет отказался выдать виновных, капитан Шортленд наказал всех разом — на университетский манер, — закрыв рынок, или, как этот великий человек изволил остроумно выразиться, введя эмбарго. Наконец нарушителей выдали Шортленду, который упрятал их на десять дней в карцер.

Быть поваром — самая неприятная и опасная должность в этом распределителе. Поваров постоянно подозревают, за ними следят и их ненавидят из опасения, что они обсчитывают или обвешивают заключенного в его законной норме. На днях одного из них высекли за то, что он снимал жир с супа. Должность великого визиря в Константинополе не столь опасна, как должность повара в этой тюрьме, где собралось четыре-пять тысяч голодных американских сынов свободы. Заключенные берут на себя труд наказывать этих снимателей пенок по-своему.

Среди этого скопления заключенных у нас есть шайка крутых парней, которые называют себя «ГРУБЫМИ СОЮЗНИКАМИ». Они присвоили себе роль обвинителя, судьи и палача. По моему мнению, это величайшие негодяи, каких только можно было собрать в Соединенных Штатах. У них, судя по всему, нет ни принципов, ни человечности, и многие из них преданы любым порокам; и тем не менее этим сорванцам позволено держать весы и жезл правосудия. Эти грубые союзники вершили скорый суд над обвиняемыми и неизменно тащили их на расправу. Я устал от такого беззаконного, антиамериканского поведения.

30 января. Главный предмет разговоров среди наиболее рассудительных людей — когда же вернется ратифицированный договор; зная высокие достоинства наших комиссаров, никто не сомневается, что президент и сенат ратифицируют то, что они одобрили. Мы все пребываем в тревожном и неустойчивом состоянии духа — даже большем, чем до известия о мире. До того как пришло это известие, мы погрузились в некое подобие отчаяния, но теперь мы готовим и планируем наш мирный отъезд из этого омерзительного места.

Я хотел бы привлечь внимание читателя к поведению капитана Шортленда, коменданта этого тюремного распределителя, а также к поведению находившихся под его началом людей, поскольку поведение и события этого периода привели к трагедии, которая наполнила нашу родину скорбью и гневом. Я буду стремиться к правде и беспристрастности, а читатель может сделать те скидки, которые естественно допускает наше положение и подсказывает его хладнокровное суждение.

В январе 1815 года капитан Шортленд завел практику пересчитывать заключенных вне их бараков, на холодном и сыром воздухе двора, где мы более часа безо всякой нужды подвергались воздействию суровой погоды. Протерпев этот каприз нашего тюремщика несколько утр в надежде, что он наконец убедится в точности числа людей в тюрьме, мы все отказались выходить снова в сырую и злую погоду. Шортленд прибегнул к своему обычному методу — закрытию рынка; но, обнаружив, что это не возымело действия, он решил применить силу и послал солдат во двор, приказав им согнать заключенных в бараки посреди дня, в то время как прежде они оставались на улице до захода солнца, после чего все мирно расходились по своим спальням. Полк регулярных войск был отведен, и его место занял полк Сомерсетширского ополчения — сборище тупоголовых парней под предводительством, в массе своей, невежественных офицеров. Регулярный полк состоял из толковых парней, и Шортленд благоговел перед их репутацией, но он не испытывал ни трепета, ни уважения перед этими нерегулярными частями.

Заключенные сказали солдатам, что сейчас непривычное время дня для того, чтобы покидать двор, и что они не станут покорно подчиняться такому капризу. Солдаты могли ответить лишь повторением своих приказаний. Было послано за новыми солдатами, но они позаботились занять позицию, обеспечивавшую им прикрытие. Солдаты начали применять силу с помощью штыков. Все это время Шортленд стоял на военном проходе вместе с майором полка, наблюдая за исполнением своих приказов. Наши люди стояли на своем. Заметив этот отпор, Шортленд пришел в ярость и приказал майору отдать солдатам команду открыть огонь. Солдаты выстроились полукругом, чтобы их нельзя было рассеять.

Теперь мы были зажаты между бараком № 7 и стеной, отделявшей наш двор от двора барака № 4. Майор отдал офицеру во дворе приказ «Колоть штыками!». Это не заставило наших заключенных отступить; напротив, они подались вперед, и некоторые из них сказали солдатам, что если они ранят хоть одного человека, то будут разоружены. Шортленд следил за всеми этими маневрами из-за ворот и, обнаружив, что у него недостаточно людей, чтобы загнать их внутрь, вывел солдат со двора. После этого заключенные сами вошли в казармы, когда тюремщик затрубил в рог.

Эти ополченцы были несколько запуганы угрозами упомянутых выше «грубых союзников». Эти национальные гвардейцы думали, что смогут гонять нас почем зря, как каких-нибудь французов, но они убедились в своем заблуждении. Из карцера сбежал человек, приговоренный к заключению в нем на время войны за попытку взорвать корабль. Заключенные были полны решимости защитить его, и когда Шортленд обнаружил, что заключенные не выдадут его в руки властей, он прибегнул к своему обычному эмбарго на рынок и послал солдат искать беглеца; однако он с тем же успехом мог искать иголку в стоге сена, ибо обнаружить конкретного человека среди шести тысяч было чрезвычайно трудно. Они обыскали каждый полок и потаенный угол, неоднократно проходя мимо этого человека и не будучи в состоянии опознать его, так как наш товарищ изменил до неузнаваемости и лицо, и внешность. Заключенные так полностью смешались с солдатами, что последние не могли ничего предпринять и откровенно боялись быть разоруженными. Когда эти сомерсетширские ополченцы поняли, что мы вовсе их не боимся, они перестали дерзить и стали относиться к нам с подобием уважения. Между нами и прежним регулярным полком существовало изрядное подобие дружбы; те были джентльменами по сравнению с этими неуклюжими ополченцами.

В тюремном бараке № 4 содержится около четырех с половиной сотен негров; это собрание чернокожих предоставляет множество любопытных анекдотов и богатую пищу для размышлений. У этих чернокожих есть правитель, которого они называют королем Диком. Он — с большим отрывом — самый крупный и, полагаю, самый сильный человек в тюрьме. Его рост составляет шесть футов три дюйма, и сложен он соответственно. Этот черный Геркулес внушает уважение, и его подданные трепещут в его присутствии. Он совершает ежедневный обход, заглядывая в каждый отсек, чтобы проверить, везде ли поддерживается чистота. Отправляясь в обход, он надевает большую медвежью шапку и держит в руке огромную дубинку. Если кто-то из его людей грязен, пьян или непростительно небрежен, он грозит ему расправой, а если они дерзят, то непременно получают ее. Они несколько раз устраивали заговоры против него и пытались свергнуть его, но он неизменно побеждал бунтовщиков. Однажды ночью несколько человек напали на него, когда он спал в гамаке; он вскочил, схватил за ноги самого маленького из них и стал отбиваться им же как дубиной. Бедного негра, которого таким образом превратили в жука, на следующий день отнесли в лазарет — страшно побитого и вызывающе осмеянного. Этот правитель чернокожих, сей король Ричард IV, человек здравого ума и пускает его в дело с толком. Если кто-то из его соплеменников жульничает, плутует или ворует у товарищей, его непременно сурово накажут за это. Негры вообще пользуются репутацией воров. Их способности обычно оказываются недостаточными для постижения моральной системы, а что до христианской системы, то их представления о ней, в маскульном выражении, представляют собой пародию на все серьезное. Наказание, которое эти чернокожие склонны применять друг к другу за воровство, отдает варварством и никогда не должно допускаться там, где над ними имеют контроль белые. Посредством наказания, именуемого «коббингом», они довели ягодичные мышцы виновных до омертвения.

Помимо своего величества короля Дика, у этих заключенных-негров есть свой священник, который проповедует каждое воскресенье. Он умеет читать, дает своим братьям благие советы, а его молитвы очень сильно смахивают на те, к которым мы привыкли на родине. В ходе своего образования он, как говорят, научился постигать природу преступлений и наказаний; ибо поговаривают, будто на борту тюремного корабля Краун Принс в Чатеме он получил дюжину плетей за кражу кое-какой одежды; однако к подобным россказням следует относиться с осторожностью, поскольку проповедники всегда жаловались на клевету со стороны врагов. Если бы вся его история была известна и верно изложена, возможно, он оказался бы вполне подходящим проповедником для столь специфической паствы, какова паства барака № 4.

Этот чернокожий человек обладает немалой хитростью и изворотливостью, он привлек в свою церковь нескольких белых, и его выступления носят внушительный характер, а слушают их зачастую с серьезным видом. Создается впечатление, что свои проповеди и молитвы он заимствовал из усердного чтения хороших книг; однако о самой христианской системе этот человек имеет ровно столько же представления, сколько о Новом Иерусалиме; и тем не менее его хорошие фразы, произносимые зачастую с большой страстью, и череда здравых советов, преподанных на негритянском диалекте, в совокупности представляют собой диковинку, которая привлекает к нему многих слушателей; он определенно приносит пользу неграх, и остается фактом, что тюремные офицеры слушали его речи без каких-либо насмешек, в то время как большинство этих несчастных чернокожих людей слишком развращены, чтобы уделять его советам серьезное внимание.

Любопытно наблюдать естественный союз между королем Диком и этим священником. Дик почитает его и защищает, в то время как священник внушает уважение и повиновение этому Ричарду IV. Перед нами миниатюрный союз церкви и государства. Кто подсказал этому негру, что для поддержания своего влияния он должен сплотиться вокруг огромной дубинки сильнейшего и могущественнейшего человека в этой черной шайке грешников? И кто подсказал королю Дику, что его мускулистая рука и массивная дубинка недостаточны сами по себе без помощи проповедника ужаса? Ни тот, ни другой не читали Макиавелли и даже не слышали о нем. Кто научил этого черного оратора тому, что священство должно искать укрытия за троном от враждебности со стороны разума? И кто подсказал «грубым союзникам», янычарам этого государства в государстве, что они должны поддерживать и одобрять как Дика, так и священника? Наука государственного управления не столь глубока и сложна, как пытаются нас уверить царедворцы и попы, раз уж эти грубые люди, едва ли заслуживающие названия банды, сплотились в некое подобие государства, которое можно обнаружить на ранних этапах становления любого правительства. Жажда власти, влияния и отличий отчетливо прослеживается даже среди заключенных в Дэртмуре. Когда я думаю об этом, я склонен презирать то, что именуют образованием, которое, в конце концов, представляет собой лишь деревянную ногу, неуклюжую, бесчувственную замену живой конечности, едва способную уберечь человека от грязи.

Помимо короля Дика и священника Саймона, был у них и другой чернокожий богослов по имени Джон. Он был слугой Эдуарда, герцога Кентского, третьего сына нынешнего короля Англии; по каковой причине черный Джон держался с немалым достоинством и важностью. Он оставил службу у его королевского высочества, затем оказался на борту американского судна, откуда был насильно завербован на британский военный корабль, где прослужил год или два в должности капитанского стюарда; однако, невзлюбив эту службу, он потребовал освобождения как американец и был отправлен вместе с группой других завербованных матросов на тюремные корабли в Чатем, а оттуда прибыл в эту тюрьму вместе с прочими африканцами. После короля Дика и священника Саймона черный Джон был самым влиятельным человеком среди негров; и учитывая его семейные связи, а также то, что он умел читать и писать, в этом нет ничего удивительного. Джон возомнил, что его влияния на его королевское высочество хватит для того, чтобы написать герцогу и добиться освобождения; герцог действительно обратился с этой целью в транспортное управление, но там не смогли удовлетворить просьбу. Тем не менее он получил ответное письмо по этому поводу от капитана Херви, секретаря герцога, который добавил, что раз уж Джон проявил такую глупость, отказавшись служить своему величеству, он должен расплачиваться за свою безрассудность. Мы столь подробно остановились на этом эпизоде и просим наших читателей держать его в памяти, когда мы станем сопоставлять этот быстрый ответ королевского герцога на письмо негра с поведением мистера Бизли, нашего агента по делам пленных. Сами заключенные обратили на это внимание и завидовали негру, одновременно проклиная высокомерного, бесчувственного агента, который редко или вовсе никогда не отвечал на их письма и не обращал внимания на их прошения.

Бедный негр утешился в своем разочаровании, обратившись в христианство; а поскольку он был довольно толковым парнем и ранее принадлежал к королевской семье, возведение его в сан диакона в церкви Саймона было сочтено актом доброты и великодушия. Диакон Джон обычно выступает в роли тайного советника короля, а иногда исполняет обязанности судьи по уголовным делам, когда его величество снисходит до таковых — что случается нечасто, ибо чаще всего король действует столь же деспотично и решительно, сколь и сам алжирский дей.

Король Дик держит школу бокса, куда порой допускают и белых. Барак № 4 славится также фехтованием, танцами и музыкой; и, как бы странно это ни казалось, они обучают этим искусствам белых людей. Человек, поднявшийся на чердак барака № 4, был бы крайне заинтригован открывшейся его взору комичной картиной; и если его обоняние не слишком утончено, он сможет на какое-то время насладиться этим странным сборищем кривляк. Здесь можно увидеть бокс, фехтование, танцы, лотереи и прочие виды азартных игр; к этому стоит добавить рисование мелом и углем, а также ловкость рук — и все это ради утешения глаз; а для услады слуха его могут ублажить звуки кларнетов, флейт, скрипок, флажолетов, флейт-пикколо, бубнов в сопровождении улюлюканья и пения негров. По воскресеньям этот вертеп воров превращается в храм богослужения, когда священник Саймон, взгромоздившись на маленький табурет за столом, покрытым зеленым сукном, провозглашает чудеса творения и спасение душам истинно верующих, а закоренелым грешникам и нераскаявшимся злодеям, упорствующим бунтовщикам против предложенной милости — адский огонь, серу, плач, вопли и скрежет зубовный. Приближаясь к концу своей речи, он распаляется все сильнее и сильнее и, брызгая слюной, обрушивает все ужасы закона на каждого дерзкого богохульника и грешника, бросающего вызов небесам. Я часто замечал воздействие ораторского искусства этого чернокожего на некоторых из его слушателей. Мне доводилось видеть, как он напускал благоговение на всю свою пастель — за исключением разве что пары тупоголовых негров. Пока он гремит и мечет молнии, из разных уголков помещения доносятся унылые стоны и глухие рыдания — доказательство того, что его страстная речь внушает трепет части его слушателей, в то время как другие корчат гримасы или выказывают признаки нетерпения; однако никто не смеет устраивать беспорядки, поскольку близ проповедника восседает его величество король Дик с ужасной дубинкой и огромной медвежьей шапкой на голове. Члены церкви сидели полукругом ближе всех к священнику, тогда как те, кто никогда не переступал порога благодати, стояли позади них.

Между священником Саймоном и диаконом Джоном возник небольшой спор, едва не переросший в раскол. Последний во время службы в семействе королевского герцога усвоил, что подобает читать уже готовые и напечатанные молитвы; Саймон же заявлял, что обратит лишь немногих в свою веру, если станет читать молитвы по бумажке. Он говорил, что молитвы должны исторгаться прямо из сердца, горячими, и что чтение молитв — дело слишком холодной затычки для него и его церкви. Джон же возражал на это, что чтение молитв практикуется его королевским высочеством герцогом Кентским и всеми знатными семействами Англии, а также на борту всех военных кораблей его британского величества. Однако Саймон, который никогда не прислуживал особам королевской крови и отродясь не видывал религиозных отправлений на английском военном корабле, отказывался верить, будто эта практика британской нации должна иметь хоть какой-то вес для реформированных христиан Соединенных Штатов. В черной церкви возникли разногласия, и спор однажды накалился до такой степени, что Саймон бросил Джону: по его мнению, «тот, кто не умеет молиться своему Богу без книги, отправится в ад».

Его величество король Дик, сообразив, что этот спор может поставить под угрозу мир в церкви и, возможно, уменьшить его собственное влияние, посоветовал передать тяжбу на суд соседнего методистского проповедника, который иногда наведывался в тюрьму из любви к ближнему. Проповедник явился, терпеливо выслушал доводы обеих сторон и в конце концов вынес решение — как, без сомнения, и предвидел король Дик, — в пользу Саймона. Он заявил, что причина, по которой его королевское высочество герцог Кентский, все члены королевской семьи, вся знать и члены парламента читают молитвы, заключается в том, что у них нет времени сочинять их для себя поодиночке. Что ж, диакон Джон оказался лучшим ходоком по части логики, чем Саймон, но у Саймона было больше ханжества, и он, разумеется, одержал верх. Весьма вероятно, что Джон пришел к выводу: если ему удастся провести голосование в пользу чтения молитв, то читать их будет он сам, и тогда он станет столь же заметной фигурой, как и Саймон. Соперничество и стремление к отличиям, этот великий и воистину главный двигатель нашего мира, были столь же очевидны среди этих падших сынов Африки, как и среди любых белых джентльменов и дам нашей страны. Честолюбие и зависть Джона действовали точно так же, как честолюбие и зависть белых людей. В конце концов, обнаружив, что после решения методиста сторонники отвернулись от него, диакон решил плыть по течению и оправдать свое поведение внушением духа примирения и единения. Этот прохиндей знал, что если он не поплывет по течению, то лишится привилегии сидеть в торце стола напротив Саймона и склонять голову на большую Библию, пока Саймон произносит проповедь; привилегии слишком значительные, чтобы пренебрегать ими в такой церкви и сразу после религиозного спора.

Вернувшись домой и переписывая этот журнал для печати, я подумал, что поведение диакона Джона продиктовано ровно тем же принципом, который побуждал действовать федералистов после роспуска и позора Хартфордского конвента. Эта фракция, судя по всему, обнаружила после заключения мира и битвы при Нью-Орлеане, что стремительно катится вниз по течению общественного мнения; именно тогда они принялись проповедовать примирение, либерализм и единение; именно тогда они уцепились за полы пальто сухопутных и морских героев; более того, они дошли до того, что приветствовали Джефферсона и Мэдисона как братьев-унитариев! Короче говоря, положение черного Джона и федералистов Массачусетса было абсолютно одинаковым, их поведение во всем — схожим, а ведущие федералисты Бостона оказались, подобно диакону негритянской общины из барака № 4 Дэртмурской тюрьмы, вынужденными опираться на великую Библию — священный том, который эти господа рассылают по всем концам света, не будучи достаточно дальновидными, чтобы осознать: он демократизирует иные уголки земного шара, помимо Америки.

Когда британский генерал Прескотт командовал в Род-Айленде во время Войны за независимость (тот самый, которого наш майор Бартон умыкнул ночью из его штаб-квартиры на китобое), его сильно не любили за глуоковатое высокомерие и неуместную гордыню. Однажды баптистский проповедник явился к нему с жалобой на притеснения, чинимые военными некоторым из его последователей, и, вынув из кармана Библию, принялся читать отрывок, который счел применимым к данному случаю; при виде этого генерал пришел в бешенство и вытолкал проповедника вместе с Библией из комнаты со словами: «Если бы не эта проклятая книга, у нас не было бы этого мятежа». За вычетом бранного эпитета, мы отдадим должное проницательности разгневанного шотландца. Это замечание не посрамило бы его соотечественника Дэвида Юма.

Священник Саймон пользовался одной великой и вызывавшей зависть привилегией, на которую Джон никогда не претендовал, а именно — знакомством и общением с ангелом Гавриилом. Он получал от этого небесного вестника множество откровений и пересказывал их своей церкви. Они касались главным образом судьбы его товарищей по заключению; об одном из них он поведал пастве с трепетом и торжественностью.

«Я видел, — рассказывал он, — как яркий свет струился сквозь прутья лишь одного окна еще до наступления рассвета. Я поднял глаза и увидел нечто похожее на человека с крыльями. Сначала я испугался и закричал: „Кто идет туда?“, ибо не мог разглядеть его лица. Тут же оконные прутья подались в обе стороны, его голова и плечи просунулись внутрь, и я узнал в нем ангела Гавриила. „Саймон, — сказал он, — я пришел сказать тебе, что эта тюрьма пойдет ко дну до истечения сорока дней, ибо ее обитатели столь нечестивы и не хотят раскаяться“. Ну, я поблагодарил его; и он втянул голову обратно, а железные прутья встали на свое место, после чего он распустил крылья, покрытые десятью тысячами звезд, отчего при его отлете сделалось очень светло». Таков был метод, использованный этим хитроумным чернокожим для того, чтобы вытащить соотечественников из пучины порока; и он возымел желаемое действие. Это предсказание внушило благоговение многим неграм и в большей или меньшей степени повлияло на каждого из них. Они стали щедрее на пожертвования, что позволило Саймону приобрести новый зеленый сюртук. Казалось, будто самые отъявленные негодяи из этой компании испытывали тайный страх перед пророчеством Саймона и были готовы заслужить его благосклонность пожертвованиями вместо покаяния. Разве не этот мотив созидал церкви, монастыри и обители? Многие из прихожан церкви Саймона были глубоко охвачены страхом перед тем, что тюрьма затонет в течение сорока дней.

Эти чернокожие стремились сделать свою тюрьму центром развлечений. Они ставят пьесы дважды в неделю, и в том, что касается точного подражания тому, что они видели и слышали, а также несусветных гримас, они просто восхитительны; однако половину времени они сами не понимают смысла произносимых ими слов. Входы и будки часовых оклеены театральными афишами, возвещающими: «Отелло» в первый раз в исполнении мистера Робинсона, «Дездемона» в исполнении мистера Джонса. Я редко пропускал эти представления и должен признаться, что никогда раньше, ни после, а может, и вовек не смеялся так от души, как на этих троглодитских драмах. Их игра была, вне всякого сравнения и примера, самым потешным зрелищем из всех, что я когда-либо видел. Они выделывали столько негритянских коленец в трагедии, скалили зубы и искажали лица в таком разнообразии бесчеловечных гримас, держа при этом тела то прямыми, как колья, то извиваясь по-обезьяньи, и время от времени бросали такой павианский взгляд на Дездемону, лицо, шея и руки которой были густо покрыты мелом и румянами, дабы он выглядел прекрасной белой дамой — все это, учитывая их собственное глубокомысленное выражение серьезности, являлось самым нелепым зрелищем двуногого комизма, какое мне доводилось наблюдать. Посреди громких аплодисментов я, когда боль в надорванных боках позволяла мне членораздельно выражаться, не мог удержаться от восклицания: «О, Шекспир! Шекспир! О, Гаррик! Гаррик! Чего бы я только ни отдал (будучи бедным заключенным), лишь бы воскресить вас из мертвых, дабы вы узрели черные последствия ваших собственных превосходящих все меры гениев!». Когда Гаррик мазался жженой пробкой, чтобы сойти за мавра, или сажей, чтобы походить на Мунго, это еще куда ни шло; но когда негр мажет лоб, шею и руки мелом, а щеки — киноварью, чтобы выглядеть английской или американской красавицей — это было уже чересчур. Кадничай я на лестнице перед повешением, я бы и то рассмеялся при виде этого; ибо к упомянутым диким гримасам добавлялись фантазоподобное облачение и такой дух от Дездемоны и компании, который вызывал стойкие ассоциации со скунсом или хорьком. Предполагаю, что их августейшие величества, император и императрица Гаити, обладают какими-то средствами избавления от столь противных для американцев ассоциаций.

В конце концов, подобное отвращение в нас может быть основано скорее на предрассудках, нежели на природе. То, что мы зовем изяществом, есть продукт цивилизованности и утонченности и, следовательно, отход от природы. Посмотрите, как животные наслаждаются валянием и барахтаньем в том, что мы называем грязью; вслед за ними мы можем наблюдать тягу к тому, что мы именуем мерзостью, у дикарей и у тех обитателей наших городов, которые стоят ближе всего к ним. Предельная чистота — порождение богатства, праздности, роскоши и крайнего утончения; тем не менее верно то, что говорил Свифт: «У людей с чистыми помыслами грязные идеи». Я сильно страдал — как и многие из моих соотечественников — при нашем первом знакомстве с грязью и паразитами в этом нашем британском плену. Не раз бывало так, что я вставал из-за обеда столь же голодным, сколь садился за него, когда омерзение брало верх над аппетитом. И все же я постепенно преодолел антипатии, которые некогда почитал непреодолимыми. Я не единственный, кто часто удалялся от нашей омерзительной трапезы к своим нарам или спальному месту в безмолвной агонии, изливая Творцу скорби, превосходящие всякое описание. О, Британия! Британия! Неужели не настанет день возмездия за эти твои зверства!

В этой мрачной тюрьме есть люди, привыкшие всю жизнь не просто к удобствам, но к изыскам, которым приходится мириться со всеми неудобствами столь нецивилизованного способа заточения храбрых мужей за одну из высших добродетелей — греческую, римскую, английскую и американскую, — а именно за любовь к родине, или патриотизм. Эти несчастные люди, чей разум неизмеримо возвышается над теми офицерами, что поставлены охранять и терзать их, переносят свое заключение с большим достоинством, чем можно было ожидать. Употребив свою скудную пайку, скверно приготовленную и наспех поданную, эти люди возвращаются в свои гамаки или спальные места, пытаясь там «утопить чувства в забвении» до наступления следующей омерзительной трапезы. С другой стороны, кое-кто утверждал, будто никогда прежде не ел с таким волчьим аппетитом, и их единственная жалоба сводилась к тому, что им дают лишь четверть того, что они способны проглотить. Я зачастую насыщался количеством еды, которого не хватило бы и наполовину моим товарищам. Некоторые впоследствии признавались, что уплетали свою ежедневную норму в Дэртмуре с большим удовольствием, нежели едят ныне, усаживаясь за столы, ломящиеся, подобно нашим американским столам, от дичи, птицы, лучшей рыбы и лучших фруктов нашей страны, в сопровождении отборного старого сидра и хороших заморских вин.

Весьма неприятное для меня обстоятельство проистекало из причин, не зависящих от неприятеля. Меня до боли сдавливала толпа грубых, властных людей, коим зачастую было совершенно все равно, растопчут они тебя ногами или нет. Так называемые «грубые союзники» не испытывали ни малейшей жалости к тем, кто был меньше и слабее их. От этой шайки редко удавалось услышать вежливый ответ. Их вопли и улюлюканье, больше подобающие дикарям, нежели белым людям, доставляли немало хлопот. Поведение этих молодчиков доказывало, что сильному свойственно тиранизировать слабого. Я часто думал, что наше сборище заключенных до боли напоминает греческие и римские демократии, которые стояли бесконечно далеко от справедливой, разумной и мудро огражденной демократии нашей дорогой Америки, за существование и честь которой мы все по-прежнему от всего сердца готовы рисковать жизнями и проливать кровь.

Поскольку непредоставление нам, заключенным, надлежащей и достаточной доли чистой пищи — это главное обвинение, которое я выдвигаю против британской нации, я здесь раз и навсегда попытаюсь описать те муки, которые порой испытывал сам и наблюдал у других от приступов голода; а ведь это острое ощущение свойственно молодым людям, еще не достигшим полного роста. Голодного узника можно заметить шагающим взад и вперед по проходам с сосущим желудком и изможденным взглядом, в то время как он видит прекрасные белые буханки на столах торговца хлебом, не имея возможности купить хотя бы одну. Я знал многих людей, которые трепетали и страдали от тошноты при виде хлеба, до которого не могли дотянуться. Иногда заключенный откладывал часть своего хлеба, давая себе зарок не притрагиваться к нему до определенного часа после завтрака; однако он все равно подходил к нему, отщипывал несколько крошек и клал обратно; а порой он уже не мог сопротивляться грызущим мукам голода и пожирал его с аппетитом, превосходящим собачий, ибо следует понимать, что промежуток между вечерней и утренней трапезой был самым томительным. Здоровый растущий юноша чувствует себя крайне неуютно, если постится пять часов; оставаться же без пищи целых четырнадцать часов, как это часто бывало у нас, — проявление жестокого пренебрежения или варварского обычая. Нашим спасением от голода был сон; не то чтобы чувство голода и мысли о лишениях не мешали мне порой засыпать, но случалось и так, что, погружаясь в сон, я во сне усаживался за стол с самыми изысканными яствами и аппетитнейшими мясными блюдами в величайшем изобилии, и посреди этого воображаемого блаженства просыпался в разочаровании, агонии и слезах. Это было самое сильное страдание из всех, что мне довелось пережить; и в такие минуты я проклинал нацию, допускавшую подобное, находя ее более варварской, чем алжирцы или дикие индейцы. Относительный размер кусков мяса и хлеба отслеживается пристальным и ревнивым взглядом; то же касается и кусочков репы в нашем супе, дабы никому не досталось больше, чем другому. Я замечал проявления большей мелочности и бесчестности у людей вполне респектабельных при делении и приобретении предметов нашей ежедневной пищи, нежели в любой другой ситуации. Всякий презрел бы такое поведение, не будь тут замешан голод. Лучшим оправданием для азартных игр служит надежда хоть как-то смягчить эту гнусную систему заморивания голодом. Если бы нас кормили должным образом, мы никогда бы не опустились до адской пучины азартных игр. Нам не нужны были деньги на покупку одежды, вина или рома — нам нужны были мясо, хлеб и молоко. Повторяю еще раз: все бесчинства, а в конечном итоге — ужасы и гибель людей, столь примечательным образом имевшие место в этом вертепе отчаяния, проистекали из британской системы скудного пайка для молодых людей, чьи сильные организмы и привычка питаться досыта требовали на треть больше твердой мясной пищи, чем было бы достаточно для питающегося картофелем ирландца, поедающего овес шотландца или полуголодного английского фабричного рабочего. Завершив собственный обед в Новой Англии, мы отдаем нашим кошкам, собакам и прочей домашней живности больше питательных остатков наших трапез, чем нам зачастую дозволялось иметь на кораблях и в тюрьмах «последней надежды мира», «прочно закрепленного острова Пикеринга».

Среди злоупотреблений Дэртмурской тюрьмы было разрешение евреям приходить к нам для скупки одежды, а также позволение некоторым другим людям, еще худшим, чем евреи, обсчитывать нас при покупке товаров. Насколько наши тюремщики делили «добычу» с этими гарпиями, мы никогда не могли узнать наверняка. Мы лишь подозревали, что они предоставляли все эти мошеннические привилегии не безвозмездно. До того как аморальная практика азартных игр укоренилась и получила одобрение, было обычным делом видеть людей почти в каждом отсеке читающими, пищущими или изучающими навигацию. С болью и удивлением я наблюдал за распространением порока среди некоторых заключенных. Я видел людей, некогда респектабельных, подававших примеры порочности, которые я не могу описать или даже назвать; и я опасаюсь, что некоторые из наших юношей принесут на родину, в доселе чистую и целомудренную страну, пороки, о существовании которых они даже не помышляли, покидая ее. Полагаю, что французы, итальянцы и португальцы служат гораздо более скверным примером для нашей молодежи, чем англичане, ирландцы или шотландцы. Должен сказать о британцах, что они в массе своей обладают лучшими привычками и нравственностью, нежели некоторые из континентальных наций. Но хватит, и более чем хватит, о развращенности старейшей из европейских наций.

28 февраля 1815 г. Время тянется томительно для уставшего и нетерпеливого узника. Его надежды на освобождение и тревога нарастают с каждым днем и с каждым часом. «Фэворит»! «Фэворит»! — это слово у каждого на устах, и каждый назначает день ее прибытия. Мы только что услышали, что 2 февраля возле побережья Америки с ней обменивался сигналами «Султан», британский 74-пушечник. Если так, она должна прибыть с дня на день с вестью о ратификации или отклонении мирного договора миссионером Мэдисоном; и от этого великого события зависит наше счастье. Некоторые английские купцы настолько уверены в том, что наш президент ратифицирует договор, что отправляют колоссальные партии английских мануфактурных товаров в Галифакс, чтобы успеть ввезти их в порты Америки, как только мы получим законную возможность их принять. Нетрудно заметить, что англичане куда больше стремятся отправить нам свои товары, чем мы — получить их.

Наша тревога нарастает с каждым днем. Мы расспрашиваем каждого встречного о новостях. Мы с нетерпением ждем газет и, получая их, испытываем разочарование, не находя в них того, чего желаем. Они, конечно, пишут о заседаниях Венского конгресса, и мы со дня на день ожидали, что эта старая политическая наседка наконец высидит свой разномастный выводок. Мы рассчитывали, что ее пестрое потомство доставит нам немного веселья. Здесь мы надеялись увидеть ястребенка, там — гусенка, дальше — надутого индюка, а следом — дронта, гагару, страуса, крапивника, сороку, кукушку и трясогузку. Но старая континентальная наседка сидит на яйцах уже столь долго, что мы заключаем: ее яйца протухли, а насиживание сорвано. Все это время галльский петух сидит на насесте на Эльбе, спрятав голову под крыло.

Нам лишь изредка удается взглянуть на «Политический вестник» Коббетта, и когда это происходит, мы пожираем его и уничтожаем прежде, чем он попадает на глаза нашему Церберу. У этого автора манера sui generis, совершенно уникальная; однако несколько удивительно, как это он оказывается столь осведомлен о реальном положении дел, а также о настроениях и мнениях обеих партий в нашей стране. Его проницательность, остроумие, логика и угрюмость в совокупности создают любопытный портрет английского политика. Мы время от времени получаем американские газеты, но почти все они — федералистские и содержат куда больше враждебных нашему правительству материалов, чем английские листки. Самая отвратительная газета из тех, что печатаются в Лондоне, называется «Таймс», и ее нам подсовывают частенько; но даже с ней не идет ни в какое сравнение «Федерал репабликан», издаваемый в Вашингтоне или Джорджтауне, либо бостонские федералистские газеты. Когда англичанам удается показать нам подобные листки здесь, мы оказываемся в полном тупике и не знаем, что и сказать.

Я не могу с точностью судить о том, какое впечатление речи и прокламации губернатора Стронга произвели на остальных, я могу отвечать лишь за себя. Они меня сильно удивили и огорчили. Я родился в том же округе, где жил мистер Стронг и где, полагаю, он обитал всю жизнь, и всегда питав уважение к его серьезному нраву, я сызмальства читал его в числе самых разумных людей и даже святых нашей страны; все мои родственники и близкие голосовали за доброго Калеба Стронга, на чье суждение и общественную деятельность мои родители учили меня полагаться с таким доверием, словно он и впрямь был тринадцатым апостолом. Каково же было мое удивление при чтении его прокламаций о постах и днях благодарения, его речей и посланий к легислатуре, его поведения в отношении к общему правительству и ополчению, а пуще всего — его странного поведения по созыву конвента недовольных в Хартфорде, штат Коннектикут. Ни одно событие в Новой Англии не выбивало меня из седла столь сильно. Когда мы узнали, что он провозгласил Англию «плотом исповедуемой нами святой веры», я счел это партийной клеветой, пока не убедился в обратном при виде попыток его друзей оправдать это утверждение. Тогда я заключил, что налицо одно из двух: либо мистер Стронг впал в детство и маразм, либо английская фракция пробралась за его кресло правителя, под стол совета и в полые панели его приемной и полностью околдовала нашего политического Барзиллая. Я заподозрил, что та шайка иезуитов, Эссексская клика, ослепила его и ведет к опасности и позору. Нельзя отрицать, что губернатор Стронг в своих публичных выступлениях вставал на сторону объявленного врага — Британии — чаще, чем на сторону собственного национального правительства, и изрек немало такого, что скорее поощряло неприятеля упорствовать в своих требованиях и продолжать войну, чем обескураживало его. По правде говоря, англичане видят в нем в значительной мере своего друга и доброжелателя.

Возможно ли, чтобы губернатор Стронг оказался настолько введен в заблуждение миссионерскими и библейскими обществами Старой Англии, что принял англичан за религиозный народ? Я абсолютно уверен, что в Лондоне и во всех их крупных городах религии или ее видимости меньше, чем в любой другой цивилизованной стране Европы с сопоставимым населением. Их государственные церкви пустуют, в то время как улицы и гавани кишат блудом, а воров, игроков, фальшивомощников, мошенников и шлюх у них больше, чем в любой другой нации на земле. Вдобавок к этому их законы чудовищно жестоки по меркам современности, воинские наказания ужасны, а обращение с военнопленными — позор для самого имени христианина. Неужели губернатор Стронг может пребывать в полном неведении относительно политики тех, кто покровительствует библейским и миссионерским обществам? И разве он не видит неосуществимости замысла, вынашиваемого последними? Если мы разделим известные страны земного шара на тридцать равных частей, то пять окажутся христианскими, шесть — магометанскими и девятнадцать — языческими. Трудно поверить, что первый человек, губернатор и главнокомандующий великого и славного Содружества Массачусетс всерьез рассчитывает, будто миссионерские общества Англии и Бостона способны выполнить эту колоссальную задачу, или что в замыслах Провидения когда-либо было предначертание, чтобы все семейства земли мыслили одинаково в вопросах религии. Давайте принимать вещи такими, какими сыны человеческие находили их во все времена, и не дерзнем оспаривать Провидение, постановившее, чтобы повсюду существовали люди разного цвета кожи, с разными лицами, голосами, манерой речи, разными чувствами и взглядами на вещи, а также на разных языках и с разными мнениями относительно Божества и его управления миром; дабы среди этого великого и, несомненно, необходимого разнообразия взглядов на него мы обладали наиболее чистой и рациональной системой из всех. Давайте же наслаждаться этой системой, поощрять добродетельное воспитание, любить друг друга и оставим под Его руководством и контролем мириады разумных существ на земле, среди которых мы, христиане, составляем столь малую часть. Нет-нет, мои соотечественники, если губернатор Стронг не желает заниматься исключительно делами штата вкупе с его сопутствующими обязанностями, оставляя большой мир на усмотрение его Великого Творца, вам лучше позволить ему удалиться в Нортгемптон, дабы он предавался там молчаливому размышлению о том, как управлять собственным сердцем и как соделывать свое спасение, вместо того чтобы оставаться орудием мятежной и порочной партии. Я по-прежнему думаю, что мистер Стронг — человек с благими намерениями и честный патриот; но он был введен в заблуждение лукавыми людьми, которые в своем плане управления всей нацией нашли выгоду в том, чтобы поставить во главе своей партии в Массачусетсе человека с безупречной нравственностью и манерами, пользующегося репутацией религиозного склада ума. Однако мистеру Стронгу следовало бы поразмыслить; а будучи человеком флегматичным, он способен рассуждать хладнокровно и обдумывать все неспешно. Ему следовало бы поломать голову, повторяю я, над тем впечатлением, которое его поразительное поведение должно произвести на умы его соотечественников, рискнувших жизнями и терпящих ныне суровое рабство ради великого национального дела «СВОБОДНАЯ ТОРГОВЛЯ И НИКАКИХ НАСИЛЬСТВЕННЫХ НАБОРОВ», которое побудило американский народ объявить войну Британии голосом своих представителей, собравшихся в конгрессе. Как странно и как больно должно это выглядеть для нас и для наших друзей в Европе, когда губернатор великого штата склоняется к британскому принцу-регенту больше, чем к президенту Соединенных Штатов! Следовательно, если мы почитаем мистера Стронга за разумного и порядочного человека и истинного патриота, его поведение на посту губернатора Массачусетса — особенно в том, что касается времени созыва конвента, на поддержку и помощь которого рассчитывали англичане — должно было показаться более чем странным нам, находящимся в неволе.

Если мы поразмыслим над характером ведущих деятелей той партии, которая привела к власти губернатора Стронга, до сих пор поддерживает его и с которой он сотрудничал, мы не сможем снять обвинения с этого джентльмена. До нашего недавнего столкновения с Британией лидеры федераристской партии неустанно стремились дискредитировать и предать презрению достойнейших и лучших людей нации, высмеять и унизить все американское или то, что прославляло американскую Независимость. Столь ожесточенной была их враждебность, столь ненасытной их жажда власти и высоких постов, что они без колебаний выступали за меры по достижению своей великой цели, каковой являлось стремление занять места тех, кто находился у власти в данный момент. Как часто мы видели, как эта партия заявляла в своих продажных печатниках, будто американская администрация является ничтожной и трусливой и безропотно сносит бесчинства, злоупотребления и презрение со стороны европейских держав, не обладая ни духом, чтобы возмутиться, ни силой, чтобы оказать сопротивление, и что «нас нельзя заставить пинками вступить в войну». И тем не менее после того, как администрация исчерпала все усилия, чтобы заставить Англию восстановить справедливость, и была объявлена война, эти самые федералисты назвали этот шаг подлым и бесчеловечным и предавали анафеме Президент за то, что он вверг страну в боевые действия с хозяйкой океанов, самой могущественной нацией на земле! Они называли это деяние Конгресса «войной Мэдисона» и делали все от них зависящее, чтобы представить этого честного человека отвратительным в глазах немыслящей части общества. И это еще не все: эти надменные люди присвоили себе «все таланты» и «все добродетели» страны, используя любые имеющиеся в их распоряжении средства, чтобы парализовать руку правительства и подорвать энергию нации прямо перед лицом нашего противника. Посредством доводов и угроз они побудили имущих людей Массачусетса практически повсеместно отказаться от предоставления займов правительству и подорвать наши ресурсы. Разве эта партия, именуемая федералистами, не ликовала при виде крушения нашего оружия и разве они не голосовали в Сенате Массачусетса за то, что «недостойно религиозного и нравственного народа радоваться бессмертным подвигам наших доблестных моряков»? И это посреди наших трудностей, когда этот мощный враг угрожал нам с суши и с моря силами одной армии со стороны Пенобскота, другой через озеро Шамплейн, третьей у Чесапика, в то время как внутри страны только и говорили, что о сопротивлении и мятежах! Разве в таком положении дел и при таких обстоятельствах губернатор Стронг и федераристская партия в целом не ухватились за это тревожное состояние наших дел, чтобы созвать Хартфордский конвент, и притом не просто для того, чтобы досадить правительству, а чтобы служить органом связи между врагом и смутьянами? Разве не тогда они громко рассуждали о нашей источенной червями Конституции и не называли ли они Союз «веревкой из песка», которая больше не способна держаться вместе? Если существует грань преступления, лежащая за пределами прощения, то лидеры той партии, что выдвинули мистера Стронга в губернаторы, достигли ее. Все это я почерпнул из газет и из хроники тех дней, как собрал их после своего возвращения домой. И ко всему этому необходимо добавить проклятый факт совершения Te Deums, произнесения речей, провозглашения тостов и шествий духовенства и судей вместе со всеми лидерами федераристской или оппозиционной партии в честь успеха испанцев в деле восстановления Инклюзиции и возвращения царства суеверия и террора, против которых мы проповедовали и молились со времен самого основания нашей страны.

Наши американские газеты, пусть они и не столь безупречно написаны, как лондонские, отличаются познавательным характером и занимательностью. Они являют собой предприимчивость, активность и смелые помыслы свободного и бесстрашного народа, в то время как лондонские газеты пестрят перечнями нобелей и ноблисс, собравшихся, чтобы кланяться, льстить, раболепствовать и наряжаться на приеме у Великого Принца Регента, предполагаемого Георга IV, перемежаясь время от времени сообщениями о его странствующей жене, Принцессе Уэльской. Нас также развлекают ежедневными отчетами о здоровье и беременности Джоанны Сауткот, чьей репутацией и благополучием «мыслящий Джон Булль» чрезвычайно обеспокоен; до такой степени, что если бы какая-либо континентальная нация упорно пошла наперекор народному мнению на ее счет, мы считаем вовсе не исключенным, что большинство нации могло бы подписать петиции к Принцу с требованием начать с ними войну во имя святой Джоанны! Их газеты помимо прочего содержат подробный отчет о допросах жуликов сыщиками с Боу-стрит, уличных грабежах и казнях, наряду с шарлатанскими рекламными трюками и чудесными исцелениями. Все это, наряду с величайшей и беспримерной храбростью их офицеров и моряков, а также их генералов и солдат, вкупе с высшими похвалами религии, учености, великодушию, довольству и счастью народа Британии и Ирландии, составляет суть и содержание всех лондонских газет, за исключением изданий Уильяма Коббетта, но тот вещает с удилом во рту!

В этом месяце (феврале) капитан Шортленд закрыл рынок на шесть дней из-за того, что несколько буйных молодчиков унесли кое-какие деревянные стойки из тюрьмы № 6. Однако старые рыночные торговки, посчитав, что капитан посягает на их владения, не пожелали с этим молча мириться. Они заявили ему, что раз люди вскоре уходят, то прерывать их торговлю просто жестоко. Мы всегда полагали, что эти рыночные торговки, содержатели лавок и ларьков, а также евреи тем или иным образом извлекали выгоду из неравноправной торговли между ними и нами. Как бы то ни было, Шортленд не смог противостоять торговым интересам, а потому, подобно доброму мистеру Джефферсону, прислушался к крикам купцов и отменил эмбарго.

Едва воцарился порядок и старух с евреями успокоили, как среди пэров возникло серьезное недовольство при обнаружении того, что эти евреи всех мастей подняли цены на свои товары, полагая, надо полагать, что мы уже недолго останемся объектами их поборов. Грубые союзники, этакие наводчики порядка, которые были слишком крепкими и чаще всего слишком наглыми, чтобы подчиняться нашим обычным и умеренным комитетам, высыпали в ярости наружу и разнесли несколько мелких лавок и ларьков, где выставлялась на продажу подержанная одежда. В конце концов эти молодчики организовались в шайку мародеров. Я видел людей, которые выбегали со своих спальных мест, где проводили почти все время, грабили этих мелких лавочников, уносили награбленное и прятали в своих постелях. Эти толпы или шайки грабителей были позором для американского характера и решительно осуждались каждым человеком чести в тюрьмах. Некоторые из этих мелких британских торговцев в считанные минуты оказывались лишены всего, чем владели, под предлогом заоблачных цен. Мы не успокаивались и не давали покоя этим преступникам до тех пор, пока не видели кошку, хорошенько опустившуюся на их спины. Все это мародерство происходило из-за доносчиков, и не было такого имени, даже имени федералиста, которое вызывало бы у всех пленных столь сильное отвращение, как имя доносчика. Мы неизменно наказывали доносчиков. И лишь преклонный возраст одного человека (ему исполнилось шестьдесят лет) уберег его от порки за то, что он донес капитану Шортленду о том, что старик счел ущербом, из-за чего тот заключил обвиненного в карцер. Доносчик, предатель и ярый федералист были предметами ненависти в Дэртмуре.

В период между известиями о мире и его ратификацией не раз обнаруживалось беспокойное, бунтарское настроение. После заключения мира сюда с британского военного корабля были доставлены трое завербованных американских моряков. Они находились на борту «Пеликана» в бою с американским кораблем «Аргус», когда пал наш храбрый капитан Аллен. Однажды, когда все трое были слегка пьяны, они хвастались своими подвигами в борьбе против собственных соотечественников и даже хвастались призовыми деньгами, полученными ими за захват «Аргуса». Наши пленные не смогли этого вытерпеть; весть об этом вскоре дошла до грубых союзников, которые схватили их и принялись нещадно пинать и тузить; одного из них, болтавшего безрассуднее остальных, они поволокли к фонарному столбу, выступавшему из одной из тюрем, и по всей вероятности повесили бы на нем, если бы Шортленд не выручил его с помощью вооруженного отряда. Они прикрепили к груди этого молодца бумагу, на которой крупными буквами было написано: «Предатель» и «Федералист».

Кому-то это может показаться странным, но я убежден, что среди нас нет слоя людей, более привязанных к американской земле, чем наши моряки, которые скитаются по свету и редко ступают на твердую почву. Матрос, странствующий по миру, подмечает разницу в обращении и ликует при виде преимуществ своих соотечественников. Американский обычай разрешать простым матросам на торговых судах вести небольшую торговлю товарами в складчину расширяет их кругозор, заставляет их думать и расспрашивать, а также вызывает интерес к реализации всего груза целиком. Простой матрос здесь ощущает некое единство интересов; он приучен чувствовать себя частью плавучего склада, которым управляет. Сомнительно, чтобы британский матрос испытывал что-либо подобное.

Мне доводилось часто отмечать тираническое поведение и бесчувственное обращение капитана Шортленда, но у него было оправдание врага; однако же пренебрежение мистера Бизли и его высокомерное поведение по отношению к заключенным здесь соотечественникам не имеют никаких оправданий. Он был обязан помогать нам, выказывать дружелюбие и прислушиваться к нашим разумным жалобам. Когда негр Джон написал Его Королевскому Высочеству герцогу Кентскому, сыну короля Георга III и брату Принца Регента, он получил ответ, полный доброты и разума; но мистер Бизли, которому наше правительство платило за то, чтобы он был нашим агентом и официальным другом, никогда не удосуживался отвечать на наши письма, а если они и удостаивались внимания, то лишь в нраучительной манере. Его поведение здесь осуждается шестью тысячами его соотечественников, и столько же проклятий изрыгается на него ежедневно в этой тюрьме. Говорить в его пользу в этой нашей мрачной Республике, или, скорее, общем страдании, сродни измене. Если бы Шортленд и Бизли оба тонули, и обитатели Дэртмура могли бы вытащить только одного из них, я душой верю, что этим спасенным оказался бы Шортленд; ибо, как я уже говорил, у него есть оправдание врага.

Заключенные уже давно решили выразить свое отношение к мистеру Бизли до того, как покинут Дэртмур, и время для этого настало. Самые изобретательные из наших соотечественников изготавливают сейчас ростовое подобие, или чучело, этой выдающейся персоны. Один пожертвовал пиджак, другой панталоны, третий манишку или жабо, четвертый набитый галстук; и таким образом они смастерили вполне изящного, надвид спесивого господина-агента с сердцем и мозгами, по их мнению, в полной мере соответствующими лицу, которое они желают представить. Фигуру эту они назвали мистер Б——. Затем они предали его суду. Ему предъявили обвинение во множестве преступлений против них и против чести Соединенных Штатов. Жюри признало его виновным по каждому пункту обвинения без исключения; и единогласным решением судей он был приговорен к повешению на шее до наступления смерти, а после — к сожжению. С ним направились к месту казни, устроенному на крыше тюрьмы № 7, где был закреплен шест с привязанной к нему петлей. После объявления тишины петлю накинули на шею чучела; затем последовала торжественная пауза, каковая видимая торжественность подобала людям, убежденным в необходимости наказания виновного, в то время как они сочувствовали страданиям и позору собрата по смертной участи. Провисев положенное время, палач, являвшийся негром, снял его; после чего грубые союзники завладели им и препроводили на удобное место во дворе, где предали огню дотла. Это было не похоже на грабеж лавников, учиненный разъяренной толпой; все было начато и доведено до конца одними из самых стойких людей в стенах Дэртмурской тюрьмы. Они заявили, что у них не было иного способа выразить презрение к человеку, который, по их мнению, оскорбил их всех и опозорил их страну. Таков был факт; что же касается справедливости их обвинений, мне нечего сказать. Я надеюсь, что мистер Б. сможет оправдать свое поведение перед лицом мира, и надеюсь, что эта публикация приведет к столь желанному результату. Обвинения толпы обычно имеют под собой веские основания, но часто бывают сильно преувеличены. Если этот джентльмен никогда не подвергался порицанию со стороны нашего правительства, мы можем заключить, что он не столь грешен, как его изображают.

Во время всего этого торжественного фарса бедняга Шортленд выглядел словно приговоренный к смерти преступник. Кто-то из жуликов написал мелом на стенах: «Будьте и вы готовы!» Положение этого командира не могло быть завидным. Вероятно, он был столь же храбр, как и большинство британских офицеров, но было отчетливо заметно, что половину времени он пребывает в страхе, а во время только что описанной сцены — в ужасе, который проступал сквозь его напускные улыбки и показное веселье. Он говорил одному джентльмену, принадлежащему к этому распределителю, что никогда не видел, не читал и не слыхал о столь богомерзких, напрашивающихся на дьявольщину парнях, как эти самые янки. И он добавил: «Я бы предпочел командовать пятью тысячами французов, чем ПЯТЬЮСТАМИ этих сыновей свободы; и все же, — говорил он, — я люблю этих бродяг больше, чем проклятых лягушатников».

30 марта мы получили душу радующие новости о полном разгроме британской армии под Новым Орлеаном, о гибели ее главнокомандующего сэра Эдварда Пакенхема, генералов Гиббса и Кина, а также огромного числа других офицеров и около пяти тысяч человек рядового и сержантского состава убитыми и ранеными; и то, что казалось совершенно невероятным, это беспримерное истребление неприятеля было достигнуто ценой менее чем двадцати убитых и раненых с нашей стороны. Вместо того чтобы кричать и радоваться, как при обычных победах, мы словно онемели от изумления. Да! Когда мы видели англичан, гуляющих со скрещенными на груди руками и смотрящих себе под ноги, у нас не хватало духу торжествовать, особенно теперь, когда война закончилась. Я говорю за себя — ни одно событие не располагало к примирению и прощению столь сильно, как эта колоссальная бойня англичан. Мы чувствовали, что эта победа была слишком кровавой, чтобы заглушить громкое ликование.

Мы слышали о генералах Дирборне, Брауне, Скотте, Рипли, Гейнсе и Миллере, но никто не знал, кто такой генерал Эндрю Джексон; однако мы говорили, что это имя новоанглийское, и не сомневались, что он чистокровный янки, поскольку в Нью-Гэмпшире, Массачусетсе, Вермонте, Род-Айленде и Коннектикуте было много людей с такой фамилией. — Но впоследствии я слышал, что он был деревенским адвокатом в Теннесси и уроженцем Южной Каролины.

Чем больше подробностей мы узнавали об этой необычайной победе, тем сильнее изумлялись. Мы не можем выразить достаточную благодарность Небесам за то, что они позволили нам, народу вчерашнего дня, завершить войну с великой и страшной нацией, владычицей океанов, таким образом и в таком стиле, которые внушат уважение нынешнему и будущим поколениям людей. Теперь только и думают и говорят, что о Новом Орлеане и Джексоне, о Джексоне и Новом Орлеане. Мы уже замечаем, что к нам относятся с большим уважением, а о нашей стране отзываются в почетных выражениях. Теперь в ходу такие речи: «Мы все один и тот же народ. В ваших жилах течет та же английская кровь, и неудивительно, что вы храбро сражаетесь!» Иногда они изъяснялись на сленге «Таймс» и бросали тени на правительство и Президента Мэдисона, но мы всегда давали отпор и никому не позволяли отзываться неуважительно о нашем прославленном главнокомандующем.

Примерно в середине текущего месяца (марта) до нас дошли вести о высадке Наполеона во Франции, тогда как все здесь полагали, что он преспокойно устроился на Эльбе. Новость пришла в Англию и пронеслась по ней словно гром и молния, неся с собой изумление и оцепенение. Но как бы британцы ни страшились Бонапарта и, соответственно, ни ненавидели его, они не могут не восхищаться его удачей и славой. Здесь по-прежнему находится некоторое количество французов, и невозможно для человека выказать больше радости в связи с этой вестью из Франции. Они собирались вместе и кричали: «Да здравствует Император!», а янки присоединялись к ним с криками «Ура!» в честь Бонапарта; и мы поддерживали это неустанно, чтобы досадить англичанам. Англичане переносят от нас что угодно с большим терпением, чем наши выражения привязанности к императору Наполеону. Теперь же дело в том, что французы нам интересны не больше, чем мы им, и большой любви между нами нет; однако мы притворяемся, будто питаем великое уважение и нежные чувства к этой нации и ее вождю, главным образом затем, чтобы терзать надменного, угрюмого Джона Булля, который думает, что мы обязаны любить никого иного, кроме него самого, в то время как он сам не делает ничего, чтобы эту любовь заслужить.

Примерно 20-го числа этого месяца мы получили душу радующие вести о Ратификации мирного договора Президентом Соединенных Штатов. Это долгожданное событие повергло всех нас в столь бурный восторг ликования, что мы заставили старый Дэртмур содрогаться под нами от наших криков; а в знак удовлетворения мы устроили иллюминацию в этом лагере страданий. Даже Шортленд изобразил радость и был замечен не единожды, подобно дьяволу Мильтона, скалящимся «ужасной, зловещей усмешкой».

Поскольку теперь не может быть никаких сомнений в том, что нас скоро освободят, наше внимание обращено на агента по делам пленных для определения сроков и организации средств. Мистер Бизли писал, что как только договор будет ратифицирован, он приложит все усилия для нашего скорейшего отбытия. Он должен осознавать наше предельное нетерпение покинуть это унылое место, чья бурая и лишенная травы поверхность делает его пригодным скорее для каторжников, чем для собрания патриотов.

Мы все следим за выражением лица и поведением нашего угрюмого тюремщика Шортленда: и общее мнение сводится к тому, что он глубоко уязвлен мыслью о том, что больше не сможет властвовать над нами. Вполне возможно также, что мир сведет его до половинного жалованья. Сам я придерживаюсь мнения, что он недоволен мыслью о том, что мы ускользнем из его клыков целыми и невредимыми; и его мрачное, угрюмое лицо с каждым днем омрачается все сильнее.

4 апреля. — Клерк подрядчика, желавший сбыть с рук черствые галеты, которые хранились в резерве на случай непогоды, попытался выдать их пленным в это время; но комитет отказался их принимать. В этот день им подавали исключительно сухой хлеб. Вечером несколько сотен заключенных вышли на рыночную площадь и потребовали мягкого хлеба, но им было отказано. Офицеры уговаривали их разойтись, однако они не сделали этого, пока не получили свой привычный мягкий хлеб. Военные офицеры, обнаружив, что усовестить их бесполезно, поскольку у них имелось всего около трехсот ополченцев для охраны пяти-шести тысяч человек, уступили их просьбе, и все вновь погрузилось в покой и умиротворение.

Во время этого небольшого волнения капитан Шортленд отсутствовал дома. Он вернулся на следующий день и выразил свое недовольство поведением военных, которые, по его словам, не должны были идти на поводу у требований заключенных. Тем не менее, поскольку все уже осталось позади, заключенные были спокойны, а признаков беспорядков не наблюдалось, он успокоился.

4 апреля мы получили сведения, которые сочли достоверными, о том, что семь судов-картелей должны выйти из Темзы на Плимут, чтобы перевезти нас домой, и что еще несколько находятся в стадии подготовки. Это вселило в нас бодрость и хорошее расположение духа; и я отчетливо помню, что заключенные, казалось, наслаждались своими развлечениями, такими как игра в мяч и тому подобное, сильнее, чем я когда-либо замечал прежде. По сути, мы все чувствовали легкость на сердце от ожидания скорого ухода из этой унылой обители ради возвращения в наши дорогие дома и обожаемую страну. Но как же переменилась картина до наступления света нового дня! Мертвые и раненые люди, кровь и ужас составили пейзаж этого рокового вечера!

Наилучший отчет, который только можно представить, — это отчет авторитетного комитета, выбранного из числа лучших людей в этом огромном скоплении американских пленных. Большая часть этого комитета состояла из людей незаурядных талантов. Это были не юноши, а те, кто достиг той поры жизни, когда рассудок наиболее здравомыслен, а страсть не предает разум. Тревога каждого узнать правду и та торжественная манера, в которой собирались и давались свидетельские показания, придали происшествию черты подлинности. Я не видел начала этой стычки. Вместе с большинством других пленных я ел свою вечернюю трапезу в здании, когда услышал набат, а вскоре после него — залп ружейного огня. Было, полагаю, до того, как зазвонил набат, несколько сотен заключенных, рассеявшихся здесь и там по дворам, как обычно; но я не имел представления о каком-либо особом их скоплении и не подозревал о существовании или замышлении каких-либо беспорядков. Но я воздержусь от слов и помещу здесь доклад комитета, в точности которого я абсолютно уверен.

ДЭРТМУРСКАЯ БОЙНЯ.

Увидев в печати несколько различных изложений бойни американских военнопленных в Дэртмуре и ознакомившись с ними, мы обнаружили, что, хотя они и подтверждают друг друга в основных фактах, общественность, судя по всему, располагает не всеми подробностями, необходимыми для вынесения надлежащего суждения об этом.

Будучи в заключении членами комитета, через который вершились все общественные дела и проходила вся пересылка корреспонденции с нашим лондонским агентом, а также располагая несколькими документами, касающимися вышеупомянутой жестокой резни, мы считаем своим долгом перед нашими убитыми соотечественниками и согражданами в целом предать их огласке.

Что касается поведения Т. Г. Шортленда (командира Дэртмурского лагеря) до кровопролитного и памятного на все времена шестого апреля, оно представляло собой череду непрекращающихся оскорблений, притеснений и неприятностей для пленных в целом. Неспособный оценить благотворные плоды либеральной политики джентльмена, он, казалось, видел свою единственную цель в изыскании способов сделать пребывание узников как можно более невыносимым. Перечисление лишь некоторых его поступков послужит достаточным подтверждением вышесказанного. Его обращение с американскими офицерами отличалось особой низостью и презрительностью. При проектировании лагеря в Дэртмуре была построена и огорожена отдельная тюрьма для более комфортного размещения тех офицеров (военнопленных), которые, по их мнению, не имели права на условно-досрочное освобождение. Вместо того чтобы разрешить этим офицерам занять ту тюрьму, их вперемешку согнали с их людьми в другие помещения. Поведение в отношении остальных заключенных было подстать этому. Поскольку свободных мест в лагере всегда хватало на всех заключенных сразу, он держал две лучшие тюрьмы, построенные французами во время их заключения и наиболее приспособленные для проживания, запертыми и пустыми, тогда как верхние этажи тех корпусов, куда поместили американцев, находились в таком состоянии, что при каждом ливне полы почти полностью затапливало. О пагубном влиянии этого на здоровье узников легко судить по огромной смертности, свирепствовавшей среди них в прошлую зиму.

Еще одним проявлением его кровожадного нрава стал приказ караульным открывать огонь по тюрьмам всякий раз, когда в ночное время замечали зажженный свет, как указано в общем докладе. Во время содержания в этом лагере французов существовал обычай: тюремщик в сопровождении часового заходил в каждый корпус и проверял, потушены ли огни в назначенный час; если же свет зажигали снова, никаких дальнейших преследований не следовало. Вместо того чтобы придерживаться этого порядка с американцами, Шортленд отдал приказ охране стрелять по тюрьмам всякий раз, когда там горел свет. Зачастую по самым ничтожным поводам он запрещал узникам в течение десяти дней подряд покупать на рынке у местных жителей те немногие предметы удобства и обихода, которые позволяли их скудные средства. Последнее его деяние подобного рода произошло незадолго до бойни, и заявленной им причиной послужил отказ пленных выдать человека, сбежавшего из карцера (места содержания преступников) и нашедшего убежище среди заключенных в целом. Этот человек был членом призовой команды, томившейся в той темной и зловонной камере на скудном пайке с июня 1814 года вплоть до ратификации договора. Когда этого человека потребовали выдать, пленные заявили Шортленду, что они не предполагают, будто британское правительство ожидает от них несения караульной службы друг за другом — пусть он направляет своих тюремщиков и солдат на поиски, но они не станут искать его и выдавать, — после чего он отдал приказ военным открыть огонь по пленным, однако благодаря хладнокровию и рассудительности командовавшего тогда военного офицера, удержавшего подчиненных, этот приказ выполнен не был.

Подытоживая все вышесказанное в нескольких словах: его поведение от начала и до конца отличалось теми же нетерпимыми предрассудками, надменными оскорблениями и дикой жестокостью, которые характеризуют большинство английских офицеров, когда американцы оказываются в их власти.

Прилагаемые бумаги с № 1 по № 16 включительно представляют собой показания, собранные следственным комитетом 7-го числа. Полковник Айр прибыл из Плимута и принял командование этим лагерем. Шортленд направил комитету послание с просьбой явиться в его кабинет, на что получил ответ: считая его убийцей, они преисполнены решимости не иметь с ним никаких дел; однако добавили, что если у командующего офицера из Плимута есть что сообщить, они готовы его принять; и по его просьбе они подошли к воротам, где изложили ему все подробности этого дела.

Он выразил глубокое сожаление по поводу случившегося и заверил заключенных, что к ним больше не будет применено никакого насилия. Тем временем появился Шортленд. Мгновенно из уст сотен людей вырвались полные негодования крики: убийца, негодяй, злодей. Виновный негодяй стоял ошеломленный, не смея произнести ни слога в оправдание своего поведения; с бледным лицом и дрожащими шагами он вернулся в караульное помещение, откуда его больше не видели выходящим все время, пока мы оставались там. В течение дня из Плимута прибыли контр-адмирал и капитан 1-го ранга, присланные сэром Дж. Т. Даквортом, главнокомандующим на этом посту, для расследования происшествия; комитет точно так же во всех подробностях изложил им случившееся, а также предыдущее гнусное поведение Шортленда. Их скандальное искажение фактов в отчете перед адмиралтейством, как видно из их заявления № 20, в высшей степени характерно для британских официальных отчетов. В тот же день мы также написали мистеру Бизли, изложив ему краткую историю этого дела, но поскольку он не подтвердил получение письма, мы пришли к выводу, что оно было перехвачено. 14-го числа мы получили от него письмо от 12-го числа, копией которого является № 18, и ответом на которое служит копия № 19. 16-го числа мы получили еще одно письмо от него, копией которого является № 20; тем временем он ознакомился с копией нашего отчета, доставленной оказией, что, по-видимому, сильно изменило его мнение касательно произошедшего. В его письме от 14-го числа содержалась выписка из заявления или доклада, направленного ему адмиралтейством. Получив ее, мы написали адмиралу Дакворту, и копией этого послания является № 21.

22 апреля в лагерь прибыли назначенный американскими агентами в Лондоне мистер Кинг, а также некий мистер Ларпент от лица правительства вместе с мировым судьей графства Девон для расследования инцидента; большую часть трех дней они потратили на сбор показаний относительно случившегося; и хотя мы не хотели бы преждевременно выносить суждения о докладе мистера Кинга, мы считаем необходимым заявить, что наши ожидания от него не самые благоприятные, поскольку он, судя по всему, не проявил к этому делу того интереса, которого требовали понесенные его соотечественниками обиды, так как большая часть их времени ушла на опрос свидетелей Шортленда, большинство из которых были главными участниками событий того дня и, следовательно, были сопричастны его вине. Узнав, что мистер Кинг собирается покинуть лагерь, мы направили ему записку с указанием на то, что у нас ожидает множество свидетелей, чьи показания мы считаем важными, и попросили допросить их; ответа на эту записку мы не получили, и он немедленно покинул лагерь. Конкретные моменты, которых касались те показания, относились к проламыванию бреши в стене и взлому замков ворот, ведущих на рыночную площадь, — они бы полностью освободили заключенных от причастности к этим действиям или даже от осведомленности об их совершении. Поскольку эти два пункта являлись главными опорами в обосновании позиции Шортленда, мы сочли крайне необходимым представить их в надлежащем свете. Что же до идеи попытки побега со стороны заключенных, то мгновенное размышление убедило бы любого беспристрастного человека в ее невероятности. Каждый арестант, имевший достаточно денег для покрытия своих расходов, мог получить освобождение и пропуск, обратившись к мистеру Бизли или через свою переписку в Англии; те же, у кого не было средств, не покинули бы лагерь, даже если бы ворота распахнулись настежь, не имея источников пропитания на чужбине, зная при этом о сильной вербовке моряков в то время и великом риске подвергнуться похищению, особенно когда через несколько дней они точно знали, что будут отправлены на родину. Гнусные фальшивки, тиражируемые в английской печати о том, будто заключенные вооружились ножами, дубинками, камнями и т. д., захватили часть охраны, разоружили ее, и прочие подобные известия не заслуживают внимания; ибо когда 4 апреля возникли беспорядки из-за хлеба, и узники выломали внутренние ворота, прояви они малейшее желание, они могли бы истребить весь гарнизон, поскольку те были полностью застигнуты врасплох и охвачены паникой.

Искусную политику британских офицеров, увязывающих события 6 апреля с сожжением чучела мистера Бизли, легко раскусить; последнее было проделано двумя неделями ранее несколькими лицами без широкой огласки и каких-либо последовавших беспорядков; и мы считаем справедливым заявить, что, в какой бы халатности ни был уличён мистер Бизли в делах заключенных, он должен быть полностью оправдан во всем, что касается бойни.

Среди событий вечера 6 апреля имел место случай, делающий такую честь американцам, что его нельзя оставлять без внимания. Когда озверелые солдаты преследовали узников по дворам, нанося удары штыками и открывая среди них огонь, фонарщик, вошедший за пару мгновений до того, бросился в тюрьму № 3, спасаясь от убийства собственными соотечественниками; когда его узнали, тут же приготовили веревку для повешения. В этот момент раздражения, когда их убитые и окровавленные соотечественники лежали вокруг в предсмертных муках, подобный акт возмездия не выглядел бы необычным, — однако после того, как влиятельные люди указали им, что этот поступок осквернит американское имя, к их чести будет записано, что человечность восторжежала над местью, дрожащего бедолагу отпустили и сказали: «Мы презираем подражать твоим соотечественникам и убивать тебя при таком преимуществе, мы будем искать более благородной мести».

Мы считаем необходимым заметить здесь, поскольку некоторые редакторы проявили склонность оправдывать поведение Шортленда, что если даже представить все обстоятельства в самом неблагоприятном для пленных свете — допустить на мгновение, что у них действительно был умысел совершить побег, и некоторое их количество собралось на рыночной площади с этой целью, но при атаке военных они отступили с площади в свои тюремные дворы и затворили за собой ворота, не оказывая абсолютно никакого сопротивления, — то при таких обстоятельствах нельзя было ожидать никаких дальнейших столкновений, и, следовательно, их замысел должен был считаться полностью пресеченным. Какое же оправдание можно найти последовавшей за этим жестокой, беспрецедентной резне и увечьям? Никакого! Самые бесстыдные и обнаглевшие защитники и апологеты британской несправедливости не способны его предъявить.




	WALTER COLTON,
	 
	Members of

the

Committee.



	THOS. B. MOTT,
	 



	WM. HOBART,
	 









ПОКАЗАНИЯ № I.

Я, Аддисон Холмс, будучи торжественно приведен к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога, показываю и заявляю следующее:

Что 6 апреля около 6 часов вечера я находился на рыночной площади, где выстроились солдаты. На площади было множество американцев — по моему разумению, от пятидесяти до ста. Я отчетливо слышал, как капитан Шортленд отдал солдатам приказ атаковать заключенных, чего те не сделали до тех пор, пока приказ не был повторен их собственными офицерами; тогда они пошли в атаку, а заключенные отступили через ворота, которые за собой затворили. В этот промежуток времени я спрятался за будкой часового на площади, и солдаты прошли мимо меня. Я видел, как капитан Шортленд отворил ворота, и отчетливо слышал, как он отдал команду открыть огонь, за которой последовало неimmediate исполнение, поскольку командующий офицер солдат заметил, что не станет отдавать людям приказ стрелять, но что он (Шортленд) может поступать как ему угодно. Затем я видел, как капитан Шортленд схватился за мушкет в руках солдата, и тот немедленно выстрелил, однако я не могу сказать, нажал ли спусковой крючок он сам или солдат. В этот момент я пытался пробраться через ворота во двор тюрьмы — при этом в меня несколько раз тыкали штыками, но я увернулся. Сразу после этого стрельба стала всеобщей, и я вместе с остальными узниками отступил вглубь двора, а солдаты следовали за нами и вели огонь по пленным; после того как я добрался до тюрьмы № 3, я услышал два залпа, произведенных внутрь корпуса, в результате которых один человек был убит, а другой ранен, — и далее заявляющий ничего не говорит.

АДДИСОН ХОЛМС.

Мы, нижеподписавшиеся, должным образом назначенные и приведенные к присяге в качестве комитета по сбору показаний лиц, бывших очевидцами недавней ужасной бойни, удостоверяем, что вышеупомянутые свидетели, будучи надлежащим образом и торжественно приведены к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога, показали и заявили то, что изложено выше, каковые показания были порознь зачитаны каждому из подписавших их лиц.




	William B. Orne,
	Wm. Hobart,



	Francis Joseph,
	James Adams,



	Walter Colton,
	James Boggs.





[К каждому из показаний приложена аналогичная справка. Оригиналы находятся у нас на руках.]


№ II.

Мы, нижеподписавшиеся, каждый в отдельности приведенный к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога, показываем и заявляем следующее:

Что 6 апреля около шести часов вечера, когда мы прогуливались во дворе тюрем № 1 и № 3 незадолго до обычного времени отхода ко сну, мы услышали звон набата. В это время большинство заключенных находилось в помещениях; несколько человек вместе с нами из любопытства побежали на рыночную площадь, чтобы посмотреть, в чем дело; на площади собралось около сотни человек, а некоторое количество людей стояло у ворот с внутренней стороны тюремного двора; солдаты выстроились в верхней части площади; им отдали приказ идти в атаку, по которому заключенные отступили с площади, а некоторые из последних выходивших через ворота затворили их за собой; затем солдаты начали палить по ним сквозь железные решетки и произвели несколько залпов подряд. В это время узники пытались добраться до своих корпусов; когда солдаты заметили, что все они разошлись от ворот, они последовали за ними во двор и продолжили вести огонь; а после того как все заключенные скрылись в зданиях, отряд преследовавших их солдат подошел к дверям тюрьмы № 3 и дал два залпа внутрь помещения, убив одного человека и смертельно ранив другого.

Мы также торжественно заявляем, что среди заключенных не было никакого заранее спланированного плана или намерения совершить попытку побега либо каким-либо образом оказать сопротивление власти лагерной администрации.




	John T. Foster,
	Charles Perry,
	Geo. Stinchecomb,



	Elisha Whitten,
	Wm. B. Orne,
	William Perry,



	Isaac L. Burr,
	James Grennlaw,
	Richard Downing.





Совершено в Дэртмурской тюрьме, 7-го дня апреля 1815 года.


№ III.

Я, Эндрю Дэвис-младший, будучи торжественно приведен к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога, показываю и заявляю следующее:

Что 6 апреля около шести часов вечера, прогуливаясь во дворе тюрьмы № 3, я услышал звон набата и направился к воротам: я увидел нескольких людей, несших к воротам раненого, который, судя по всему, пострадал от штыков солдат; когда заключенные отступали с площади, я слышал, как капитан Шортленд приказал части из них отпустить раненого, что некоторые и сделали; один из оставшихся возразил капитану Шортленду, сказав, что тот ранен столь тяжело, что для его поддержки требуется несколько человек; на что капитан Шортленд несколько раз ударил его кулаками, причем по всему его поведению мне показалось, что он сильно пьян, — и далее заявляющий ничего не говорит.

ЭНДРЮ ДЭВИС, мл.



№ IV.

Мы, нижеподписавшиеся, показываем и заявляем следующее:

Что 6 апреля вечером мы находились во дворе тюрем № 1 и № 3, когда услышали стрельбу у ворот и увидели, что все заключенные стараются добраться до своих корпусов. Спускаясь к нижней двери тюрем, мы увидели отряд солдат, разместившихся на стенах, которые начали палить по заключенным, и мы увидели упавшего человека, который скончался на месте, а также нескольких других, получивших тяжелые ранения до того, как они успели скрыться в зданиях.




	Amos Cheeney,
	James Coffen,



	Washington Fox,
	Thomas Williams,



	John Smith,
	Henry Casey.



	Harris Keeney,
	 







№ V.

Гомер Халл, будучи надлежащим образом приведен к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога, показывает и заявляет следующее:

6 апреля около шести часов вечера я прогуливался во дворе тюрьмы № 7; среди заключенных царил обычный порядок; я заметил необычное число солдат, взбиравшихся на стены; и один из них окликнул заключенного и сказал ему, что тому лучше отправиться в барак, так как на заключенных вот-вот пойдут в атаку. Пока он расспрашивал о причинах такого шага, я услышал звон набата. Я немедленно побежал к воротам, ведущим на площадь, и увидел капитана Шортленда во главе вооруженных солдат, маршировавших к решеткам, в то время как заключенные сбегались посмотреть, в чем дело; когда солдаты подошли к решеткам, капитан Шортленд отдал им приказ атаковать, что они и сделали; заключенные немедленно бросились по своим корпусам; проходя через внутренние ворота, они затворили их за собой. Затем я услышал, как капитан Шортленд приказал солдатам СТРЕЛЯТЬ, и они начали палить во все стороны во дворе, тогда как пленные прилагали все усилия, чтобы добраться до своих зданий. Я не видел никакого проявления насилия со стороны заключенных и не верю, что какое-либо насилие замышлялось или планировалось заранее.

ГОМЕР ХАЛЛ.

Я, Джозеф С. Морган, будучи должным образом приведен к присяге и ознакомившись с вышеизложенными показаниями, заявляю, что изложенные в них утверждения соответствуют действительности.

ДЖ. С. МОРГАН.



№ VI.

Мы, нижеподписавшиеся, показываем и заявляем следующее:

Что 6 апреля около 6 часов вечера мы находились на рыночной площади — мы отчетливо слышали, как капитан Шортленд отдал солдатам приказ атаковать заключенных, а после того как мы отступили через ворота, мы услышали, как он отдал солдатам приказ СТРЕЛЯТЬ, который после неоднократного повторения был исполнен.




	Joseph Reeves,
	Isaac L. Burr,



	James Greenlaw,
	Thomas Tindal.







№ VII.

Мы, нижеподписавшиеся, показываем и заявляем следующее:

Что 6 апреля вечером, после того как все заключенные во дворах № 1 и № 3 разошлись по своим корпусам, отряд солдат подошел к двери тюрьмы № 3 — мы стояли рядом с дверью в тот момент и видели, как они произвели ДВА ЗАЛПА внутрь тюрьмы, в результате чего один человек был убит, а другой ранен.




	William Scanck,
	John Latham,



	James Greenlaw,
	John Glass.







№ VIII.

Енох Бернхэм, будучи надлежащим образом приведен к присяге, показывает:

Что он стоял у рыночных ворот в то время, когда капитан Шортленд вошел на рыночную площадь с большим отрядом солдат (было около 6 часов вечера). Они немедленно выстроились в линию на площади — в этот момент несколько заключенных прорвались на площадь из двора тюрьмы № 1 и прошли несколько шагов вперед; солдаты пошли в атаку, и заключенные немедленно отступили к своим корпусам без малейшего сопротивления. После того как узники удалились во дворы тюрьмы, солдаты выстроились в линию и начали стрельбу во дворах, причем тюремные ворота были затворены самими заключенными; вскоре они открыли плотный огонь, и я увидел упавшего человека. Я немедленно поспешил к тюрьме № 5, но, дойдя до № 7, обнаружил, что на стене находится отряд солдат, стреляющих со всех сторон. Затем я благополучно добрался до № 7, где, пробыв у окна северного торца несколько мгновений, я увидел заключенного, прислонившегося к стене, судя по всему, раненого, с руками, сложенными в умоляющем жесте, — в то время я видел, как несколько солдат вскинули ружья и выстрелили в этого пленного, и он замертво рухнул на месте.

ИНОК БЕРНХЭМ.



№ IX.

Эдвард Коффин, будучи должным образом приведен к присяге, показал, что шестого апреля, около шести часов пополудни, несколько пленных из тюрем № 5 и 7 проломили дыру в стене напротив тюрьмы № 7, как они утверждали, чтобы достать со двора казармы мяч, потерянный ими во время игры. После того как они проломили стену, офицеры и солдаты, находившиеся в казарменном дворе, велели им прекратить, иначе они откроют по ним огонь. Сразу после этого забили тревогу, площадь заполнилась солдатами, и, не приказав пленным разойтись по тюрьмам, они немедленно начали штыковую атаку и стрельбу по ним. Я сразу же бросился к тюрьме № 5, а солдаты на помостах у стен открыли стрельбу; по моим оценкам, около сорока человек стреляли по мне и еще трём людям, поскольку я уверен, что в тот момент между тюрьмами № 5 и 6 больше никого на виду не было. Когда я обходил кухню тюрьмы № 5, совсем рядом со мной был застрелен пленный.

ЭДВАРД КОФФИН.

Свидетель: Генри Аллен.



№ X.

Томас Б. Мотт, будучи должным образом приведен к присяге, показал —

Около шести часов вечера 6 апреля ко мне обратились несколько человек, попросивших меня как члена комитета остановить каких-то мальчишек, которые, по их словам, проковыривали дыру в внутренней стене, из-за чего, как они говорили, у нас отнимут провизию в возмещение ущерба. Я спросил, каковы их намерения при проделывании этой дыры. Они ответили, что делают это ради того, чтобы достать мяч, потерянный во время игры. Тогда я вместе с несколькими уважаемыми людьми направился туда, чтобы заставить их прекратить; но прежде чем мы вошли во двор, началась стрельба. Когда я шел по двору, мне встретилось множество сильно напуганных пленных, отступавших к своим тюрьмам; я заметил, что один из них тяжело ранен — из его раны обильно шла кровь. Я видел, что во дворе не было пленных, или же виднелось от силы человека два-три, и те быстро отступали. Я попросил раненого опереться на меня, чтобы я помог ему добраться до медпункта. Мы прошли всего несколько шагов, как по нам открыли огонь. Я шел вперед, уверяя солдат, что у нас нет враждебных намерений. Затем я взял теряющего сознание человека на руки, и в этот момент в нас в упор разрядили залп ружейного огня. Я немедленно отступил; открыта была лишь одна дверь моей тюрьмы, находившаяся с ее задней стороны. Обойдя угол кухни, я неожиданно оказался под обстрелом солдат на парапетах южной стены; их огонь велся настолько ожесточенно, что войти казалось почти невозможным без риска быть застреленным; но, находя свое положение крайне опасным, я решил войти в тюрьму или умереть при этой попытке. С этой целью я вместе с несколькими другими людьми, стоявчими за крылом кухни, бросился вперед, чтобы добраться до нашей тюремной двери, в то время как град ружейных пуль обрушился на нас, убив двоих и ранив остальных. При входе в тюрьму наши двери захлопнули, чтобы не дать солдатам стрелять внутрь. Немногим позже тюремщик стал разыскивать меня; я подошел к окну, и он попросил выдать убитых и раненых; я попросил его открыть дверь, что он и сделал для этой цели. Когда я выносил убитых и раненых, солдаты оскорбляли меня, а когда я ответил им, пошли на меня в штыки, и я с трудом избежал расправы; они точно так же оскорбляли раненых, когда я их передавал, бросили убитых в грязь и отнеслись к ним с крайним бесчувствием.

ТОМАС Б. МОТТ.



№ XI.

Я, Уильям Митчелл, присягая на святых евангелиях Всемогущего Бога, показываю и заявляю —

Что вечером 6 апреля, когда началась тревога, я находился в нижней части двора тюрьмы № 1. Я направился к воротам, чтобы узнать причину; пройдя примерно полпути, я услышал одиночный ружейный выстрел, а сразу за ним — целый залп. Затем я увидел нескольких людей, несших раненого; солдаты в это время вели непрерывный и плотный огонь, а все пленные старались укрыться в тюрьмах; нижние двери тем временем были закрыты, войти удавалось с огромным трудом, а солдаты неотступно преследовали их, атакуя штыками; уже после того как я оказался в тюрьме, я слышал ружейную стрельбу со всех сторон вокруг здания; и далее заявляющий ничего не говорит.

УИЛЬЯМ МИТЧЕЛЛ.



№ XII.

Я, Джон Г. Гатчелл, будучи должным образом приведен к присяге, показываю и заявляю —

Что я шел по двору к воротам. Первое, что я понял: во двор вошли солдаты во главе с капитаном Шортлендом, после чего солдаты немедленно открыли огонь, и один человек упал в шести футах от меня. Когда я попытался оказать этому человеку помощь, я услышал, как капитан Шортленд приказал солдатам убить проклятого негодяя — имея в виду меня; немедленно солдаты подбежали и стали колоть меня штыками, и я был вынужден бежать в тюрьму с риском для жизни, оставив раненого.

ДЖОН Г. ГАТЧЕЛЛ.



№ XIII.

Джеймс Тейлор под присягой показал, что стоял у ворот на базарной площади в тот момент, когда капитан Шортленд с отрядом солдат вошел на площадь. Капитан Шортленд приказал находившемуся на площади пленного идти в тюрьму, и тот немедленно подчинился. Затем он приказал солдатам идти в атаку и тут же заметил командиру воинского подразделения: «Бесполезно идти в атаку на проклятых янки-негодяев — ПАЛИТЕ» — после чего немедленно началась стрельба. Пленные в тот момент изо всех сил бросались в тюрьмы, в основном покидая площадь. После того как большинство пленных укрылось в тюрьме № 4, мальчик десяти лет был застрелен насквозь и убит в дверном проходе, когда пытался войти внутрь, солдатами во дворе на моих глазах, так как я находился внутри тюрьмы; кроме того, пуля пробила бедро еще одному человеку.

ДЖЕЙМС ТЕЙЛОР.



№ XIV.

Сэмюэл Лауди, будучи должным образом приведен к присяге, показывает следующее:

Что он находился во дворе тюрьмы № 4 в тот момент, когда солдаты застрелили Роберта Хейвуда. Он немедленно поднял его, чтобы отнести в госпиталь. На площади он встретил капитана Шортленда и сказал: «Капитан Шортленд, этот человек тяжело ранен, я хочу отнести его в госпиталь». Капитан Шортленд ответил: «Ты проклятый сукин сын, тащи его обратно в тюрьму», и он был вынужден подчиниться. Подойдя к тюрьме, один из солдат окликнул его, и он вернулся с этим человеком на площадь, где встретил капитана Шортленда, который сказал: «Брось его там» (указывая на будку часового) — «и убирайся в тюрьму». В это время в разных дворах шла стрельба. Покидая площадь, мы обнаружили, что этот человек мертв.

СЭМЮЭЛ ЛАУДИ.

Джон Баттис, будучи приведен к присяге, подтверждает показания Сэмюэла Лауди.

ДЖОН БАТТИС.



№ XV.

Уильям Поттер, будучи должным образом приведен к присяге, показал —

Что при проходе между тюрьмами № 5 и 6 солдаты тремя взводами открыли со стен стрельбу по небольшой группе из нас; в то время на виду было всего четверо пленных. Пройдя несколько шагов, я обнаружил тяжело раненого человека. Я остановился и поднял его; все это время солдаты вели по нам непрекращающийся огонь, продолжавшийся и до тех пор, пока мы не добрались до тюрьмы № 5.

УИЛЬЯМ ПОТТЕР.



№ XVI.

Я, Дэвид С. Уоррен, присягая на святых евангелиях Всемогущего Бога, показываю и заявляю —

Что вечером 6 апреля, когда началась тревога, я находился в нижней части двора тюрьмы № 1. Я подошел к воротам, чтобы узнать причину. Там я увидел, что на базарной площади находится множество пленных, а поперек нее выстроено огромное количество солдат; вскоре после этого они пошли в атаку на пленных, которые отступили с площади в свои тюремные дворы и затворили за собой ворота. Я видел, как солдаты двинулись к воротам, и слышал, как капитан Шортленд приказал им открыть огонь; поскольку те исполнили приказ не сразу, я видел, как он схватил ружьё из рук солдата, наставил его на пленного и снова повторил: «Пальте; чтоб вас бог побрал, палите». Сразу после этого стрельба стала всеобщей; все пленные пытались войти в тюрьмы, что сопрягалось с большим трудом, так как все двери, кроме одной, были закрыты — и далее заявляющий ничего не говорит.

ДЭВИД С. УОРРЕН.



№ XVII.

Мы, нижеподписавшиеся, каждый по отдельности приведенный к присяге на святых евангелиях Всемогущего Бога для расследования обстоятельств недавней чудовищной бойни, и заслушав показания большого числа свидетелей на основании нашего собственного личного знания и представленных выше показаний,

ДОКЛАДЫВАЕМ СЛЕДУЮЩЕЕ:

Что 6 апреля, около шести часов вечера, когда все пленные спокойно находились в своих дворах (что соответствует обычному времени отхода ко сну), и большая часть заключенных уже была в помещениях, зазвонил колокол тревоги, и многие пленные побежали на базарную площадь, чтобы узнать причину тревоги. На площади тогда выстроилось несколько сотен солдат во главе с капитаном Шортлендом (тюремным агентом); в то же время было замечено, что дополнительные силы солдат занимают позиции на стенах вокруг тюремных дворов. Один из них посоветовал пленным идти по тюрьмам, поскольку на них сейчас пойдут в атаку. Это, разумеется, вызвало среди них значительную тревогу. В этот момент неопределенности они бежали в разных направлениях, выясняя причину тревоги: одни — к своим тюрьмам, другие — к базарной площади. Когда на площади собралось около ста человек, капитан Шортленд приказал солдатам атаковать их; солдаты выполнили приказ неохотно, поскольку пленные не проявляли насилия, но по повторному приказу они пошли в атаку, и пленные отступили с площади в тюремные дворы, затворив за собой ворота. Капитан Шортленд лично открыл ворота и приказал солдатам палить по пленным, отступавшим в разных направлениях к своим тюрьмам. Похоже, среди офицеров были некоторые колебания относительно того, подобает ли открывать огонь по пленным в таком положении; тогда Шортленд вырвал ружье из рук солдата и сам выстрелил из него. Сразу после этого стрельба стала всеобщей, и многие пленные были убиты или ранены. Остальные пытались пробраться в тюрьмы; когда они двинулись к нижним дворовым дверям, солдаты на стенах открыли по ним огонь с того направления, убив одних и ранив других. Преодолев большие трудности (поскольку при входе все двери, кроме одной в каждой тюрьме, были закрыты), выжившие сумели добраться до зданий; сразу после этого группы солдат подошли к дверям тюрем № 8 и 4 и произвели по несколько залпов через окна и двери, убив по одному человеку в каждой тюрьме и тяжело ранив остальных.

Помимо этого, представляется очевидным, что за предшествующей резней последовало проявление особой злобы и варварства.

Один человек, тяжело раненный во дворе тюрьмы № 7 и неспособный добраться до здания, был настигнут солдатами, у которых он тщетно молил о пощаде; пятеро ожесточенных негодяев тут же наставили на него ружья и прикончили на месте. Солдаты на стенах продемонстрировали не меньшую жестокость, продолжая непрерывный обстрел каждого пленного, попадавшегося им на глаза во дворах и пытавшегося добраться до тюрем, хотя число этих людей было крайне невелико и о малейшей тени сопротивления не могло быть и речи, и никто его не ждал. Несколько человек укрылись на кухне тюрьмы № 3, на которую солдаты на стенах указали тем, кто шел с площади. Солдата немедленно подошли и открыли по ней огонь, ранив нескольких человек. Один из пленных выбежал с намерением добраться до своей тюрьмы, но был убит до того, как успел достичь двери.

При беспристрастном рассмотрении всех обстоятельств дела мы склонны полагать, что это был заранее спланированный капитаном Шортлендом замысел, причины которого мы перейдем к изложению далее. В качестве пояснения его истоков мы вернемся к событию, произошедшему несколькими днями ранее. Капитан Шортленд в тот момент отсутствовал в Плимуте; но перед отъездом он приказал подрядчику или его клерку выдавать по фунту посредственного черствого хлеба вместо полутора фунтов мягкого хлеба, составлявших их обычную норму. Пленные отказались его принимать. Они прождали весь день в ожидании выдачи привычного пайка, но к закату, поняв, что этого не будет, взломали нижние ворота и отправились к складу требовать свой хлеб.

Офицеры гарнизона, встревоженные и извещенные об этих событиях, заметили, что выдача заключенным их обычной нормы совершенно справедлива, и резко осудили капитана Шортленда за то, что он урезал ее. Соответственно, им выдали хлеб, и они мирно вернулись в тюрьму. Это обстоятельство вместе с осуждением его поведения дошло до слуха Шортленда по возвращении домой, и тогда он, должно быть, замышлял дьявольский план ухватиться за первый же незначительный предлог, чтобы ввести войска и вырезать пленных ради удовлетворения своей злобы и мести. Так уж вышло, что во второй половине дня 6 апреля игравшие в мяч во дворе тюрьмы № 7 мальчишки перекинули его через стену в казарменный двор, а часовой в том дворе отказался бросить его обратно, и тогда они проковыряли в стене дыру, чтобы забрать мяч.

Это предоставило Шортленду долгожданный предлог, и он принял соответствующие меры. Он выстроил весь гарнизон на строевом плацу, разместил дополнительные силы на стенах и подготовил всё до того, как зазвонил колокол тревоги; он вполне логично рассудил, что это привлечет внимание множества пленных к воротам, желающих узнать причину тревоги, в то время как тюремщики были отправлены во дворы запирать все двери в каждой тюрьме, кроме одной, чтобы помешать пленным укрыться от опасности до того, как он вдоволь утолит свою месть.

Особый вес уверенности в том, что это была спланированная, преднамеренная резня, придают следующие факты:

Во-первых, кровожадный нрав, неоднократно проявляемый Шортлендом: ранее он приказывал солдатам стрелять по безоружным пленным сквозь тюремные окна, когда те спали в гамаках, из-за замеченного в тюрьмах света — варварский акт, повторявшийся несколько ночей подряд. Обошлось без убийств тогда исключительно по воле Провидения, поскольку пули были подобраны в тех местах тюрем, где они прошили гамаки спавших в них людей. Он также приказывал солдатам открыть огонь по пленным во дворе тюрьмы № 7 за то, что те отказались выдать ему человека, бежавшего из карцера, однако командир солдат отказался подчиниться этому приказу; вообще же он пользовался любым незначительным предлогом, чтобы навредить пленным, неоднократно лишая их возможности покупать продукты на рынке на десять дней подряд, а однажды — лишив трети провизии на тот же срок.

Во-вторых, слышали, как он произнес после того, как мальчишки проковыряли дыру в стене, незадолго до звонка колокола тревоги, когда все пленные находились в своих дворах в обычном спокойном состоянии: «Я сейчас разберусь с этими проклятыми мерзавцами».

В-третьих, то, что все солдаты находились на постах, а гарнизон был полностью готов к действиям еще до того, как зазвонил колокол тревоги. Следовательно, звонили в него вовсе не для сбора солдат, а чтобы встревожить пленных и посеять среди них суматоху.

В-четвертых, солдаты на стене еще до звонка колокола тревоги предупреждали пленных, что на них вот-вот пойдут в атаку.

В-пятых, действия тюремщиков, вошедших во двор и заперших все двери в каждой тюрьме, кроме одной, пока внимание заключенных было привлечено колоколом тревоги. Это было сделано примерно на пятнадцать минут раньше обычного и без какого-либо предупреждения пленных о том, что пора расходиться по помещениям. Неизменной практикой тюремщиков — от которой они ни разу не отступали до этой ночи — было вхождение во двор для запирания с криком, слышным по всему двору: «По камерам, по камерам!», тогда как в ту ночь все делалось столь тайком, что и один из ста не знал о запирании дверей; в особенности это касалось закрытия двери тюрьмы № 7, через которую заключенные обычно ходили туда и обратно и которую раньше всегда запирали последней, оставляя открытой дверь на другом конце тюрьмы, которая подвергалась перекрестному обстрелу со стороны солдат на стенах и мимо которой пленным приходилось пробираться к своим помещениям.

Нам представляется, что приведенные выше резоны вполне обосновывают сделанный нами вывод.

Мы также убеждены на основании показаний очевидцев части поступков Шортленда вечером 6 апреля, что в тот момент он был пьян; об этом свидетельствуют его зверства при избиении пленного, поддерживавшего тяжело раненного товарища, употребление им площадной брани и оскорблений, а также то, что его неоднократно видели в аналогичном состоянии. Его опьянение, разумеется, подстегнуло его жгучую ненависть к пленным и, вне всякого сомнения, стало причиной неизбирательной бойни и отказа давать пощаду.

Мы торжественно заявляем, что никакого заранее спланированного плана побега не существовало. Невозможно предъявить ни малейшего намека на причину или побудительный мотив для подобного замысла, поскольку пленные со дня на день ожидали освобождения и отправки на судах-картелях на родину. Мы также торжественно заявляем, что у них не было намерений оказывать какое-либо сопротивление властям этого распределительного пункта.

Примечание: семеро убиты, тридцать тяжело ранены, тридцать легко ранены. Итого: шестьдесят семь убитых и раненых.




	Signed,
	 
	Wm. B. Orne,
	Wm. Hobart,
	 
	Committee.



	 
	James Boggs,
	James Adams,
	 



	 
	J. F. Trowbridge,
	Francis Joseph,
	 



	 
	John Rust,
	Henry Allen,
	 



	 
	Walter Colton,
	Thomas B. Mott,
	 







№ XVIII.

Письмо г-на Бизли, агента американских военнопленных в Лондоне, комитету американских военнопленных в Дэртмурской тюрьме.




	Agency for American prisoners of war,
	 



	London, April 12, 1815.
	 





Господа! Поскольку в некоторых издаваемых здесь газетах появились утверждения, будто американское правительство намеревается отправить в эту страну военные корабли, направляющиеся в Средиземное море, с целью пополнения команд за счет пленных, и поскольку до меня дошли слухи, что эта идея проникла в среду заключенных, я считаю своим долгом попросить вас уведомить их, что это не соответствует действительности.

Я уже сообщал вам о принятых мерах по предоставлению транспорта для пленных. Передайте им, что законтрактовано восемь крупных транспортов, часть которых уже должна находиться в Плимуте; остальные последуют за ними, пока все пленные не будут отправлены.

Крайно прискорбно, что в момент, когда предпринимались все усилия для возвращения их на родину, они предались эксцессам, которые обернулись для некоторых фатальным исходом. И я не понимаю, как они могли при таких обстоятельствах утверждать, будто причиной этого прискорбного, но позорного поведения стало пренебрежение со стороны их собственного правительства или его агента. Как мне сообщили, именно об этом они заявляли офицерам, направленным для расследования происшествия. Остаюсь, господа, ваш покорный слуга,

Р. Г. БИЗЛИ.

Комитет американских пленных, Дэртмур.



№ XIX.


Дэртмур, 14 апреля 1815 г.

Сэр! Ваше письмо от 12-го сего месяца было получено нами сегодня утром. Мы с изумлением отмечаем его содержание: оказывается, офицеры, прибывшие для расследования обстоятельств недавнего прискорбного инцидента, сообщили вам, будто пленные заявили им, что причиной произошедшего стало пренебрежение к ним со стороны их правительства или его агента. Это абсолютно осознанная ложь, кем бы ни были ваши информаторы. Мы не отрицаем, что стремление пленных освободиться отсюда было велико; они даже критиковали вас за затягивание приготовлений к этому, но свое правительство они никогда не вовлекали в подобные обвинения — и будьте уверены: в них слишком силен подлинный дух американцев, чтобы обращаться за помощью к офицерам иностранного государства или делать их стороной в любом споре с собственным правительством или его агентами.

Мы торжественно заверяем вас, что какие бы настроения тревоги среди пленных или отсутствие доверия к вашим усилиям, о которых сказано выше, ни существовали в их среде, это никоим образом не может трактоваться как имеющее отношение или связь с недавним событием, о чем недвусмысленно заявлялось адмиралу, прибывшему сюда из Плимута.

Мы же, напротив, от имени пяти тысяч заключенных здесь пленных обвиняем Шортленда в преднамеренном, заранее обдуманном акте зверского убийства; в нашем распоряжении имеются достаточные доказательства, чтобы доказать это всему миру, и мы призываем вас (поскольку в настоящее время при лондонском дворе нет аккредитованного министра или поверенного в делах) провести тщательное расследование обстоятельств дела и добыть все свидетельства, необходимые для надлежащего разбирательства; ибо мы твердо уверены, что наше правительство не позволит вот так жертвовать своими гражданами ради удовлетворения национальной предвзятости, злобы или мести мелких чиновников иностранного государства.

Мы прекрасно понимаем истинные мотивы искажений со стороны британских офицеров. Они хитростью стремятся разжечь в вашей груди дух вражды и озлобления против пленных, чтобы вы проявляли меньше настойчивости или чувствовали меньше заинтересованности в проведении надлежащего расследования недавнего происшествия.

С глубоким уважением остаемся, сэр, ваши покорнейшие и нижайшие слуги,

УИЛЬЯМ ХОБАРТ, УОЛТЕР КОЛТОН, ГЕНРИ АЛЛЕН.



Р. Г. Бизли, эсквайру, агенту по делам пленных, Лондон.



№ XX.

Второе письмо г-на Бизли американскому комитету.




	Agency for American Prisoners of War,
	 



	London, April 14, 1815.
	 





Господа! Мое письмо к вам от 12-го сего месяца по поводу этого печального события было написано под впечатлением от донесения о нем, переданного мне этим правительством; с тех пор я получил ваш отчет об обстоятельствах дела. Будь в моем распоряжении содержащаяся в нем информация, письмо было бы сформулировано иначе. Остаюсь, господа, ваш покорный слуга,

Р. Г. БИЗЛИ.

Комитету американских пленных, Дэртмур.

Приложение. Ниже я прилагаю выдержку из упомянутого отчета лордов-комиссаров Адмиралтейства:

«Как представляется, бунтовщики попытались ОСИЛИТЬ охрану, ворваться в тюрьму, фактически захватили оружие некоторых солдат и проломили стену распределительного пункта, после чего охрана сочла себя обязанной прибегнуть к огнестрельному оружию; в результате пятеро бунтовщиков были убиты и тридцать четыре ранены, после чего беспорядки утихли, а в распределительном пункте восстановили порядок и безопасность.

Адмирал сэр Дж. Т. Дакворт, главнокомандующий в Плимуте, получив известие об этом прискорбном событии, незамедлительно распорядился, чтобы контр-адмирал сэр Джозиас Роули, баронет, кавалер ордена Бани, и Шорнберг, два старших офицера этого порта, отправились в Дэртмур и расследовали обстоятельства. Упомянутые офицеры прибыли в распределительный пункт, где в ходе допроса тюремных должностных лиц и всех вызванных ими американских пленных установили, что обстоятельства бунта выглядели так, как описано выше; при этом никаких оправданий для поведения пленных, кроме их нетерпения поскорее освободиться, назвать не удалось, а американцы единодушно заявили, что жалобы на затягивание сроков они адресуют не британскому правительству, а собственному, которое должно было своевременно отправить транспорт для вывоза их на родину, и в ответ на прямые вопросы на этот счет они объявили, что не имеют никаких поводов для жалоб».



№ XXI.


Дэртмур, 17 апреля 1815 г.

Контр-адмиралу сэру Дж. Т. Дакворту.

Сэр! Офицеры, отправленные вами сюда для расследования обстоятельств прискорбного происшествия 6-го сего месяца — какими бы правами они ни обладали для представления поведения капитана Шортленда в самом выгодном свете, — по нашему мнению, поступили вопиюще несправедливо, передав вам столь лживое и скандальное изложение того, что им рассказали пленные.

В докладе адмиралтейского совета г-ну Бизли (копию которого он нам переслал) утверждается, что пленные, когда их попросили рассказать об обстоятельствах 6-го числа, сняли всякую вину с капитана Шортленда и английского правительства, возложив причину произошедшего на собственное правительство и его агента.

Мы, напротив, торжественно заявляем: адмиралу Роули было недвусмысленно сказано, что любые настроения тревоги и стремление пленных к скорейшему освобождению никоим образом не могут трактоваться как имеющие какую-то связь с этим событием. Заключенные не только не помышляли о попытке побега, но если бы ворота открыли и позволили уйти каждому желающему, едва ли один из ста покинул бы тюрьму: у них не было средств к существованию на чужбине, к тому же они подвергались риску насильственного набора на флот, тогда как в случае ожидания еще в течение нескольких дней они, вероятно, отправились бы на родину на кораблях.

Вместо этого они обвинили капитана Шортленда в том, что он является единственным зачинщиком и главным виновником этой неспровоцированной и ужасной бойни.

Исходя из вашей известной в британском флоте репутации честного и прямого человека, вы вряд ли пожелали бы, чтобы ваше имя использовалось как орудие для внедрения столь вопиющих искажений и откровенной лжи в адрес адмиралтейского совета и британской общественности, поэтому мы взяли на себя смелость обратиться к вам и имеем честь оставаться вашими покорнейшими и нижайшими слугами,

Уильям Хобарт, Уолтер Колтон, Генри Аллен, Томас Б. Мотт, Уильям Б. Орн, Комитет американских пленных, Дэртмур.


[В дополнение к документам, предоставленным комитетом дэртмурских пленных, мы представляем общественности следующее аффидевит Арчибальда Тейлора. Неужели люди станут сомневаться и в этом свидетельстве? Вероятно ли, чтобы простые солдаты, наемные убийцы, изрекали подобные фразы по собственной инициативе? Или же гораздо ближе к здравому смыслу поверить в то, что именно так выражались их офицеры, а те лишь повторяли их слова?]

Город Нью-Йорк, сс.

Арчибальд Тейлор, бывший командир вооруженного капера «Пол Джонс», будучи должным образом приведен к присяге, показывает и заявляет —

Что он был заключенным в Дэртмурской тюрьме во время недавней бойни американцев; что после событий 6 апреля, в ночь того же дня, он находился в тюрьме № 3, помогая Томасу Смиту, своему бывшему боцману, которому солдаты во дворе прострелили ногу, когда поступил приказ перенести всех раненых из тюрем в госпиталь; и пока этот заявляющий нес упомянутого Томаса Смита к дверям тюрьмы, чтобы передать его выделенным для этого охранникам, некоторые солдаты заметили этому заявляющему: «Это вам плата за дело у Нового Орлеана, где вы перебили наших людей, а теперь мы отомстили» — и далее этот заявляющий ничего не говорит.

АРЧИБАЛЬД ТЕЙЛОР.

Засвидетельствовано передо мной 28 июня 1815 года.

ААРОН Х. ПАЛМЕР, нотариус.







ДОКЛАД КИНГА И ЛАРПЕНТА.


Плимут, 18 апреля 1815 г.

Мы, нижеподписавшиеся комиссары, назначенные от имени наших соответствующих правительств для расследования прискорбного происшествия 6 апреля с. г. в Дэртмурской тюрьме и составления доклада о нем, внимательно изучив материалы различных следственных комиссий, учрежденных сразу после этого события по приказам адмирала сра Джона Т. Дакворта и генерал-майора Брауна, а также свидетельские показания, данные на следствии коронера по телам пленных, лишившихся жизни в ходе того печального инцидента (на каковых слушаниях присяжные вынесли вердикт об убийстве при исполнении служебных обязанностей), незамедлительно приступили к допросу под присягой в присутствии одного или нескольких мировых судьей окрестностей всех свидетелей — как американских, так и английских, — которые вызвались дать показания или были выявлены как способные предоставить существенную информацию по существу вопроса, включая лиц, ранее допрошенных коронером, и прочих, числом всего около восьмидесяти. Мы также произвели детальный осмотр тюрем с целью прояснить некоторые моменты, которые на основании одних лишь показаний казались едва понятными, получив от пленных и должностных лиц распределительного пункта всю необходимую помощь и разъяснения; предваряя изложение оговоркой, что по необходимости были вынуждены делать многие выводы на базе крайне противоречивых заявлений и свидетельств, мы составляем по итогам всего разбирательства следующий доклад:

За период, истекший с момента прибытия в эту страну известий о ратификации Гентского договора, среди американских пленных в Дэртмуре наблюдалось усиление беспокойства и нетерпения в связи с заключением; хотя это и не выражалось в форме каких-либо насильственных эксцессов, главным образом оно проявлялось в угрозах побега в случае скорого освобождения.

В частности, 4-го числа этого месяца, всего за два дня до событий, составляющих предмет данного расследования, большая группа пленных ворвалась на базарную площадь, доступ на которую правилами тюрьмы им запрещен, и потребовала хлеба взамен выданного в тот день чиновниками распределительного пункта печенья; поскольку их требования были удовлетворены практически немедленно, они вернулись в свои дворы, и применение силы в том случае не потребовалось.

Вечером 6-го числа, около 6 часов, нам было наглядно доказано, что в одной из тюремных стен был проделан пролом или дыра, достаточная для прохода человека нормального телосложения, а в течение дня неподалеку от этого места были начаты другие, так и не завершенные проемы.

Что значительное число пленных перелезло через ограждение, возведенное для предотвращения их контактов с часовыми на стенах (что, разумеется, запрещено тюремными правилами), и в пространстве между ограждением и стенами они срывали дерн и шумно и беспорядочно препирались, задирая друг друга.

Что гораздо более крупная масса заключенных собралась в тот момент в одном из дворов возле места, где был пробит пролом; и хотя подобные сборища случались и ранее (в той части двора обычно стояли игорные столы), в сочетании с фактом наличия пролома и временем суток — уже после окончания сигнала, призывающего пленных разойтись по своим помещениям, — это стало естественным и законным поводом для тревоги у лиц, отвечавших за охрану распределительного пункта.

Также в показаниях фигурировало то обстоятельство, что в здании, служившем прежде тюрьмой для младших офицеров, а ныне отданном под казарму караула (находящемся во дворе, с которым пролом в стене мог служить средством сообщения), в стойках обычно хранилась часть оружия свободных от дежурства охранников; хотя не было найдено свидетельств того, что именно это послужило побудительным мотивом для пленных пробить отверстие в стене или что им вообще был известен данный факт, он вполне закономерно стал по меньшей мере дополнительным поводом для подозрений, тревоги и усиления мер предосторожности.

На этих основаниях капитан Шортленд представляется нам оправданным в принятии решения отдать распоряжение о звонке в колокол тревоги, что служило обычным сигналом для сбора должностных лиц распределительного пункта и приведения военных в состояние готовности.

Сколь бы разумной и обоснованной мерой предосторожности это ни являлось, вызванные этим последствия внутри тюрем, которые никак не могли планироваться, оказались крайне прискорбными и глубоко сожалительными. Значительное число заключенных в тех дворах, где прежде не было никаких беспорядков, и которые уже находились в своих помещениях или мирно расходились по ним, едва услышав звонок колокола, двинулись из любопытства (как представляется) обратно к воротам, где к тому времени скопилась толпа; кроме того, многие отсутствовавшие в тот момент во дворах заключенные в силу планировки тюрьмы были вынуждены проходить мимо этого же места, чтобы добраться до своих бараков, и таким образом мера, бывшая лишь предосторожностью, своими последствиями лишь усилила зло, которое должна была предотвратить. Почти одновременно с ударом колокола тревоги (причем на основе свидетельских показаний неясно, до или после, хотя капитан Шортленд настаивает на этом как на еще одном доводе в пользу своего приказа о звонке) один или несколько пленных железным прутом разломали железную цепь, служившую единственным засовом ворот № 1, ведущих на базарную площадь, после чего значительное число заключенных ринулось к этим воротам и многие стали протискиваться на площадь так быстро, как позволял проем.

У нас не было прямых доказательств предварительного сговора или подготовки со стороны пленных, равно как и свидетельств об их намерении или склонности совершить побег в этот раз, за исключением выводов, сделанных на основе совокупности всех детально описанных выше обстоятельств.

Однако естественным и почти непреодолимым выводом, который вытекала из поведения пленных для капитана Шортленда и военных, было то, что заключенные намереваются осуществить побег, и по меньшей мере было очевидно, что они с боем выходят за отведенные им пределы в то время, когда они должны были спокойно расходиться по камерам на ночь. Также в показаниях упоминалось, что внешние ворота базарной площади в этот час обычно открывались для пропуска телег с хлебом на склад, хотя в рассматриваемый период они были фактически заперты.

В сложившихся обстоятельствах и под воздействием неизбежно дававших о себе знать впечатлений, зная, что если пленные единожды пробьются через площадь, им почти наверняка представится возможность побега, если они того пожелают, капитан Шортленд сначала направился по площади к заключенным, приказав части охраны — сначала численностью всего около пятидесяти человек (хотя позже она была увеличена) — следовать за ним. Некоторое время он и д-р Маграт пытались мирными средствами и уговорами склонить пленных вернуться во дворы, объясняя им пагубные последствия отказа, поскольку в таком случае военные будут неизбежно вынуждены применить силу. Охрана к тому моменту выстроилась позади капитана Шортленда, примерно на две трети длины площади (ширина последней составляет около ста футов, и цепь охраны протянулась почти во всю ширину). Обнаружив, что уговоры тщетны, и что хотя часть людей вняла им и попыталась отойти, другие продолжали толпой продвигаться вперед, капитан Шортленд наконец приказал примерно пятнадцати шеренгам охраны, стоявшей почти напротив проломанных ворот, оттеснить пленных штыками в их дворы.

В некоторых местах пленные находились к военным настолько близко, что один из солдат заявлял, будто не мог нормально занести штык для удара, а военные не желали сражаться с противником. Между сторонами возникла некоторая толкотня, отчасти умышленная, но главным образом из-за напора шедших сзади, мешавшего передним отступить. Однако спустя некоторое время эта атака возымела успех — причем без какого-либо серьезного вреда для пленных, — отбросив их в основном за пределы площади, за исключением небольшой группы, продолжавшей сопротивление возле ворот № 1.

После этого в проходе между площадью и тюремными дворами, а также в примыкавших к воротам частях самих дворов по-прежнему оставалась собраться огромная толпа. Эта масса людей по-прежнему отказывалась расходиться и, по показаниям большинства английских и некоторых американских свидетелей, шумела, улюлюкала, оскорбляла, провоцировала и подзадоривала военных открыть огонь; согласно же свидетельствам нескольких солдат и ряда других лиц, они забрасывали военных крупными камнями, от ударов которых некоторые из них пострадали. Тем не менее этот факт отрицается многими американскими свидетелями; а некоторые англичане, отвечая на вопросы, заявляли, что не видели бросания камней до начала стрельбы, хотя находились в условиях, позволявших наблюдать большинство событий на площади.

В этих условиях началась стрельба. Относительно того, отдавался ли приказ открыть огонь, показания крайне противоречивы. Некоторые американцы клянутся, что такой приказ отдал капитан Шортленд; однако описание ими этой части происшествия в условиях всеобщей суматохи настолько разнится в деталях, что их свидетельства трудно свести воедино. Многие солдаты и другие английские свидетели слышали, как кто-то подал команду, но никто из них не может поклясться, что это сделал капитан Шортленд или какое-то конкретное лицо, а некоторые, включая офицера, командовавшего караулом, полагают, что если бы капитан Шортленд отдал подобный приказ, они бы его непременно услышали, чего не произошло. Вдобавок капитан Шортленд отрицает этот факт; кроме того, учитывая позицию, которую он занимал в тот момент — даже по показаниям американских свидетелей, находясь впереди солдат, — выглядит несколько маловероятным, чтобы он мог отдать такой приказ в тот момент.

Тем не менее, оставался ли открытый на площади огонь следствием отданного приказа или спонтанным актом самих солдат, представляется очевидным, что в дальнейшем стрельба продолжалась и возобновлялась как там, так и в других местах уже без всяких приказов, а на помостах и в нескольких точках вокруг тюрьмы она определенно началась самоуправно.

Факт отдачи приказа в самом начале — при условии, что стрельба в сложившихся обстоятельствах была оправданной — не имеет большого значения в ином отношении, кроме как демонстрация нехватки самообладания и дисциплины у войск, если они открыли огонь без команды.

Что касается вышеуказанного важнейшего соображения о том, была ли стрельба оправданной, мы придерживаемся мнения — учитывая все обстоятельства дела и те опасения, которые солдаты могли вполне обоснованно испытывать из-за численности и поведения пленных, — что стрельба до определенного предела была оправдана с военной точки зрения с целью устрашения пленных и принуждения их прекратить любые насильственные действия и разойтись по приказу из позиции, оставаться в которой безопасность не позволяла ни агенту, ни военным.

Исходя из того факта, что толпа стояла очень плотно, а стрельба поначалу не принесла почти никакого вреда, представляется вероятным, что значительная часть мушкетов была направлена поверх голов пленных, о чем упомянули один-два свидетеля; это обстоятельство в некотором роде прискорбно, поскольку побудило заключенных скандировать о «холостых патронах» и лишь раздражало и подзадоривало их возобновлять оскорбления в адрес солдат, что повлекло за собой возобновление огня с гораздо более разрушительными последствиями.

Поскольку стрельба на площади продолжалась некоторое время и в ее результате несколько пленных получили ранения, большая часть из них, судя по всему, в крайнем испуге и смятении бросилась назад к своим тюрьмам, и причины для продолжения огня в этот момент, по-видимому, отпали. Соответственно, отмечается, что капитан Шортленд находился на базарной площади, прилагая усилия и отдавая соответствующие распоряжения, а лейтенант Фортье преуспел в прекращении огня своего подразделения охраны.

В этих условиях крайне трудно найти какое-либо оправдание дальнейшему продолжению и возобновлению стрельбы, которая несомненно имела место как во дворах тюрем, так и в других местах, хотя мы располагаем некоторыми свидетельствами последующих провокаций в адрес военных, сопротивления тюремщикам при запирании бараков и бросания камней из внутренних помещений тюрем наружу.

Последующая стрельба, скорее всего, была вызвана состоянием личного раздражения и озлобления со стороны солдат, последовавших за прудовыми арестантами в их дворы, а также отсутствием почти всех офицеров, которые могли бы ее пресечь, и величайшей сложностью прекращения стрельбы, однажды начатой при таких обстоятельствах. Капитан Шортленд с этого момента был занят на площади с надзирателями — принимал раненых и заботился о них. Прапорщик Уайт оставался со своим караулом у пролома, а лейтенанты Эйлайн и Форти, единственные другие младшие офицеры, присутствие которых было отмечено, оставались с основными силами своих караулов.

Время суток — час обеда офицеров — до некоторой степени объясняет это, поскольку привело к отсутствию в тюрьме каждого офицера, чье присутствие там не было абсолютно необходимым. И это обстоятельство, приводимое в качестве аргумента в пользу намерения пленных воспользоваться этой возможностью для побега, лишь усилило неразбериху и помешало предпринять те масштабные усилия, которые, возможно, предотвратили бы по крайней мере часть последовавших бедствий.

В то время как на площади продолжалась стрельба, перекрестный огонь велся также с нескольких платформ на стенах вокруг пленных, где стоят часовые, разрозненными группами солдат, которые забирались туда с этой целью. Насколько этот огонь был направлен на разгон людей, собравшихся у пролома, для чего он оказался наиболее эффективным, он, по-видимому, находится на тех же основаниях, что и первоначальный огонь на площади.— Та часть, относительно которой под присягой утверждалось, что она была направлена против разрозненных групп пленных, бегавших по дворам и пытавшихся войти в те немногие двери, которые надзиратели, по своему обыкновению, оставили открытыми, действительно представляется, как и утверждалось, совершенно бесцельной, лишенной всяких оправданий и являющейся вероломным нападением на жизни беззащитных и в тот момент не совершавших никаких противоправных действий людей.

В тех же или даже более суровых выражениях мы должны отозваться о том, что было доказано относительно стрельбы в дверных проемах тюрем, и в особенности тюрьмы № 3, в то время когда люди толпились у входа. Исходя из расположения тюрьмы и двери, а также из следов пуль, на которые нам указали, и на основании свидетельских показаний, было очевидно, что эта стрельба исходила от солдат, находившихся всего в нескольких футах от дверного проема; и хотя определенно утверждалось, что пленные в момент по крайней мере части этой стрельбы продолжали оскорблять солдат и время от времени бросать в них камни, а также стояли на пути и мешали надзирателю, который находился там с целью запереть дверь, тем не менее не было сказано ничего, что, по нашему мнению, могло бы хоть как-то оправдать столь чрезмерно суровое и жесткое обращение с беспомощными и безоружными пленными, когда всякая мысль о побеге была уже оставлена.

Вследствие этого мы приложили все усилия, чтобы выяснить, есть ли хоть малейшая перспектива установить личности кого-либо из солдат, виновных в упомянутых здесь конкретных бесчинствах, или связать какую-либо конкретную гибель в тот момент со стрельбой определенного лица, однако безуспешно; и все надежды на привлечение виновных к ответственности, по-видимому, исчерпаны.

В заключение мы, нижеподписавшиеся, можем лишь добавить, что, глубоко сожалея оскорбительным образом об этом прискорбном происшествии, ставшем предметом данного расследования, мы не находим возможности предложить какие-либо меры в отношении тех его аспектов, которые, казалось бы, требуют возмещения и наказания.




	(Signed)
	CHARLES KING,



	 
	FRANCIS SEYMOUR LARPENT.








Плимут, 26 апреля 1815 г.

СЭР — Во исполнение инструкций, полученных от господ Клея и Галлатина, я имею честь направить Вам доклад, подготовленный мистером Ларпентом и мной от имени наших соответствующих правительств в связи с прискорбными событиями в Дэртмурской тюрьме для военнопленных 6-го числа текущего месяца. Считая весьма важным, чтобы доклад, каков бы он ни был, вышел под нашими общими подписями, я воздержался от того, чтобы настаивать на некоторых затрагиваемых в нем вопросах так сильно, как мог бы сделать в противном случае, а потому, возможно, будет нелишним в этом письме дать некоторые пояснения к таким частям доклада.

Хотя и представляется, что часть пленных находилась в тот вечер в таком состоянии и при таких обстоятельствах, которые оправдывали — с точки зрения, которую комендант лагеря не мог не занять, — вмешательство воинской силы и даже, в строгом смысле, первое применение огнестрельного оружия, тем не менее я не могу не выразить своего твердого мнения, что при более выжидательном поведении этой ужасной альтернативы стрельбы по безоружным пленным можно было бы избежать. И поскольку это мнение стало результатом последующего разбирательства и приобретения знаний о сравнительно безобидном состоянии пленных, было бы справедливо рассмотреть, мог ли в такой момент замешательства и тревоги, каким он предстает, командующий офицер правильно оценить свою опасность или соразмерить с точностью степень и характер сил, необходимых для защиты от нее.

Но когда стрельба стала всеобщей, как это обнаружилось впоследствии, и перекинулась с молниеносной быстротой с площади на платформы, для этого нет никаких оправданий или тени извинения, кроме личного озлобления солдат, равно как и для более преднамеренной и потому еще более неоправданной стрельбы, которая велась в трех тюрьмах, № 1, 3 и 4, но в особенности в тюрьме № 3, после того как пленные удалились в них и уже не оставалось никаких предлогов для опасений относительно их побега.— На этом основании, как Вы, сэр, увидите из доклада, у мистера Ларпента и у меня не было расхождений во мнениях, и я полностью убежден, что мое собственное сожаление было не меньше его собственного при осознании того, сколь безнадежной будет попытка проследить причастность кого-либо из военнослужащих к этим возмутительным действиям.

Что же касается того, исходил ли приказ стрелять от капитана Шортленда, я до сих пор признаюсь, что не могу составить какого-либо удовлетворительного мнения, хотя, возможно, склоняюсь к тому, что он действительно отдал такой приказ. Но его беспокойство и усилия по прекращению стрельбы после того, как она продолжалась некоторое время, полностью доказаны, а его общее поведение до этого инцидента, насколько мы могли с подобающей корректностью вдаваться в такие детали, судя по всему, характеризовалось большой справедливостью и даже доброжелательностью в том положении, в котором он находился по отношению к пленным.

Что касается каких-либо жалоб на собственное правительство, существовавших среди пленных, то на несколько заданных мной на этот счет конкретных вопросов неизменно отвечали, что таковых вовсе не существует и ими никогда не высказывалось, хотя они и признались, что питают некоторую неприязнь к мистеру Бизли, которому приписывали свое задержание в этой стране; с какой справедливостью — Вы, сэр, сможете судить лучше. Они не предъявили абсолютно никаких жалоб на свое продовольствие, общий уклад жизни и обращение в тюрьме.

Я переслал мистеру Бизли список убитых и раненых по этому печальному случаю с просьбой переслать его в Соединенные Штаты для сведения их близких на родине, и мне приятно сообщить, что раненые в массе своей идут на поправку.

Я также приложил для мистера Бизли записи свидетельских показаний, сделанные мной в ходе заслушивания перед нами, с просьбой аккуратно их переписать, равно как и копию показаний, данных перед коронером, и попросил его представить их Вам в надлежащем порядке.

Я не могу завершить письмо, сэр, не выразив своего глубокого признания беспристрастности и благородной честности, с которыми это расследование проводилось со стороны мистера Ларпента, а также не упомянув о том, что нам оказывалось всяческое содействие в его проведении как со стороны военных офицеров, командующих здесь и в тюрьме, так и со стороны близлежащих мировых судей.

Имею честь быть с большим уважением Вашим покорнейшим слугой.




	(Signed)
	CHARLES KING.





Его Превосходительству Джону К. Адамсу и т. д. и т. д. 




ДЭРТМУРСКАЯ ТЮРЬМА.

Список американских военнопленных, убитых и раненых при попытке преодолеть военный караул вечером 6 апреля 1815 года.





	Current No.
	Number on general entry book.
	Names.
	Quality.
	Ship.
	Whether man of war, merchant vessel, or privateer.
	Remarks.





	KILLED.



	1
	4884
	Wm. Leveridge,
	Seaman,
	Enterprize, prize to Saratoga.
	Privateer,
	 



	2
	970
	James Mann,
	do.
	Siro.
	Lett. Marque,
	 



	3
	3134
	John Haywood,
	do.
	Gave himself up from H. M. Ship Scipion.
	 
	Impres'd.



	4
	1347
	Jo. T. Johnson,
	do.
	Paul Jones,
	Privateer,
	 



	5
	3936
	John Washington,
	do.
	Rolla,
	Merch. vessel,
	 



	WOUNDED.



	1
	6520
	Tho. Jackson,
	Boy,
	Gave himself up from H. M. Ship Pontes.
	 
	Imp. died Ap. 7, 1815



	2
	2647
	James Campbell,
	Seaman,
	Gave himself up from H. M. Ship Volontaire.
	 
	Imp. died Ap. 7, 1815



	3
	5769
	John Gier,
	do.
	Rambler,
	Merch. vessel,
	 



	4
	1722
	William Penn,
	do.
	Dispatch,
	do.
	Impres'd, at London



	5
	5003
	Cornel. Garrison,
	do.
	Invincible,
	Lett. Marque
	 



	6
	3614
	H. Hontcalm,
	do.
	Homeby. p. G. Tom.
	Privateer,
	 



	7
	1965
	Robert Willett,
	do.
	Gave himself up from H. M. Ship Andromache.
	 
	Impres'd.



	8
	5326
	John Peach,
	do.
	Enterprize,
	Privateer,
	 



	9
	2148
	Edw. Wittlebark,
	do.
	Gave himself up from H. M. Ship Ro. William.
	 
	Impres'd.



	10
	1881
	James Thornbull,
	Boy,
	Elbridge Gerry,
	Privateer,
	 



	11
	3652
	James Wells,
	Seaman,
	Thorn,
	do.
	 



	12
	1236
	Philip Ford,
	do.
	Gave himself up from H. M. S. Sult.
	 
	Impres'd.



	13
	685
	James Bell,
	do.
	Joel Barlow,
	Merch. vessel,
	 



	14
	94
	John Grey,
	do.
	St. Martin's Planter,
	do.
	 



	15
	436
	Wm. Leversage,
	do.
	Magdalene,
	do.
	 



	16
	1024
	Edw. Gardner,
	do.
	Joseph,
	do.
	 



	17
	1546
	Stephen Phipps,
	do.
	Zebra,
	Lett. Marque,
	 



	18
	486
	John Roberts,
	do.
	Two Brothers,
	 
	Impres'd, at Cork.



	19
	1640
	Thomas Smith,
	do.
	Paul Jones,
	Privateer,
	 



	20
	1819
	Caleb Codding,
	do.
	Gave himself up from H. M. Ship Swiftsure.
	 
	Impres'd.



	21
	5015
	John Davis,
	do.
	Charlotte, p. to Mammoth,
	Privateer,
	 



	22
	2013
	James Esdaille,
	do.
	G. Tomkins,
	do.
	 



	23
	380
	Peter Wilson,
	do.
	Virginia Planter,
	Merch. vessel,
	 



	24
	2834
	Wm. Blake,
	do.
	Gave himself up from H. M. S. Repu.
	 
	Impres'd.



	25
	338
	John  Hogabets,
	2d Mate,
	Good Friends,
	Merch. vessel,
	 



	26
	4153
	Eph. Lincoln,
	Seaman,
	Argus,
	do.
	 



	27
	4493
	Thomas Findlay,
	do.
	Enterprize,
	Privateer,
	 



	28
	4109
	John Howard,
	do.
	Flash,
	do.
	 



	29
	1228
	Joseph Masick,
	do.
	Gave himself up from H. M. Ship Furieux.
	 
	Impres'd.



	30
	6123
	Robert Fillez,
	do.
	Grand Turk,
	Privateer,
	 



	31
	1812
	John Willet,
	do.
	Ga. himself up from H. M. S. Rosario.
	 
	Impres'd.



	32
	3080
	John Perry,
	do.
	Do fr H. M. S. Tiger.
	 
	Impres'd.



	33
	2662
	John Wilson,
	do.
	Do fr H. M. S. Fortuna.
	 
	Impres'd.







 




	(Signed)
	THOMAS GEORGE SHORTLAND, Agent.



	(Signed)
	GEORGE MAGRATH, Surgeon.







Ответ на доклад Кинга и Ларпента.

Народу Соединенных Штатов.

Внимательно ознакомившись с докладом мистера Чарльза Кинга и Фрэнсиса Сеймура Ларпента об их расследовании прискорбного происшествия в Дэртмуре 6 апреля сего года:

Мы, нижеподписавшиеся, находившиеся там в момент совершения этого прискорбного происшествия, считаем своим долгом перед выжившими жертвами той кровавой расправы, нашими согражданами и самими собой высказать некоторые замечания по поводу столь странного доклада. Хотя мы предполагаем, что путь к любому дальнейшему расследованию этого незабываемого события навег закрыт, мы не можем не вдаваться в детальный разбор этого доклада, как бы противоречило это нашему желанию не волновать и без того взбудораженные чувства общественности.

В обращении комитета к общественности 27 июня прошлого года, предшествовавшем публикации аффидевитов некоторых пленных, снятых в связи с тем печальным делом, они справедливо предвосхитили то, каким будет доклад комиссаров после проведенного ими расследования; они сделали свои выводы на основе того странного способа, которым проводилось расследование. Доклад начинается с утверждения, что после тщательного ознакомления с материалами нескольких следственных комиссий, учрежденных сразу после этого события, они немедленно приступили к допросу под присягой ВСЕХ свидетелей, как американских, так и английских, которые вызвались для этой цели.— Насколько корректна эта часть доклада, мы оставляем судить публике.

По прибытии комиссаров в лагерь за тюремным комитетом было послано; прождав некоторое время у дверей комнаты, где проводилось расследование, их вызвали поодиночке и расспросили об их осведомленности о событиях шестого числа.— Были приняты показания тех, кто являлся очевидцем этой позорной сцены; некоторых расспрашивали об общем поведении Шортленда до того инцидента; оно было охарактеризовано ими так же, как охарактеризовали бы его все остальные — как повсеместно жестокое, властное и деспотичное. Окончив допрос комитета, они попросили представить все доказательства, которые могли бы пролить свет на предмет расследования. Соответственно, они вернулись в тюрьму и составили список имен некоторых очевидцев событий того дня. Хотя они могли привести на допрос сотни людей, сумма показаний которых свелась бы к тому же самому, комитет, не желая затягивать ход расследования избыточностью доказательств, тщательно отобрал людей, наиболее способных дать четкий и ясный отчет обо всех обстоятельствах в том виде, в каком они происходили на их глазах, позаботившись при этом о том, чтобы привлечь тех, чье различное положение давало им возможность наблюдать за этим происшествием от начала и до конца. Таковы были свидетели, отобранные комитетом, в количестве около пятидесяти человек, ВЕСТИМА КРАЙНЕ МАЛАЯ ЧАСТЬ из которых вообще подверглась допросу, хотя их заставляли ожидать в сторожке надзирателя (где им было велено оставаться до вызова) в течение часов расследования. В ходе разбирательства комиссары, судя по всему, сочли необходимым осмотреть конкретное положение тюрем и точки, откуда совершались различные нападения; с этой целью они пришли во двор и, после того как им показали все места, откуда велась стрельба, где толпа пленных собралась по первой тревоге и где была проделана дыра, вокруг которой подняли столько шума, — после беглого осмотра этих различных мест они удалились в свою комнату для заседаний, снова отдав распоряжение комитету держать своих свидетелей наготове, поскольку их вскоре вызовут для допроса. Комитет ответил, что они находятся в готовности с самого начала расследования и ждут лишь их распоряжения явиться перед ними, будучи счастливы от мысли, что имеют возможность показать суду и всему миру представленными ими доказательствами, что нападение Шортленда на беззащитных пленных было преднамеренным и НИ В КАКОМ отношении неоправданным.

продолжая дежурить в сторожке надзирателя во время заседаний комиссаров вплоть до середины третьего дня, так и не дождавшись вызова почти никого из свидетелей, и опасаясь, что те напрасно ждут их, комитет передал им весть, что свидетели по-прежнему находятся на месте. Поскольку на это сообщение некоторое время не поступало никакого ответа, комитет встревожился из-за столь долгого допроса офицеров, солдат, клерков и надзирателей, приписанных к лагерю, без предоставления пленным равных привилегий; и понимая, что комиссары собираются завершить свое расследование, они снова передали весть, что будут рады переговорить в течение нескольких мгновений с целью пояснить характер своих доказательств и необходимость полноценного выслушивания обеих сторон. Не получив никакого ответа на эту просьбу и продолжая ожидать с трепетной надеждой, что они наконец вызовут кого-нибудь из нас, мы услышали от одного из надзирателей, что комиссары готовы к отъезду, так как закончили расследование. Изумленные тем, что они намерены покинуть лагерь, тщательно не расследовав обстоятельства, ставшие причиной их встречи, и испытывая негодование от того, что столь важное дело обходится столь пристрастно, комитет направил записку мистеру Кингу с умолением не закрывать двери для общения с пленными, завершая расследование без предоставления им права быть выслушанными, поскольку большая часть наших свидетелей еще не допрошена, а их показания, по их разумению, имеют высочайшую важность для разбирательства. На эту записку не последовало никакого ответа; но через несколько мгновений нам сообщили, что комиссары покинули лагерь. Насколько они были правы, утверждая, что допросили ВСЕХ свидетелей, которые вызвались сами, мы полагаем, достаточно показано.

Далее комиссары переходят к упоминанию волнений пленных из-за хлеба 4-го числа, за два дня до событий, бывших предметом того расследования. Хотя в докладе верно указывается, что пленные мирно вернулись в свои дворы после того, как их требования были удовлетворены, мистер Кинг забыл упомянуть, что ему было отчетливо доложено: если бы пленные были к тому склонны в ту ночь, они могли бы с легкостью совершить побег. Хотя то происшествие не имело никакого отношения к событиям 6-го числа со стороны пленных, мы приводим это обстоятельство лишь для того, чтобы показать: с их стороны не было никаких намерений совершать побег из тюрьмы, как безуспешно пытались доказать Шортленд и его приспешники.

В докладе далее упоминается, что вечером 6 апреля, около шести часов вечера, в одной из тюремных стен была проделана брешь, достаточная для того, чтобы сквозь нее прошел человек нормального телосложения, а другие были начаты, но так и не закончены; кроме того, некоторое количество пленных перелезло через ограждение, установленное для предотвращения их контактов с часовыми на стенах, и они шумно и вызывающе рвали дерн и бросались им друг в друга.

Что касается проделанной в стене бреши, мы считаем, что причины и мотивы уже были в достаточной мере объяснены в представленных общественности аффидевитах. Что касается пребывания пленных между железной оградой и стеной, то это можно было легко объяснить мистеру Кингу, если бы он предоставил такую возможность, — если только это и так не было сделано. Оказывается, во второй половине дня 6 апреля некоторые пленные испросили разрешения у часовых на стенах перейти за ограду и полежать на траве; другие, видя, как те вольготно устроились, перешли туда же, чтобы воспользоваться той же привилегией; и поскольку часовые не возражали против этого, число людей вскоре возросло до такой степени, что это перестало быть отдыхом для тех, кто получил привилегию первыми; между ними завязалась какая-то возня, и они начали забрасывать друг друга дерном и старыми башмаками, главным образом играя, и среди такого множества людей, вне всякого сомнения, стоял изрядный шум; но как они умудряются связать это обстоятельство с проделанной в стене дырой, совершенно выше нашего понимания, поскольку железные решетки отделяли их от мнимого пролома в стене и находились на расстоянии более половины длины двора; разумеется, если бы эта дыра задумывалась как брешь, железная ограда стала бы преградой, а не средством, облегчающим побег.

Что до той части доклада, где упоминается караульное помещение как хранилище оружия для сменившегося караула, его расположение во дворе, с которым пролом в стене мог служить средством сообщения, а также то, что это якобы послужило дополнительным поводом для подозрений и тревоги капитана Шортленда, — для человека, знакомого с расположением тюрьмы, подобная мысль показалась бы нелепой; тем же, кто с ним не знаком, достаточно упомянуть лишь следующее: если бы пленные намеревались совершить побег через этот проход и действительно проникли во двор казармы, трудности, с которыми им пришлось бы столкнуться тогда, были бы гораздо серьезнее, чем при проламывании прохода через рыночную площадь или заднюю часть двора. Что же касается мысли о завладении мушкетами, стоявшими в стойках в караульном помещении (даже если бы они знали о наличии там оружия), — это просто ребячество; ибо насколько легко было бы командиру при малейшем намеке на такую попытку одним звуком горна созвать всех своих часовых к месту происшествия до того, как и сотая доля пленных успела бы прорваться во двор, и тем самым мгновенно положить конец любым их дальнейшим действиям.

Мы не можем постичь, как мистер Кинг может выступать с утверждениями о том, будто, судя по этим основаниям, капитан Шортленд был оправдан в отдаче приказа о битье в набат, когда он — если находил поведение пленных неподобающим — мог просто вызвать комитет (как всегда бывало прежде, когда у него имелись претензии к заключенным за ненадлежащее поведение) и заявить им, что пленные ломают стену (о каковой бреши, как уже публиковалось ранее, не знала и десятая доля арестантов), попросив их разъяснить участвующим в этом людям, к каким последствиям приведет упорство в подобном поведении; мы ни на секунду не сомневаемся в том, что они положили бы конец любой подобной деятельности.

Та часть доклада, которая касается взлома железной цепи, запиравшей ворота № 1, и следует сразу за этим, гласит, что не было никаких доказательств того, было ли это сделано до или после того, как зазвонил набат. Поскольку это был важнейший пункт, на котором они основывали оправдание Шортленда, мы сожалеем, что доказательства, которые мы намеревались представить комиссарам и которые, по нашему мнению, вполне прояснили бы этот вопрос, так и не были рассмотрены.

При звоне набата устремление к воротам, ведущим на рыночную площадь, было столь огромным (привлеченное, как уже отмечалось, любопытством), что стоявших впереди неудержимо толкали те, кто находился сзади, и если бы цепь не порвалась, замок неминуемо уступил бы этому натиску, и через этот проем, вполне естественно предполагать, множество людей неминуемо вытолкнуло бы на площадь перед солдатами, выстроенными шеренгой поперек площади во главе с Шортлендом.

Если, как утверждается далее в докладе, у них не было прямых доказательств предварительного сговора или подготовки со стороны пленных и отсутствовали свидетельства их намерения или склонности совершить побег в данном случае — за исключением того, что выводилось путем умозаключений из всей совокупности взаимосвязанных подробностей, — будь мистер Кинг столь же скрупулезен при рассмотрении доказательств со стороны пленных, сколь скрупулезно он изучал свидетельства со стороны Шортленда, он не смог бы обнаружить и тени умозаключения о наличии у них подобных намерений.

Откуда комиссары почерпнули сведения для утверждения о том, что капитан Шортленд мирными средствами и уговорами пытался убедить пленных разойтись по своим дворам, для нас остается загадкой, поскольку те, кто знает капитана Шортленда, знают, что он вовсе не склонен к уговорам. Верно то, что доктор Макграт приложил все усилия, чтобы уговорить пленных покинуть площадь, что было бы спокойно проделано, оставь Шортленд достаточно времени; но толпа к тому моменту разрослась настолько, а натиск с тыла был столь силен, что находившиеся впереди не могли отступить, пока не будет дано время отойти тем, кто сзади; однако порывистый, надменный и властный нрав Шортленда не позволил ему прибегнуть к столь примирительным мерам. Он приказывает (как говорится в докладе) пятнадцати шеренгам караула, стоявшего лицом к открытым воротам, пойти в штыковую; и спустя некоторое время атака возымела столь действенный результат — при минимальном или вовсе нулевом вреде для пленных, — что они были в массе своей вытеснены со площади, за исключением небольшого числа тех, кто продолжал сопротивление у ворот № 1. При этих обстоятельствах, продолжается в докладе, началась стрельба.

Здесь мы просим внимательно ознакомиться с аффидевитами некоторых пленных, собранными комитетом и касающимися непосредственно этой части происшествия. В них категорически утверждается, что при наступлении солдат со штыками наперевес ВСЕ пленные отступили во двор и захлопнули за собой ворота. Если бы комиссары изучили эти доказательства, эта часть доклада должна была быть сформулирована иначе.

Мы не можем постичь, почему мистеру Кинг столь трудно примирить показания относительно отдания капитаном Шортлендом приказа стрелять, когда он сообщает, что НЕСКОЛЬКО американцев КЛЯНУТСЯ ПОД ПРИСЯГОЙ, что капитан Шортленд отдал этот приказ, — в то время как многие солдаты и английские свидетели слышали, как команда была подана кем-то, но не могли поклясться, что это сделал капитан Шортленд; а некоторые из них (включая командира караула) СЧИТАЮТ, что если бы капитан Шортленд отдал такой приказ, они непременно услышали бы его, чего не произошло. Таков, следовательно, фундамент этой части доклада. Английский офицер СЧИТАЕТ, что этого не было, а несколько американцев КЛЯНУТСЯ, что это было, — и он находит крайне трудным примирить их показания.— Легковесность, с которой они обошлись с этим важнейшим моментом событий того дня, не может не вызывать глубокого сожаления у тех, кто сочувствует несчастным жертвам, когда они продолжают: «Остается под вопросом, началась ли стрельба на площади по ПРИКАЗУ или это было спонтанным актом самих солдат; представляется очевидным, что она продолжалась и возобновлялась как там, так и в других местах без приказа — и что на платформах и в различных местах вокруг тюрьмы она несомненно началась без какого-либо разрешения». Мы должны еще раз привлечь внимание общественности к уже опубликованным аффидевитам; там один из свидетелей подтверждает под присягой, что ЕЩЕ ДО того, как зазвонил набат, во время прогулки по двору один солдат окликнул его со стен и велел уходить внутрь, поскольку по ним скоро будут стрелять. Как же тогда возможно, чтобы солдат на стенах знал о скором открытии огня, если предварительно не был отдан соответствующий приказ? А будь допрошен горнист, он мог бы заявить, что еще до звона набата получил приказ протрубить тревогу к бою; так что, когда солдаты заняли позиции на стенах, они были заряжены и готовы к этой цели. Обладая подобными сведениями, мы полагаем, что комитет полностью обоснованно заявляет в своем докладе об убежденности в том, что это был заранее спланированный Шортлендом план; и если бы комиссары обладали знанием этих обстоятельств — что они могли и должны были сделать, — стали бы они после этого утверждать, что Шортленд был прав даже с военной точки зрения?

Следующее, на что мы должны обратить внимание в докладе, — это весьма странный абзац, который гласит: «Исходя из того факта, что толпа была столь плотной, а стрельба СНАЧАЛА сопровождалась минимальным ущербом, представляется вероятным, что большая часть мушкетов, как заявил один или два свидетеля, была наведена поверх голов пленных — обстоятельство, в некотором отношении заслуживающее сожаления». Так неужели же следует сожалеть о том, что солдаты при первом залпе не навели свои ружья прямо на толпу, о которой они сами заявили, что она была столь велика и плотна, что солдат не мог нормально опустить ружье для штыковой атаки? Или же следует сожалеть о том, что при первом залпе не были убиты одна-две сотни человек, а тысяча или две не получили ранений? Если так, то мы считаем крайне прискорбным, что авторов этого доклада не оказалось там же, в первых рядах толпы.

Тот факт, что при первом залпе пострадало так мало людей, не выглядит странным для тех, кто знаком с обстановкой; одно это обстоятельство подтверждает показания американцев и должно было послужить для комиссаров достаточным доказательством того, что пленные при штыковой атаке отступили через ворота и затворили их за собой до начала стрельбы; и одно это обстоятельство должно было закрыть любые пути к оправданию Шортленда, открывшего по ним огонь, когда те находились в собственных дворах. Поскольку таково было реальное положение пленных в момент первого залпа, а солдатам приходилось стрелять сквозь железную ограду, в то время как пленные отступали по склону вниз, это естественным образом привело к тому, что мушкеты при опускании на уровень стрельбы оказались направлены поверх голов арестантов; именно этому счастливому обстоятельству обязано то, что при первом оружейном залпе пострадало столь мало людей; и, судя по всему, бесчеловечный Шортленд осознавал это обстоятельство, поскольку отчетливо было слышно, как он приказывал своим солдатам стрелять ниже. Это никак не вяжется с той частью их доклада, где говорится: «Капитан Шортленд находился на рыночной площади и прилагал усилия, отдавая приказания прекратить стрельбу».

Что до каких-либо провокаций со стороны пленных, которые могли бы оправдать их последующее зверское поведение, сами комиссары находят крайне трудным обнаружить хоть какие-то доказательства, хотя и утверждают, будто имело место некоторое сопротивление надзирателям при запирании тюрьмы и в солдат летели камни. Если бы они в достаточной мере допросили самих пленных, они убедились бы, что никакого сопротивления надзирателям при закрытии дверей не оказывалось. Что же до бросания камней в военных в то время, когда те гоняли их из угла в угол и стреляли во всех местах, где те находились в укрытии от пуль, — разве можно было ожидать чего-то иного, кроме того, что они схватятся за что-нибудь для самообороны, видя бегущих на них солдат с примкнутыми штыками и не имея никакой возможности спастись, поскольку, как уже говорилось ранее, все тюремные двери были предварительно заперты, за исключением одной, которая могла находиться на другом конце тюрьмы? Найдется ли хоть один человек, который в подобной ситуации не ухватился бы за первое попавшееся оружие и не продал бы свою жизнь как можно дороже? Как же они могут после этого находить хоть малейшее оправдание столь возмутительным действиям Шортленда или военных?

Утверждение же о том, что большинство офицеров отсутствовало, ошибочно; можно было доказать, что офицер присутствовал в каждом дворе, а в одном случае было слышно, как он отдал приказ открыть огонь по группе пленных, находившихся вблизи двери и изо всех сил стремившихся прорваться внутрь тюрьмы.

Что касается занятости капитана Шортленда на площади с надзирателями — приема раненых и заботы о них, — это определенно свидетельствует об отсутствии у комиссаров точной информации, ибо общественности по материалам аффидевитов уже известно, сколь жестоко он обращался с ранеными и какие оскорбления расточал пленным, выносившим раненых к больничным воротам. Та часть доклада, которая связывает время и начало этого происшествия с часом офицерского обеда, слишком нелепа для комментариев. Мы не верим, что в лагере нашелся хоть один заключенный, знавший, когда и где обедают офицеры, а потому это не может служить основанием для аргумента о том, что пленные пользовались этим моментом для побега.

Далее в докладе утверждается: «Перекрестный огонь, который велся с нескольких платформ на стенах вокруг тюрьмы и был направлен против разрозненных групп пленных, бегавших по двору и пытавшихся войти в тюрьму через дверь, которую надзиратель по своему обыкновению оставил открытой, действительно представляется бесцельным и лишенным оправдания, а также вероломным нападением на жизни беззащитных и в то же время не совершавших противоправных действий людей». В ответ на этот абзац мы лишь повторим: если бы комиссары допросили ВСЕ американские свидетельства и придали им такое же доверие, какое, судя по всему, оказали ВСЕМ английским показаниям, в их докладе на протяжении всего текста звучали бы аналогичные выражения в отношении поведения Шортленда.

Нам кажется после внимательного изучения этого доклада, что комиссары намеревались оправдать Шортленда в развязывании его кровожадного нападения на пленных и осудить солдат за его продолжение. Сколь бы странной ни казалась эта мысль, не менее удивительно для нас и то, как они могли примирить со своей совестью составление доклада, содержащего столь прятельное противоречие здравому смыслу; ибо если Шортленд был оправдан в применении принудительных мер в самом начале, то военные определенно должны быть оправданы и за последовавшую бойню, так как все происходило под его непосредственным командованием; — и если он имел ПРАВО убить одного, на тех же основаниях он мог распространить это право на тысячу. И напротив, если какая-то часть происшествия подлежит осуждению, то за все должен отвечать Шортленд; какая же была необходимость пытаться устанавливать личности кого-либо из солдат? Разумеется, комиссары не могли помышлять о предании их суду, поскольку те действовали по прямому приказу Шортленда и его офицеров! — и если кто-то может или должен нести ответственность за это беззаконие, так это Шортленд.

В дополнение к противоречиям, содержащимся в совместном докладе комиссаров, мистер Кинг в своем письме его превосходительству Дж. К. Адамсу почти опровергает те основания, на которых они отчасти построили оправдание Шортленда, заявляя (намекая на то, что он слышал, как несколько американцев КЛЯНУТСЯ ПОД ПРИСЯГОЙ, будто Шортленд действительно отдал приказ стрелять, а некий офицер караула СЧИТАЕТ, что тот этого не делал, поскольку он непременно услышал бы это): «Возможно, я склонялся к тому, что Шортленд действительно отдал этот приказ; но желая, чтобы доклад вышел за нашими общими подписями, я воздержался от того, чтобы настаивать на некоторых моментах так сильно, как мог бы сделать в противном случае».

Если же какая-то часть была оставлена без внимания или обойдена ради достижения согласия или по иной причине (а таковая определенно имела место в виде игнорирования американских доказательств в той же мере, в какой уделялось внимание английским), остается только сожалеть, что мистер Кинг настолько позабыл о священных обязанностях, возложенных на него в качестве комиссара по расследованию убийства его соотечественников, что обошел молчанием любые пункты, которые могли бы пролить свет на средства наказания за это убийство или добиться некоторого возмещения для выживших несчастных жертв.

Разве тени павших жертв не будут преследовать его в полночных снах и, указывая на свои изуродованные тела, вопрошать: «Они до сих пор остаются неотмщенными?» Разве несчастные выжившие не покажут культи своих ампутированных конечностей и не воскликнут: «Эти раны гноятся и до сих пор не искуплены?» Разве вдова и беззащитный сирота не возденут свои невинные руки к небесам со стоном: «Почему нам было отказано в правосудии? Почему сердце оказалось столь черствым к нашим страданиям? И почему грудь была закрыта для сострадания?» Пусть мистер Кинг укажет какие-нибудь средства успокоить эти горькие жалобы, и мы будем удовлетворены.

Теперь мы завершим эти неприятные замечания упоминанием еще одной необъяснимой ошибки в письме мистера Кинга мистеру Адамсу, где он говорит о Шортленде: «...а его общее поведение до этого инцидента, насколько я мог с подобающей корректностью вдаваться в такие детали, судя по всему, характеризовалось большой справедливостью и даже доброжелательностью в том положении, в котором он находился по отношению к пленным». Мы не станем вопрошать мистера Кинга, откуда он почерпнул сведения, на которых строит это утверждение; мы уверены, что не от пленных, которым следовало бы лучше всех разбираться в этом вопросе; напротив, все американцы, которым было позволено выразить свое мнение по этому поводу на доследовании, без оговорок заявляли — как заявили бы все заключенные лагеря, задай им этот вопрос, — что поведение Шортленда с самого момента его назначения на этот пост было жестоким, деспотичным и властным; и вместо того чтобы принимать меры по облегчению участи несчастных людей под его началом, как поступил бы сострадательный человек, он, казалось, находил удовольствие в издевательствах над ними всякий раз, когда находил для этого малейший предлог.

У. Колтон, Джозеф Суэйн, Арк. Тейлор, Давид Ингаллс, Рубен Шерман, Арк. И. Маккей, Филип Блэк, Хомер Холл, Джеймс Б. Мэнсфилд, Абр. Макинтайр, Уильям Кохран, Генри Долливер, Джон Джонс, Б. Уикс, Уильям Демерелл, Томас Уорд, Уильям К. Уайт.




ЗАМЕЧАНИЯ.

Представляя миру летопись события, вероятно, самого варварского из всех, что способна породить история современных войн, мы не можем воздержаться от замечаний.— Каковы бы ни были наши чувства по поводу предмета, столь сполна способного вызвать негодование и отвращение у каждого друга человечества и каждого почитателя законов цивилизованной и смягченной войны, мы тем не менее воздержимся — насколько то позволяют обстоятельства поруганного человечества — от яростных филиппинок и полностью от необоснованных обвинений. Те же, в чьи руки попадут эти документы, сохранят их как памятник, воздвигнутый в память об убиенных соотечественниках, и как напоминание о бесчувственной жестокости нашего недавнего врага.

Хотя мы далеки от мысли, что среди английской нации нет людей с благородными и гуманными душами, единообразие в поведении правительства и его агентов приучило нас верить, что они-то по меньшей мере кровожадны и жестоки.

Заключение американцев на тюремном судне «Джерси» в Нью-Йорке и в Миллской тюрьме в Англии во время Войны за независимость пробудило в умах святых героев тех времен самые возвышенные чувства негодования и отвращения. История тех узников, где сотни людей были вынуждены влачить существование, отравленное жестокостью врага, декларирующего благоговение перед возвышенными принципами христианства, уже хорошо знакома умам американского народа. Если чувства американцев тогда были столь негодующими, то какими же они должны быть при виде возобновления этих жестокостей с десятикратной свирепостью? Поведение Томаса Джорджа Шортленда, коменданта Дэртмурской тюрьмы, таково, что должно «обессмертить его в веках».

Мы не можем определить, на каких принципах можно оправдать поведение этого человека, предшествовавшее незабываемому дню 6 апреля 1815 года. Беспорядочное содержание как офицеров, так и рядовых в одних и тех же тюрьмах — причем наихудших, ветхих и омерзительных из всех, что могло предоставить правительство, — было нарушением установленных законов цивилизованных наций об обращении с военнопленными. Это было столь же отвратительно для принципов человечности и санкционировано лишь британскими правительственными агентами да теми мелкими дикими племенами, чьи известные обычаи ведения войны до сих пор оставляют их за рамками международного права. История современных европейских войн не знает аналогов этой главе истории Дэртмура. Но когда мы доходим до бойни пленных 6 апреля, кульминация варварства оказывается полной, а разум пресыщается созерцанием принципов столь же шокирующих для человечности, сколь унизительны их последствия для характера английской нации.

Выдающийся писатель по вопросам международного права некогда превозносил «английчан и французов за их обращение с военнопленными» и одновременно упоминает случай Карла I, короля Неаполя, который, разгромив и взяв в плен своего соперника Конрада, приказал обезглавить его вместе с товарищем по несчастью Фридрихом Австрийским в Неаполе. По поводу этого случая наш автор делает следующее уместное замечание: «Это варварство вызвало всеобщее ужасение, и Петр Третий, король Арагона, упрекал Карла в этом как в отвратительном преступлении, дотоле неслыханном среди христианских государей. Однако речь шла об опасном сопернике, боровшемся с ним за трон. Но даже если притязания его соперника были несправедливыми, Карл мог держать его в тюрьме до тех пор, пока тот не отречется от них и не предоставит гарантии своего будущего поведения». Если этот поступок Карла вызвал «всеобщее ужасение», то каким должно быть потрясение, произведенное хладнокровной резней ряда безоружных и ни в чем не повинных военнопленных в заключении? Человечество содрогается при одной этой мысли, и язык не находит подходящего эпитета, чтобы клеймить гнусного виновника столь мерзкого, столь неслыханного доселе преступления. Живи тот писатель ныне, он больше не стал бы превозносить человечность английской нации, но наряду с друзьями человечности присоединился бы к «всеобщему ужасению», которое вызвала британская жестокость.

Окраска этого события становится еще более мрачной и варварской, а его преступность — самым шокирующим образом усугубленной обстоятельствами, при которых многие из этих несчастных людей стали пленниками и в конечном счете были принесены в жертву ради удовлетворения жестоких и ненасытных чувств британского агента. Они были американскими гражданами, насильственно завербованными на службу и в кабалу Великобритании в мирное время. Они служили этому правительству из-за необходимости, проистекающей из присвоенного принципа права досмотра нейтральных судов с целью поиска британских матросов и практики захвата американцев с принуждением их к службе. Тем не менее мы не можем не восхищаться великодушием тех людей, которые отказались воевать и устраивать бойню своим соотечественникам, равно как и не можем не презирать поведение Великобритании, заключившей их в тюрьму как военнопленных.

Эта практика, заявленная как право в первые мгновения нашего существования в качестве независимой и торговой нации, «росла вместе с нашим ростом», и порочное зло от нее возрастало пропорционально тому, как наше торговое соперничество становилось все более тревожным для гордыни и несправедливости Великобритании. Это практика, не имеющая под собой никаких оправдательных принципов; и тем не менее мы видели, как законодатели Массачусетса, облаченные в одеяния официальной святости, предъявили миру доклад, почти сводящийся к отрицанию самого существования подобной практики! Мы не беремся судить об их мотивах: но отметим, как быстро их поверг в замешательство доклад Шортленда и Маграта. Из этого документа следует, что из тридцати восьми убитых или раненых двенадцать принадлежали к числу американцев, ставших жертвами насильственного набора, которые добровольно сдались в качестве военнопленных с началом боевых действий. Если это точная пропорция среди их пленных, подвергшихся насильственному набору с американских судов, а поскольку это официальный документ британских властей, мы не можем полагать это соотношение меньшим, мы видим, как сторонники британского великодушия повержены в прах и посрамлены свидетельствами тех самых британских агентов, оправдание которых они так рьяно, хотя и безуспешно, пытались состряпать. Можно было бы, право, предположить, что после столь частых столкновений с подобным презрением они могли бы извлечь достаточно осторожности хотя бы для того, чтобы приостановить свои действия, пока не станет известна воля их трансатлантических друзей. Но их чрезмерное рвение привело лишь к тому, что они погрузились в еще более глубокую пучину затруднений, и должно научить их тому, что большая рассудительность и меньшее усердие в деле национального врага могли бы обеспечить им более безопасное убежище в те моменты, когда те, чьей дружбы они столь страстно добивались, предали и осудили их.

Судя по докладу Законодательного собрания Массачусетса о насильственном наборе, можно было бы подумать, что из этого содружества было похищено не более шестнадцати человек. Каков же должен быть наш вывод при сопоставлении этого доклада с докладом господ Шортленда и Маграта? Он неотвратим: либо первые не сообщили полного числа подвергшихся насильственному набору, либо последние усугубили свою вину и осуждение, раздув цифру до размеров, не оправдываемых фактами, по какой-то причине, неведомой их американским защитникам, и в пользу фактов и принципов, за которые неизменно боролось американское правительство. Несколько из таких фактов, принимаемых за таковые нынешней правящей партией в Новой Англии, могут помочь нам в этом расследовании и, возможно, приведут к правильному выводу. Они неоднократно заявляли нам, что Новая Англия, и в особенности Массачусетс, всегда были кузницей наших моряков. Что этот регион предоставил больше людей, чем вся остальная часть Соединенных Штатов вместе взятая. Признавая правильность доклада Шортленда и Маграта, мы совершенно не в состоянии примирить доклад нашего Законодательного собрания с теми фактами, которые они принимают за основу и на которых отчасти строились принципы их доклада. Это демонстрирует нам стремление сгладить злодеяния британского правительства и решимость оправдывать их в любом акте варварства, сколь бы неоправданным он ни был по своим обстоятельствам и сколь бы шокирующим ни являлся по своим последствиям.

Доклад господ Кинга и Ларпента может претендовать здесь на часть нашего внимания. Каким бы неприятным ни казалось задание бросать тень — пусть даже косвенно — на поведение одного из наших соотечественников, выступавших в столь высоком и ответственном качестве, к которому был призван мистер Кинг, мы тем не менее не можем, не кривя душой и не обвиняя множество наших соотечественников, возможно, в равной степени заслуживающих доверия с самим мистером Кингом, доверять его странному докладу; особенно когда мы видим, как он безоговорочно опровергается несчастными свидетелями этого прискорбного и варварского происшествия.

Даже сам мистер Кинг в своем письме мистеру Адамсу дает запоздалое признание в том, что он не выполнил обязанности, к которым был призван. «Считая весьма важным, — пишет он, — чтобы доклад, каков бы он ни был, вышел под нашими общими подписями, я воздержался от того, чтобы настаивать на некоторых затрагиваемых в нем вопросах так сильно, как мог бы сделать в противном случае». И почему же мистер Кинг воздержался от отстаивания каждого вопроса, затронутого в докладе? Было ли это продиктовано стремлением полностью исполнить свой долг перед родиной или же, скорее, слишком распространенным восхищением британскими принципами и британскими нравами?

Многочисленные свидетельские показания, прилагаемые к отчету комитета пленных, а также ответ на отчет господ Кинга и Ларпента, представляют собой неоспоримые доказательства, опровергающие многие его ключевые положения. Мы не можем сделать об этом отчете никакого иного вывода, кроме как предположить либо то, что мистер Кинг дал себя перехитрить своему коллеге, либо то, что он заранее решил свести на нет те издевательства, которым британское правительство и его агенты подвергли своих американских пленных. Почему ни мистер Кинг, ни мистер Ларпент не пожелали допросить всех свидетелей, представленных пленными, совершенно необъяснимо, если только не усмотреть в этом их обоюдное и твердое решение оправдать поведение Шортланда и его сообщников ценой очернения сотен американцев, которые заслуживали доверия ничуть не меньше, чем каждый из них в отдельности. Впредь «не будем доверять таким людям».

Обращение с пленными, судя по всему, проистекало из тех же принципов бесчеловечности, которые породили враждебные действия британских командиров на наших морских и внутренних рубежах в ходе продолжавшегося недавнего противостояния. Подобные принципы свойственны лишь дикарям или их союзникам. Считалось, что бесчинства у реки Райзин, в Хэмптоне, Гавр-де-Грасе, Вашингтоне и те, что планировались в Новом Орлеане, уже переполнили чашу британских зверств. Однако ареной их кульминации стали тюрьмы Дэртмура. Американцы, взявшиеся за оружие для защиты своей земли, своей Конституции и естественных прав, оказались слишком непобедимы для «ветеранов» — завоевателей Востока. Военнопленные, содержавшиеся в не заключении и не имевшие при себе оружия, были избраны в качестве мишеней, на которых те могли выместить свою злобу.

Нам довелось услышать немало от определенного круга наших политиков о сожжении Ньюарка и Сент-Дэвидса; однако они почти ничего не говорили об уничтожении Баффало, города Вашингтон или о резне наших несчастных соотечественников в Дэртмуре, а если и говорили, то лишь с целью оправдания виновных. Пожар нашего Капитолия со всеми сокровищами искусства и вкуса и даже убийство наших соотечественников не смогли вызвать в тех умах ни малейшего чувства негодования; в то время как несанкционированное разрушение нескольких домов в пределах территориальных границ нашего врага вызвало не только их горячее сочувствие к неприятелю, но и самые грязные проклятия в адрес нашего собственного правительства.

Мы могли бы попытаться сравнить то, как каждое из правительств обращалось со своими пленными. Но этот контраст настолько очевиден, что мы оставляем его на суд наших читателей без каких-либо комментариев.

Где тот американец, чье сердце не преисполнится гнева после полного и беспристрастного рассмотрения всех обстоятельств, связанных с этим варварским актом? Хотя нам снова могут твердить, что Великобритания является «оплотом нашей религии», все же, будем надеяться, найдется лишь очень немного тех, кто станет поклоняться в храме, обагренном кровью их соотечественников, или вручит свои совести на попечение приверженцам храма Джаганнатха либо реставраторам папской власти.

Хотя наша политика как независимой республики носит мирный характер, все же, если наши права снова подвергнутся нападению и разразятся будущие войны, МЫ БУДЕМ ПОМНИТЬ ДЭРТМУР!




Ниже мы прилагаем письмо достопочтенного лорда Каслри нашим комиссарам в Генте с их ответом, а также ответ нашего государственного секретаря британскому поверенному в делах в Вашингтоне:


Лорд Каслри — господам Клею и Галлатину.

Министерство иностранных дел, 22 мая 1815 г.

Господа, — я не замедлил представить принцу-регенту доклад, составленный миром Ларпентом и миром Кингом, которые были надлежащим образом назначены от имени правительства Его Величества и правительства Соединенных Штатов Америки для расследования обстоятельств недавнего прискорбного происшествия в Дэртмурской тюрьме.

Его Королевское Высочество поручил мне выразить через вас правительству Америки то глубокое сожаление, которое он испытывает в связи с последствиями этого прискорбного дела.

Если что-то и способно отчасти облегчить то горе, которое Его Королевское Высочество испытывает по этому случаю, так это соображение, что действия солдат не были продиктованы каким-либо духом враждебности по отношению к пленным, а бездействие офицеров можно объяснить скорее неопытностью ополченческих сил, нежели отсутствием усердия или желания оказать то великодушное покровительство, которое всегда подобает военнопленным.

Но поскольку Его Королевское Высочество одновременно с искренним сожалением отметил, что хотя открытие огня войсками по пленным в самом его начале могло быть оправдано буйным поведением последних, тем не менее масштабы бедствия следует отнести на счет недостатка выучки у войск и расторопности у офицеров, что вызывает самое суровое порицание. Его Королевскому Высочеству благоугодно было предписать главнокомандующему заявить командиру Сомерсетского ополчения о своем неодобрении действий войск, что, как предполагается, произведет должное впечатление на умы офицеров и рядовых, участвовавших в этом прискорбном происшествии.

В качестве дополнительного свидетельства чувств, которыми воодушевлен принц-регент в данном случае, мне поручено далее выразить желание Его Королевского Высочества выплатить компенсацию вдовам и семьям пострадавших; и я прошу вас, господа, довести это до сведения вашего правительства, одновременно пригласив его содействовать поверенному в делах Его Величества в Соединенных Штатах в расследовании соответствующих претензий с целью претворения в жизнь благожелательных намерений Его Королевского Высочества по этому болезненному поводу.

Прошу вас принять уверения в моем высоком уважении, с которым имею честь быть и т. д.




	(Signed)
	CASTLEREAGH.





Генри Клею, эскв., и Альберту Галлатину, эскв.

Копия письма господ Клея и Галлатина лорду Каслри.

Ганновер-стрит, Ганновер-сквер, 24 марта 1815 г.

Милорд, — мы имеем честь подтвердить получение официальной ноты вашей светлости от 22-го сего месяца.

Не имея, как мы уже сообщили вашей светлости, никаких полномочий по затрагиваемому в ней вопросу, мы незамедлительно препроводим ее нашему правительству. — Мы также передадим в распоряжение американского министра при правительстве Его Британского Величества, прибытия которого мы ждем со дня на день, копию ноты вашей светлости вместе с изложением того, что предшествовало прискорбному событию в Дэртмуре.

Пользуемся возможностью засвидетельствовать и т. д.




	(Signed)
	H. CLAY,



	 
	ALBERT GALLATIN.





Достопочтенному виконту Каслри, государственному секретарю Министерства иностранных дел и т. д. и т. д.

Государственный секретарь — Энтони Сент-Джон Бейкеру, эскв., поверенному в делах Его Британского Величества.

Вашингтон, Государственный департамент, 11 декабря 1815 г.

Сэр, — я имею честь получить ваше письмо от 3 августа, в котором сообщается о предложении вашего правительства оказать материальную помощь вдовам и семьям пострадавших в столь прискорбном происшествии в Дэртмуре.

Тяжело касаться этого прискорбного события из-за глубокой скорби, которую оно причинило всему американскому народу. Это нежелание усугубляется тем обстоятельством, что наши правительства, хотя и преисполнены сожаления, расходятся в оценках поведения сторон, участвовавших в нем.

Хотя президент отказывается принять помощь, предусмотренную Его Королевским Высочеством принцем-регентом, он тем не менее отдает должное побудительным мотивам, которые за ней стояли. Имею честь быть и т. д.




	(Signed)
	JAMES MONROE.





Энтони Сент-Джон Бейкеру, эскв., поверенному в делах Его Британского Величества.



Из всего этого следует, что по поводу данной шокирующей расправы теперь больше ничего нельзя поделать. У правительства и народа Америки схожие чувства. Его Королевское Высочество принц-регент Англии предлагает денежную сумму в качестве компенсации вдовам и семьям убитых, как это предлагалось в истории с «Чесапиком»; но президент совершенно справедливо отверг цену крови. Ныне не существует земного судебного органа, перед которым это деяние могло бы быть предано суду и наказано, поэтому оно оставляется, подобно некоторым другим зверствам с той же стороны, на суд совести христианских людей. Они уже вынесли ему оценку и свой вердикт. — Но «мне отмщение, Я воздам, говорит Господь»; и мы оставляем это Ему.

Ночь после шокирующей резни прошла в глубокой тревоге. Поскольку мы не знали, что именно послужило причиной этой в некоторой степени преднамеренной бойни, нами овладела тревога относительно ее исхода. — Ужасы Парижа времен Робеспьера вставали перед глазами и лишали нас сна; или если изнуренная природа получала минутную передышку, многие просыпались с криком, охваченные впечатлением, будто они находятся в руках убийцы в красном мундире.

Утром ворота нашей тюрьмы были заперты, и каждый словно описывал своему соседу то, что он видел и слышал, и каждый проклинал негодяя, учинившего эту бойню. В течение дня у внутренних ворот появился британский полковник, которого мы никогда раньше не видели, в сопровождении одиозного Шортланда, бледного и осунувшегося, как обычные убийцы. Полковник спросил нас в общем: «Какова была причина столь прискорбного положения дел?» Мы изложили некоторые подробности так хорошо, как могли; но все единодушно обвинили капитана Томаса Шортланда в умышленном убийстве. Когда Шортланд стал отвергать некоторые обвинения, полковник повернулся к нему и произнес очень серьезным тоном: «Сэр, вы не имеете права говорить в данный момент». После чего, как мне показалось, доблестный капитан едва не упал в обморок. Он, без сомнения, подумал о виселице. Полковник отправился в другие дворы и, как нам сообщили, выслушал заявления, не слишком отличавшиеся от того, что он услышал вначале. Манера поведения полковника оставила у нас приятное впечатление. Он казался искренне огорченным и стремился докопаться до правды.

На следующий день до полудня из Плимута прибыл генерал-майор Браун и во второй половине дня задал несколько незначительных вопросов. Вскоре после этого прибыли адмирал Роули и некий капитан военно-морского флота, чьего имени я не помню. Они поднялись на военную дорожку над воротами, в то время как пространство внизу быстро заполнилось пленными. Адмирал произвел на нас не столь приятное впечатление, как полковник, который казался искренним в своих речах и взглядах; в то время как первый выглядевший заучившим свою роль и явился допрашивать нас скорее как стряпчий, нежели как прямой и откровенный моряк. Адмирал сообщил пленным, что он назначен главнокомандующим в Плимуте для расследования вопроса: «Имеют ли пленные какие-либо поводы для жалоб на британское правительство относительно их ПРОИЗВОДСТВА?..» Последовало короткое молчание, пока наш соотечественник мистер Колтон, человек, которого не запугали ни высокие чины, ни смутил парадный вид, не ответил ему, сказав, что «дело с продовольствием не является причиной наших нынешних бед и тревог, но таковой служит чудовищная резня наших неповинных и безоружных соотечественников, чья кровь вопиет к небесам о справедливости, подобно крови Авеля. Нам нечего сказать сейчас о нашем продовольствии; это лишь второстепенная забота. Наш призыв — добиться должной мести убийце Шортланда, чтобы искупить ужасы 6 апреля. Все мы жалуемся на его высокомерное, бесчувственное и деспотичное поведение всегда и во всех случаях». — «К этому мы не имеем никакого отношения», — сказал адмирал и затем повторил прежний вопрос, касающийся британского правительства и продовольствия; на что мистер Колтон ответил в еще более раздраженном тоне обвинения против убийцы и самого убийства. «Значит, вы не жалуетесь», — сказал адмирал, — «на британское правительство за то, что оно удерживает вас здесь?» — «Отнюдь нет», — ответил наш представитель, — «пленные единодушно приписывают наше недолжное пребывание здесь упущению по службе со стороны нашего собственного агента, мистера Бизли». — «Тогда я надеюсь», — произнес адмирал, — «что вы все сохраните спокойствие. Я сожалею СТОЛЬ ЖЕ СИЛЬНО, КАК И ВЫ, о случившемся прискорбном происшествии». После этого мистер Колтон особо упомянул об убийстве мальчика, запертого в камере № 4 после того, как все пленные были загнанны внутрь через двери, и заверил, что тот был убит по прямому приказу британского офицера, который подошел к двери с частью охраны. «Вот тот лубочный негодяй!» — воскликнул молодой человек, — «что стоит за вашей спиной, сэр! Который, как я слышал, хладнокровно приказал своим людям открыть огонь по пленным после того, как они все укрылись в здании. Я видел его и слышал, как он отдал приказ, и сам чуть не был заколот штыками его солдат!» — Адмирал оглянулся на офицера, который покраснел почти до фиолетового цвета, шмыгнул прочь и больше не появлялся; и на этом завершилось то, что, вероятно, именовалось расследованием адмирала Р. о причинах бойни!

После этого я не припомню никаких разбирательств, если такую встречу вообще можно назвать разбирательством; ибо —- апреля я и еще несколько человек были отпущены на свободу. Мы подали прошение накануне вечером и провели ночь в бессонной тревоге. В 10 часов утра были присланы распоряжения собирать вещи. Мы не смели называть наш жалкий скарб иначе как презрительным словом «барахлишко». Во исполнение этого приказа тюремщик препроводил нас к верхним воротам, где мы некоторое время оставались в томительном колебании между страхом и надеждой. Наконец пришел сержант караула, отворил ворота и отвел нас в караульную, где наши страхи начали рассеиваться, а надежды — крепнуть. — Когда вошел писарь, он не мог не заметить тревоги на наших лицах и был склонен поиграть на наших чувствах. Он принял мрачное и торжественное выражение лица, смешанное с изрядной долей служебного чванства, словно собирался зачитать нам смертные приговоры, в то время как мы бросали друг на друга исполненные муки взгляды. Наконец, с видимой неохотой, он удосужился вручить каждому из нас, подобно скупердяю, выплачивающему долг, ту заветную, восхитительную бумагу — свидетельство нашей свободы! — на которой было написано: «по приказанию транспортного совета». Этого было достаточно, мы пожрали ее глазами, вцепились в нее мертвой хваткой в кулаках, смеялись, резвились, прыгали, кричали и поднимали пыль ногами, как сумасшедшие; и бросились бежать к Принстауну, ежеминутно оглядываясь на ходу, не несется ли наш Цербер с окровавленной пастью нам по пятам. С каждым шагом, отдалявшим нас от ненавистной тюрьмы, наши расправленные души расширяли недавно стесненные тела. Наконец мы достигли возвышенности, и о, как же забились наши сердца при виде ОКЕАНА! Того океана, который омывал берега нашей дорогой Америки, а также берега Англии! Переведя дух, мы заговорили друг с другом в восторженных выражениях. «Эта земля, — сказал я, — принадлежит британцам; но этот океан, и этот воздух, и это солнце — в такой же мере наши, как и их, или любой другой нации. Они являются благом для той нации, которая лучше умеет их заслуживать и ими наслаждаться. Да пребудут они все во владение нам и нашим детям во веки веков благодаря руке храбрецов!» Долгим и мрачным было наше заточение, но мы единогласно заявляли, что если наше правительство снова вооружится и объявит войну за «свободу торговли и права моряков», мы в тот же миг вновь испытаем тяготы войны с жестокосердными британцами — но с твердой решимостью никогда не даваться им живыми, или по крайней мере невредимыми либо неизведанными. Я вижу, я чувствую, что любовь к родине — это наша «главная страсть»; и именно она давала и будет давать нам превосходство в бою на суше и на море, в то время как ее отсутствие заставит некоторых людей пятиться перед американскими штыками и пулями, как британцы при Чиппеве, Эри, Платтсбурге и Новом Орлеане.

В то время как британский пленник покидает наши места заключения в добром здравии и с неохотным, тяжелым шагом, мы, полуголодные американцы, бежим из их тюрем, как от чумы или готового вот-вот взорваться миннаго поля. Если Великобритания не сможет изменить эти настроения в двух нациях, ее мощь покинет ее, в то время как мощь Америки возрастет.

Паря в воздухе вместо того, чтобы касаться ногами земли, мы оказались у «Девонширских армз» в Принстауне, где миловидная буфетчица показалась нам существом неземным. Вид ее румяных щек, блестящих волос, сияющих глаз и надутых губок в мгновение ока перенес наше воображение через Атлантику к нашему собственному дорогому краю хорошеньких девушек. Я ударил кулаком правой руки о ладонь левой и воскликнул: «О, коня с крыльями!» Девушка уставилась на меня с изумлением и, полагаю, подумала, что я сошел с ума; ибо вид у нее был такой, словно она говорила про себя: «Бедный помешанный парень! Кто же когда-видел коня с крыльями?»

Мы заказали вина и, наполнив бокалы, выпили за могущество, славу, честь и вечное счастье нашей любимой страны; а после этого — за всех хорошеньких девушек Америки. Во время этого мы то и дело оглядывались по сторонам, чтобы убедиться, что все это не сон, и спрашивали друг друга: уверены ли они, что за нашими движениями не наблюдает никакой красный мундир и не подслушивает ли наш разговор угрюмый тюремщик? И действительно ли то, что мы видим, — это стены дома, где вход и выход абсолютно свободны? Невероятно, как нас меняет привычка. Положения и обстоятельства облагораживают разум или унижают его.

Исходя из того, что я испытал сам и видел у других в день нашего ухода из ненавистной тюрьмы, я не удивляюсь, что внезапные переходы от угнетающих последствий заключения, печали, досады, нетерпения или чувств, граничащих с отчаянием, к состоянию свободы и радости могут так сильно повлиять на жизненно важные органы, вызвав смертельный спазм; или что внезапное оживление жизненных сил способно породить безумие. Мы были заново воодушевлены умеренной дозой благородного напитка, но буквально опьянены радостью. Мы задавали тысячу вопросов, не дожидаясь ответа. В разгар нашего восторга мы получили послание от Шортланда, который, казалось, опасался, что раз мы находимся так близко от него и все же вне его власти, то если мы не ускорим марш на Плимут, он прикажет вернуть нас в тюрьму. При звуке его ненавистного имени и образе его персоны мы сорвались с места, словно дикие зебры. Мы, однако, немного сошли с дороги на возвышенность, чтобы бросить еще один и последний взгляд на дэртмурский склад страданий, когда увидели развевающийся над ним американский флаг, словно стяг sans tache, реющий над стенами Содома и Гоморры. Мы трижды прокричали ура, а затем продолжили путь на Плимут, куда вскоре и прибыли.

Обедая в трактире, старик в соседней комнате, услышав, что мы американцы, зашел к нам и спросил, не знаем ли мы его сына, который живет в Америке, и назвал его имя. «Да, — сказал один из моих товарищей, — он ремесленник; кажется, плотник — я его очень хорошо знаю, и он весьма толковый малый». Старик схватил его за руку и затряс ее так, будто собирался оторвать. «Да-да, вы правы, мой сын судовой плотник, и у меня чуть не разорвалось сердце, когда он уехал искать счастья в далёкую страну». От переполнявших его чувств бедный старик предложил угостить нас лучшим спиртным, какое было в заведении; но мы все извинились и отклонили его щедрость. Это было бы уже слишком — шутить в таких масштабах, ибо никто из нас отродду не знал его сына. Мы были счастливы; и нам казалось — если мы вообще о чем-то думали, — что мы сделаем счастливым и этого старика. Англичане и американцы одинаково склонны к подшучиваниям, розыгрышам, зубоскальству, мистификациям или как бы мы ни назвали это более чем нелепое чудачество. Я никогда не слышал, чтобы французы, немцы, испанцы или итальянцы предавались этому недоброжелательному остроумию, если трусливую насмешку вообще можно так назвать.

Прогуливаясь по Плимуту, мы глазели на все вокруг так, будто только что свалились туда с луны. Глазея по сторонам, мы сбились с пути и обратились за указаниями к степенному пожилому человеку. Поскольку мы задали ему несколько вопросов, он посчитал, что имеет право задать вопрос одному из нас; и к нашему удивлению, он спросил, нет ли у нас золота на продажу? Теперь мы поняли, что приняли за проводника одного из сыновей Авраама, у которого нет постоянного дома нигде; и что он счел нас либо приватирами, либо карманниками. Уязвленные этим, мы решили отплатить ему той же монетой и спросили, не Шортланд ли его фамилия? Он ответил, что нет. Мы спросили, нет ли у него родственников с такой фамилией. Он поинтересовался, «этот самый Шортланд еврей или христианин?» Мы ответили, что он ни то и ни другое. «Тогда, — сказал Моисей, — он, должно быть, турок; ибо на свете есть только три сорта людей»; и это заставило нас посмеяться за счет презираемого израэлитянина, пока мы не потеряли его в каких-то грязных переулках этого шумного портового города.

Эту ночь я ночевал в гостинице «Эксчейндж Кофе Хаус». Прошло столько времени с тех пор, как я был лишен элементарных удобств цивилизованной жизни, что я едва ли мог ими насладиться. Я не мог поначалу привыкнуть к вежливому вниманию слуг и официантов. К часу сна меня проводили в такую кровать, на какой я привык спать в доме своего отца. Но кто бы поверил, что моим главным мучением в эту ночь была пуховая перина и подушка, ставшие неудобными именно потому, что они были мягкими, как пух! Да, изумленный читатель! Я чувствовал себя на перине примерно так же неуютно, как мистер Бизли или любой другой изнеженный лондонский джентльмен, улягшись на досках или на балласте транспортного судна. Такова сила привычки и таково воздействие обычая.

На следующее утро, не вставая с постели, я размышлял о событиях и поведении предыдущего дня, но без удовлетворения или самоудовольствия. Мне живо вспомнилась седьмая глава Экклезиаста. Я сказал себе: невзгоды и стеснения более благоприятны для мудрости, чем свобода и процветание; или, выражаясь лучше — «печать лучше смеха, потому что при печали лица сердце делается лучше»; и за эту максимальную мудрость мы обязаны еврею.

Мы оставались в Плимуте еще две недели и постепенно научились ценить вежливость. К нам отнеслись по-доброму несколько хороших людей, которые, казалось, были скорее расположены к нам, американцам, чем наоборот. Находясь там, я слышал совсем немного дурного в адрес Америки или американцев. С нами говорили и обращались бесконечно лучше, чем в Галифаксе. К моменту нашего отплытия, которое состоялось 23 апреля 1815 года, мы почувствовали немалую привязанность к окружавшим нас людям. Мы прибыли в Нью-Йорк 7 июня следующего года, причем за время перехода не произошло ничего заслуживающего упоминания на бумаге, разве что фиксация поразительного контраста в наших чувствах во время перехода в Англию и обратно.

Мои ощущения в тот момент, когда я снова ступил на родную землю, были таковы, что у меня не хватает слов их описать. Слезы брызнули из моих глаз, и если бы не стыд, я бы опустился на колени и стал целовать землю Соединенных Штатов. Я полагаю, что схожие ощущения, более или менее пылкие, наполняют грудь каждого американца, возвращающегося на родину из британского плена. Едва ли я смогу, пока мои умственные способности остаются в целости, забыть ужасы британских транспортов и отдельные сцены и страдания в Дэртмурской тюрьме: однако я надеюсь оказаться в силах, прежде чем покинуть этот мир распрей, простить пренебрежение, оскорбления, голод и антисанитарию, причиненные мне и моим соотечественникам бессердечным врагом, пока мы оставались в его власти в качестве военнопленных.


"Return we, from this gloomy view,


To native scenes of fairer hue.


Land of our sires! the Hero's home!


Weary and sick, to thee we come;


The heart fatigued with foreign woes,


On thy fair bosom seeks repose.


Columbia! hope of future times!


Thou wonder of surrounding climes!


Thou last and only resting place


Of Freedom's persecuted race!


Hail to thy consecrated domes!


Thy fruitful fields and peaceful homes.


The hunter, thus, who long has toil'd


O'er mountain rude, and forest wild,


Turns from the dark and cheerless way,


Where howls the savage beast of prey,


To where yon curls of smoke aspire,


Where briskly burns his crackling fire;


Towards his cot delighted moves,


Cheer'd by the voice of those he loves,


And welcom'd by domestic smiles,


Sings cheerly, and forgets his toils."









ПОСЛЕСЛОВИЕ.

Некоторые из тех, кому я показывал свой журнал в рукописи, сочли, что я время от времени выражал свои чувства слишком неосмотрительно по отношению к некоторым подданным Великобритании и некоторым из моих собственных соотечественников. Вследствие этого дружеского замечания я вычеркнул несколько пассажей, но не смог выполнить все пожелания моих близких. В конце концов, если бы пара политических штампов была опущена, некоторые хорошие люди были бы удовлетворены, а публикация от этого не ухудшилась бы. Я жестоко страдал, остро чувствовал и выражал свои мысли честно и без злобы. Возможно, я не сделал должной скидки на поведение определенных офицеров и агентов. Возможно, я не вник в их положение в той мере, в какой следовало бы, и могли существовать причины и извинения, на которые мое уязвленное самолюбие не позволило мне обратить внимание. Если это так, хладнокровный и непредвзятый читатель как здесь, так и по ту сторону Атлантики сделает ту скидку, которую я едва ли смог сделать сам. Тем не менее я должен настаивать на том, что выразил чувства того момента и не могу теперь честно изменить свой язык; ибо всякий раз, когда моя душа воскрешает в памяти многие события моего заточения, мой язык и мое перо неизменно оказываются верными выразителями моих чувств.

Я постарался воздать должное гуманному поведению нескольких матросов, солдат и частных подданных противника. Но если в этот мирный период, когда, казалось бы, негодование должно было улечься, я пытаюсь стереть впечатления, оставленные жестокостью и презрением, и обнаруживаю, что не могу этого сделать, то читателю остается воспринимать это как черту несовершенного характера молодого человека, на чьем разуме невзгоды не оставили наилучшего следа.

Если между англичанами и американцами действительно существует враждебность, станет ли вам лучше от того, что вы будете отрицать этот факт? О наличии такой враждебности открыто заявлялось в последние несколько месяцев в английском парламенте. Следующая статья извлечена из лондонской газеты. В ходе дебаты (14 февраля 1816 г.) один из депутатов заявил: «Дух враждебности в Америке оправдал бы увеличение военно-морских сил в Вест-Индии». Это заставило выступить лорда Каслри, который сказал: «Что касается Америки, то если утверждается, будто там существуют сильные предрассудки против нас, необходимо помнить, что здесь против нее существуют сильные предрассудки». Он заявил, что его «самое горячее желание — искоренить это чувство с обеих сторон и способствовать установлению между двумя нациями чувств взаимной дружбы и уважения».

Что породило эту явную враждебность с нашей стороны по отношению к британцам? Наши купцы в массе своей не испытывают этой враждебности; ее в значительной степени не наблюдается и среди наших законодателей. Откуда же она у нас взялась? Наши матросы и солдаты, побывавшие в британских тюрьмах и на борту британских военных кораблей и транспортов, принесли эту враждебность с собой домой к своим семьям и друзьям. Они рассказывают им свои истории на свой бесхитростный и порой преувеличенный манер; и эти рассказы передаются, вероятно, с сильным прикрашиванием; тогда как я сделал дело чести, вопросом совести и правилом справедливости придерживаться правды и вполне доволен тем, чтобы британский читатель высказал все, что допускает беспристрастность, для смягчения окраски некоторых картин британского варварства, при условии, что он не попытается оспорить мою правдивость.

Помимо индивидуальной враждебности, возможно, существует скрытая национальная враждебность, тонко прикрытая модным плащом вежливости. Сталкивающиеся интересы двух наций могут поставить под угрозу мир. Источником национального величия в обеих странах является торговля, а главной дорогой к нему — океан. Мы и британцы движемся по одному пути в яростной погоне за одной и той же целью; и вряд ли мы удержимо сохранимся в состоянии мира благодаря абстрактной любви к справедливости.

Я был склонен признать, что поведение наших соотечественников на борту тюремных судов и в Дэртмуре порой бывало раздражающим для поставленных над ними британских офицеров; но оно никогда не было злобным, тем более кровожадным. Его всегда можно было объяснить тягой к шуткам и проказам, к которой наш народ предается сильнее, чем кто-либо на свете; и это следует рассматривать как один из буйных побегов нашего дерева свободы, ибо называть это болезненным наростом было бы слишком сурово. Это свидетельствует о силе, глубине и протяженности его корней, а также о богатстве почвы.

Этот журнал опубликован не для того, чтобы разжигать враждебность, существующую ныне между американским и британским народами. Отнюдь нет, автор тешит себя мыслью, что эта публикация сможет исправить или смягчить те беды, на которые жалуются, и устранить источник серьезных претензий к англичанам за их обращение с пленными, если война между двумя странами разгорится вновь. Если нынешнее поколение британцев не стало равнодушным к чувству национального достоинства, их правительство примет меры, чтобы смыть это пятно со своих одежд. Пусть народы Европы поинтересуются, как американцы обращаются со своими военнопленными. Если мы обращаемся с ними варварски, обнародуйте наше позорное поведение на весь белый свет и судите нас соответственно. Но пусть они в то же время поинтересуются, как англичане обошлись с теми из нас, кому выпало великое несчастье оказаться в их руках, и пусть о них судят соответственно. Мое твердое мнение заключается в том, что эта небольшая книга послужит великому делу гуманизма.

Хотя я вместе с несколькими тысячами моих соотечественников был заперт в большой тюрьме на протяжении большей части войны, с нами было так же, как с теми людьми, которые редко выходят из своих домов и слышат больше новостей, чем те, кто странствует по свету. Впрочем, новости эти были почти одного толка; ибо мы редко видели какие-либо другие американские газеты, кроме тех, что принадлежали к критикующей или оппозиционной партии. Они обычно были заполнены бранью в адрес президента и правительства в целом, а также похвалами в адрес англичан, что в нашем положении производило сильное впечатление; ведь наша поддержка, наша защита, наша гордость, наша честь были отождествлены с личностью президента и его администрации. Усилия федеративной партии в Массачусетсе, направленные на то, чтобы связать руки нашему правительству и опозорить его храбрых офицеров, породили у всех нас ненависть к самому слову «федерализм». Я фиксирую этот факт и призываю всех вернувшихся нынче на родину пленных подтвердить мое утверждение; и заявляю, что вычеркнул немало материала по этому вопросу из вежливости к многочисленной и заблуждающейся партии, которая сбилась с правильного пути из-за незнания истинного характера англичан.

Я не испытываю никакой враждебности или неуважения ни к одному джентльмену федеративной или оппозиционной партии; но они должны извинить меня за замечание о том, что их поведение и их настроения, нашедшие отражение в посланиях, прокламациях, речах и резолюциях, а также их объединения с целью удержания денежных займов от правительства вкупе с их проклятиями в адрес войны, которая велась демонстративно и, как мы знали, на самом деле за «практически права моряков», произвели на наши умы столь решительно враждебное по отношению к федералистам впечатление, что самый термин «федерализм» был для всех нас без единого исключения словом глубокого порицания. Тот, кто сомневается в этом, пусть спросит любого пленника из числа тех шести тысяч, что содержались в Англии в течение двух лет нашей жестокой войны с англичанами, и он убедится, что я «ничего не убавил и ничего не написал со злым умыслом».

Я надеюсь и молюсь о ЕДИНЕНИИ в наших рядах; и о том, чтобы все партийные наименования и различия растворились в гордом звании АМЕРИКАНЦЕВ.


"Henceforth, let Whig and Tory cease,


And turn all party rage to peace;


Rouse, and revive your ancient glory,


UNITE, and drive the world before you!"








ПРИМЕЧАНИЯ:

[A] Бивуацирование — это лежание, сон, еда и питье на земле с оружием в руках, без палаток или какого-либо укрытия, и к нему прибегают исключительно добровольно, когда опасаются величайшей опасности.


[B] Судя по тому, что я только что видел в газетах, у меня есть основания полагать, что Новой Шотландии суждено быть осчастливленной этим джентльменом в качестве губернатора.


[C] Император Маврикий, как пишет Монтень, получив предостережение через сны и различные предзнаменования о том, что некий Фока, безвестный солдат, убьет его, расспросил своего зятя Филиппа о том, кто этот Фока и каков его нрав, качества и манеры; и едва Филипп, среди прочего, сообщил ему, что тот «труслив и боязлив», император тут же заключил отсюда, что он «жесток и является убийцей». Что же, по словам Монтеня, делает тиранов столь кровожадными? Это забота о собственной безопасности, и их робкие сердца не могут предложить им иных средств защиты, кроме истребления тех, кто может им навредить. См. его эссе под названием «Трусливость — мать жестокости» — т. 2, гл. xxvii.


[D] Очаги давали статус среди римлян. Быть римским солдатом было привилегией, и в лучшие времена Рима никому не разрешалось состоять в рядах их армии, у кого не было очага в доме. В правление, предшествовавшее королеве Елизавете, в домах простого народа в Лондоне почти не было кроватей или кирпичных очагов.


[E] То, что написал мистер Адамс по этому вопросу, навсегда закрыло любые споры относительно насильственного набора или похищения людей. Его мастерский памфлет прозвучал как боевая труба в ушах нашей нации.


[F] Если кто-то желает узреть истинный характер англичан, пусть прочтет 8-ю главу «Истории Англии» Юма, особенно ту ее часть, где речь идет о жестокостях и варварстве по отношению к добродетельному мистеру Приму.


[G] Нашим самым юным читателям не нужно объяснять, что под Джоном Буллем мы подразумеваем английскую нацию в олицетворенном виде. См. превосходную историю Джона Булля, его жены, его матери и его паршивой сестры Пег, написанную деканом Свифтом.


[H] Королева Елизавета.


[I] Мы подозреваем, что автор письма не слишком тщательно изучал законы и обычаи Англии, где вся земельная собственность принадлежит королю, который позволяет старшему представителю мужского пола в семье владеть ею до тех пор, пока тот ведет себя благопристойно.


[J] Эта речь была впервые напечатана в Англии.


[K] Знаменитый граф Чатем.


[L] Ирландское слово, означающее: раздвоение внимания из-за слов, поражающих наш интеллект через оба уха одновременно и в беспорядке.


[M] Некоторые из них были исполнены столь изысканно, что не посрамили бы первые кабинеты мира.


[N] Увильнуть — изворачиваться, крутиться, хитрить, приспосабливаться и извлекать максимум пользы из неприятного положения. Это слово также означает изобретательность, хитрость и увертки.


[O] См. в целом журналы английских мореплавателей и «Журнал круиза американского фрегата „Эссекс“», написанный капитаном Портером.


[P] Янки впервые научили британских солдат варить еловое пиво при осаде Луисбурга. Читатель может найти инструкции по его приготовлению в общих приказах, изданных генералом Амхерстом в сентябре 1758 года. См. «Исторический журнал» капитана Джона Нокса, т. I, стр. 184, где говорится, что один галлон этого пива вместе с патокой обходится дешевле одного стерлингового пенни за галлон.


[Q] Дабы кое-кто не заподозрил, что я зафиксировал это грубое обращение с больными со стороны отдельного лица как несправедливое бросание тени на многих, я прилагаю здесь отрывок из «Журнала путешествия и пребывания в Великобритании в течение 1810 и 1811 годов», написанного французским путешественником — работы весьма популярной в Англии и весьма хвалимой тамошней критикой. Читатель заметит, что он куда строже нас. «Меня привели, — говорит путешественник, — в одну из больниц этого великого города, содержащуюся на добровольные пожертвования. Я расскажу о том, что увидел. Врач, сидевший за столом в большом зале на первом этаже с регистрационной книгой перед собой, приказал открыть двери; толпа несчастных созданий, женщины, протиснулась внутрь и выстроилась вдоль стены; он заглядывал в свою книгу и по очереди подзывал их к себе. — Такая-то! Бедняжка, покидая свое место у стены, протискивалась к столу. — „Как ваш катар?“ — „Ваша честь, не сочтите за дерзость, кажется, у меня астма. Я не знаю покоя ни днем, ни ночью, и…“ — А, так это астма; это у кого-то другого катар. Ну, вам было велено принимать то-то и то-то… — „Да, сэр, но мне становится все хуже и хуже, и…“ — Это пустяки, вы должны продолжать лечение. — „Но сэр, право же, я не могу“. — Довольно, добрая женщина, я больше не могу вас слушать; у меня сегодня много пациентов — некогда слушать ваши разговоры — ступайте и принимайте свое микстурное питье». Женщина с катаром уступила место длинной череде жертв порока, случаев лихорадки, водянки, золотухи и некоторых специфических женских болезней, обсуждаемых без всяких церемоний перед молодыми студентами. Этот мрачный смотр человеческих немощей был внезапно прерван неожиданным появлением хирурга, за которым следовали несколько молодых людей, несших кусок окровавленного мяса на блюде. «Любопытный случай!» — воскликнули они, водружая блюдо на стол; — «оссификация легких! Такой-то, умерший вчера — только что вскрыт. Вот состояние его легких. Взгляните на эти белые иглы, похожие на рыбьи кости, пронизывающие ткань здесь и там; поистине любопытнейшее зрелище». Затем они щупали, разрезали и поднимали между глазом и светом эти почти трепещущие останки человеческого существа, которое еще вчера дышало. Симптомы его болезни и обстоятельства смерти свободно обсуждались и с точностью описывались в присутствии больных туберкулезом, которые, смею предположить, чувствовали, как костяные иглы впиваются в их собственные легкие при каждом вздохе, и казалось, слышали оглашение собственного смертного приговора.

Покончив с женщинами, вошли 20 или 30 живых мужских скелетов и прошли через ту же краткую процедуру осмотра. Единственный случай, который мне запомнился, — это случай с мужчиной, страдавшим от сильных сердцебиений, сопровождавшихся сильной болью в плечах. Его сердце стучало так сильно, что ощущалось сквозь грудину и даже под ребрами с правой стороны. «Его сердце сместилось со своего места!» Несчастного откинули на спинку кресла — грудь обнажена — бледный как смерть — он устремил испуганные глаза на врачей, которые по очереди подходили, чтобы прощупать пульсацию в груди и порассуждать о причине. Они, казалось мне, сошлись во мнении, что сердце было оттеснено в сторону из-за увеличения объема внутренних органов и что из-за этого затрудняется деятельность аорты. Этот случай вызвал большой интерес, но ни малейшего проявления сострадания. Они долго рассуждали о причине, не упоминая о лечении до тех пор, пока пациент уже не удалился, после чего его окликнули у дверей и прописали кровопускание банками!

Медики перешли к осмотру стационарных больных, и я последовал за ними. Помещения были чистыми и просторными, а больные не теснились, что, несомненно, имеет важнейшее значение. Однако меня потрясло все то же проявление бесчувственности и поспешности.


La le long de ses lits ou gemit le malheur,


Victimes des secours plus que de la douleur,


L'ignorance en courant fait sa ronde homicide,


L'indifference observe et le hazard decide.





Таковы настроения и чувства благоразумного француза, который прожил 20 лет в США и чей журнал своих путешествий по Англии был высоко оценен британскими критиками за его либерализм, беспристрастность, справедливость и здравый смысл. «Устами двух свидетелей утверждается всякое слово».


[R] Два знаменитых американских фрегата.


[S] Когда мы читали в американских газетах, которые иногда доходили до Дэртмурской тюрьмы, речи и прокламации губернатора Массачусетса, некоторые из нас краснели от унижения за наш родной штат. Тот штат, который некогда стоял во главе оппозиции Британии; и тот Бостон, некогда считавшийся колыбелью свободы, стал среди нас именем нарицательным для поношения. Таковы последствия беспринципной фракции — фракции, которую презирают даже те британцы, которые рассчитывали на их помощь в разделении Союза и основании «королевства Новой Англии».


[T] Упоминание этого знаменитого члена эссекской хунты наводит нас на мысль из области химии, а именно: что лучшее вино, если его слишком долго держать в жарком месте, превращается в самый едкий уксус. «Прочно закрепленный остров» Пикеринга ныне (осень 1816 г.) полностью плывет в океане, который не заслуживает названия Тихого.







ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Упоминаемая в тексте гравюра с изображением Дэртмурской тюрьмы отсутствует.
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